دكتور 
محمد الهوازی 
کلیةالاداب- 1 عين شمش 


تفسير الوصانا العشر 


فى المخطوطات العربية اليهودية 
تحقيق وتعليق ودراسة 


القاهرة 


۶ ده - ۱۹۱۳ م 


دكتور 
محمدالهوارى 
كلية الآداب - جامعة عين شمس 


تفسير الوصايا العشر 


فى المخطوطات العربية اليهودية 
تحقیق وتعلیق ودراسة ۱ 


القاهرة 


ca ۵۶‏ ۱۹۹۳ م 


بسم الله الرحمن الرحيم 


2.4 


۶989ء0 VI‏ تعبدوا الا ایاه 


- Pd 


«Cal وبالوالدين‎ 


صدق الله العظيم 


سورة الإسراء M‏ ۳۳ 


X2776146 


|ג---ג! . 


«إلى GE‏ الحبيبين .. خالد ووليد .. 
TM‏ الله تعالى من الحافظين لوصایاه. 
التبعن لا أمرء المبتعدين عما نھی؛ 
الملعزمين بآيات القرآن الكريم» 


بابا 


المحتويات 


صفحة 
الرموز والعلامات والاختصارات و 
Ier‏ ۳-۱ 
الفصل الأول : طبعات فى تقسير الوصایا العشر ع - ۱۸ 


ط ١‏ : طبعة قيينا سنة ۱۸۸مء تفسير العشر الكلمات سس ع - ۷ 

ط Y‏ : طبعة ليقورنو سنة ٩۱۸۷م؛‏ الوصايا العشر بلسان 
ak‏ ۱۱-۸ 
ط ۳ : طبعة ليقورنو سنة ۰۱۸۷۹ رسالة الوصايا العشر ۱۲ - ۱۶ 

ط 4 : طبعة عدن سنة ٦۱۸۸م‏ ء الوصایا العشر بالعربی 
وهی تفسیر العشر الكلمات ست ۱۵ - ۱۸ 
الفصلالثانی : مخطوطات فى تفسیر الوصایا العشر سسسسسسس. ۱٩‏ = ۳۸ 
د : تفسیر العشر کلمات (fol. 37 b), Bodl.‏ 1361.6.76 .2861-106 ~۱14 - ۲۱ 
ه : تفسیر العشر الکلمات YA - Y *— 289-[HUNT. 402 (Uri 163([, Bodl.‏ 
و : تفسیر العشر وصايا .8001 ,]166 Y —2494 - [Opp. ADD, 4to,‏ - £+ 


- بعض المخطوطات الأخرى MÀ M‏ ۳۵ - ۳۸ 
الفصل الثالث : تحقیق الخطوطة MS. 5316 (fols. 94b- «ey‏ 
a), JTSL.‏ 103 «الوصایا العشر بلسان «qune‏ سس ۳۹ - AV‏ 
الفصل الرابع : تحقيق الخطوطة «ن» 775۴ ,4645 .5 

«شرح الوصایا endl‏ سس ۸۷ = ۱۵۰ 
الفصلا حامس : ملاحظات وتشائع اا 


۱۱۸-۶ 


الصادر والمراجع 


الرموز والعلامات والاختصارات 


-: أولاً : الکتبات التی تحتفظ بالخطرطات الواردة فى البحث‎ 
- BL : British Library, London. 
- Bodl : Bodleian Library, Oxford. 
- JTSL : The Library of the Jewish Theological Seminary of America. 
New York. 
- Sas. : Sassoon Library, London. 


uU‏ : رموز بعض الطبعات التى تضمنت تفسير الوصايا العشر, والتی اقتبسنا منها 
بعض الفقرات : ۱ ۱ 


סעדיה גאון, תפסלר אל עשר אל כלמאת, תצניף רבנא 
סעדיה אל פיומי, מוגהים ומועתקים ללשון עבר 
וללשון אשכנז מאת משה בנימין זאב 
אייזענשטעדטער, משטאמפפען (וינה), 1868. 


, 


ط ۲ = (طبعة لیٹورنو؛ سنة ۱۸۷۹م) : 
סעדיה גאון, עשרת הדברות בלשון ערבי לרבינו 
סעדיה גאון, ליוורנו, ۰1876 
ط ۳ = (طبعة لیٹورنو؛ سنة (AVA‏ : 
סעדיה גאון, אגרת עשרת הדברות לרבינו סעדיה 
גאון, ליוודנו, ۰1879 
4( אליעזר ברבי אלעזר, עשרת הדברות באל ערבי 
והיא תפסיר אל עשר אל כלמאת לרבי אליעזר 
ברבי אלעזר, עדן, 1886. 


טש : رموز المخطوطات الواردة فى البحث : 

2861 - MS. Heb. e. 76, (fol. 37 b), Bodl. داع‎ 
289 - [HUNT. 402 (Uri 163)], Bodl. هع‎ 
2494 - [Opp. ADD, 4 to, 166], Bodl. - 


سای 


MS. 5316, (fols. 94 b - 103 a), JTSL. نے‎ 
MS. 4645, JTSL. = 


رابعاً : الرموز والعلامات المستخدمة فى تحقيق النصوص : 

מק نقطة على شكل ils‏ صغيرة, موضوعة فوق حرف لعدم وضوحه فى المخطوطة» 
ولكن من الممكن قییزہ بالعين المجردة. = 

< > كلمة غير واردة فى ib asl Jol‏ أضافها المحقق لإيضاح العنی. 

( ) قوسان يحددان عددأ من الکلمات: للإشارة إلى مايقابلها فى نص٠‏ أو نصوص 
آخری. ۱ ۱ 

× × جملة غير واردة فى هذا الوضع, فى حين آنها وردت فى مخطوطات أخرى 

][ كلمة - أو جزء من كلمة - أسقطها الحقق حتى يستقيم السیاق: أو لتكرارها فى 
أصل المخطوطة, أو أن الكاتب أشار إلى إلغائها بوضع علامة عليها. 

(؟) تلحق بكلمة غير واضحة فى معناها. 


خامساً : إختصارات مساعدة فى تحقيق النصوص : 
صو : الصواب هو ... ۱ 


عا : عامية. 

عب : بالعبرية. 

عر. يهو : بالعربية اليهودية. 

ق : الحقق, sh‏ من وضع المحقق أو تعديله. 

قا : قارن. 

قر Sls:‏ الخطوطة أو النص الوارد فى هذه الطبعة على نحو ... 
م : مختصرة. 


من dul:‏ اللخطوطة: أو وردت فى المخطوطة على نحو ... 
نص : وردت فى النص المنشور على نحو .... (ويشار بها إلى النض المطبوع دون 
المخطوط). 


indus 


سادساً : إختصارات أسماء أسفار العهد القديم فى البحث : 
خر : ا خروج جا : ا جمامعة 
لاو : اللاويين ` أشع : أشعيا 
تث : التثنية أر : افیا 


مز : المزامير مر : مراثى أرمياء 


* * عد‎ x 


m d 

سب إلى سعديا الفیومی''ء على نحو خاطی» عده من المؤلفات المتعلقة بتفسیرات 
العهد القدیم. وترجمة آسفاره, منها تفسير وترجمة للأنبياء الصغار: ونشيد الإنشاد 
والجامعة وغير ذلك من الأعمال!؟). 

وظهر فى فترة متأخرة عدد من الطبعات التی احتوت على تفسير الوصايا العشر؛ 
بأسلوب شعری. بالعربية اليهودية؛ وقد نسب معظم هذه التفسيرات إلى سعدیاء رغم 
الاختلاف الظاهر فيما بينها. 

وقد دارت مناقشات عديدة حول صحة نسبة هذه التفسيرات إلى سعديا الفيرمى. 
وتناول »شتينشنيدر» هذا الوضوع فى عدد من lsd‏ حيث أشار إلى بعض 
الطبعات: وذكر أرقاما لبعض المخطوطات التى تناولت تفسیر الوصايا العشر فى هذا 
الأسلوب الشعری, كما ناقش Ue dU,‏ الوضوع ذاته, وأضاف - إلى ما أشار إليه 
«شتینشنیدر» - تفسیرات أخرى وجدت فى بعض الخطوطات. وكتبت فى هذا الموضوع 
وبنفس الأسلوب, وئسبت أيضا إلى سعدیا الفیومی. 


(۱) هو سعدیا بن يوسف الفیومی, العروف باسم سعدیا جاژن. اسمه بالعبرية 75-79 (وفی صورة 
أخرى شی )ء يتكون من الفعل ws Tyo‏ : عضدء أيدء ساند... ملحقا etu‏ الرب فى 
صورة مختصرة)؛ فيكون معنى الاسم : فليعضده الرب. فلیسائدہ الرب ...۰ وهو يشبه أسماء كشيرة 
وردت على هذا النحو فى العهد القديم. ولد سعديا فى إحدى قرى الفيوم ras‏ سنة ۸٩۱‏ م۰ ورحل إلى 
بغداد حوالى سنة ۱۵٩م.‏ وأقام هناك حتى توفى سنة 447م. انظر حياته وأعمالة فى : 
Malter (Henry), Saadia Gaon - His Life And Works, Philadelphia,‏ 

1921. pp. 25 ff. 

(2) Ibid, pp. 318, 321-325. 

(3) See : Steinschneider (Moritz), Catalogus Librorum Hebraeorum in 
Bibliotheca Bodleiana, II Auctores, Berlin, 1931, col. 2216;Idem, Die 
Arabische Literatur der Juden, Frankfurt,1902, p. 285 no.87, p.286 
II, no. 88 ; Idem, An Introduction to the Arabic Literature of the Jews, 
Art. in JOR. (The Jewish Quarterly Review), vol. 12, 1900, p.484. 

(4) Malter, pp. 406-408. 


ونتناول فى هذا البحث - فى الفصلين الثالث والرابع - إثنتين من المخطوطات التى 
كتبت بالعربية اليهودية فى تفسير الوصايا العشرء ولم يشر إليهما = على حد علمنا - 
أحد من coste Ul‏ أولاهما المخطوطة رقم «MS. 5316 (fols. 94 b - 103 a)‏ التى رمزنا 
GU.‏ بالحرف «س». وثانيتهما المخطوطة رقم MS.4645‏ التى رمزنا إليها بالحرف «ن»» 
وكلتاهما من المخطوطات الحفوظة بمكتبة المعهد اللاهوتى اليهودى بأمريكا < 2 
نيويورك!١).‏ 

is‏ الفصلین الأول والثانی, نقدم تعريفاً ووصفاً لعدد من الطبعات والمخطوطات التی 
لم يرد ذكر بعضها فى تناول «شتینشنیدر» أو «مالتر», واقتبسنا منها بعض الفقرات 
حتى نقف على مدى التشابه أو الاختلاف فيما بينهاء ومدى اتفاقها مع كل من 
الخطوطتین «س» ودن» من يث الحتویات والعناصر والكلمات والهجاء. وترتيب 
الأفكار. وشواهد العهد القديم المستخدمة فی النص, والاختصار أو التوسيع الذی خضعت 
له محتويات کل منها. فضلاً عن اللهجة المحلية التى تظهرها طريقة النطق بالكلمات, 
والتی نلمسها - إلى حد ما = من خلال الحركات التى استخدمها الکاتب. سواء كانت 
حركات عبرية أو حروف Ale‏ | ; 

والهدف الرئیسی من هذه الدراسة هو الوقوف على حقيقة تأليف سعدیا Jal‏ هذه 
النصوص التی كُتبت فى موضوع واحد. هو تفسير الوصايا العشرء بلفة واحدة. هی 
العربية. بطريقة كتابة واحدة. هی العربية اليهودية, إلا أنها فى الوقت ذاته, اختلفت فى 
عدد من السائل, أبرزها یکمن فى مضمونهاء وفى اللهجة المختلفة التى يمثلها کل نص. 

من ناحية آخری, نعتقد أن أهمية هذه النصوص تكمن فى Gil‏ تسجل لنا عددا من 
اللهجات العربية المحلية التى كانت متداولة فى زمن كتابتهاء ومن ثم. فهى ذات أهمية 
ما لدارسى اللهجات العربية بصفة خاصة. 

لقد كتبت هذه النصوص بالعربية اليهودية. حسب اللهجة المحلية التى تحدث بها 
(۱) نقوم بنشر هاتين المخطوطتين بترخيص من مکتبة العهد اللاهوتى اليهودى بأمريكا - نیویورك, 


۱ Courtesy of the Library of the Jewish Theological Seminary of America, 
(ברשות ספרית בית המדרש לרבנים באמריקה - ניו יורק).‎ 


۲ 


اليهود فى المناطق العربية التى استوطنوا فیها. وكتبت فی قالب شعرى» مسجوع ومقفى, 
واستخدم مؤلفوها sl)‏ منقحوها) فقرات وتعبيرات من الترجوم والدراش(۱), وألحقت بكتب 
الصلاة اليهودية؛ وأعتبرت من الأشعار الدينية, وكان يقرأها اليهود فى عيد نزول التوراة؛ 
iia,‏ خاصة!۲۲. كما كانوا يق رأونها - فى بعض الأماكن = فى أول أيام عيد الأسابیع!۳. 


(1) Steinschneider, Die Arabische Literatur, p. 285 ; Idem, An 


Introduction, p.484. 

עיין: בלאו(יהושע), הפיוט לעשרת הדיברות של אלעזר 13 
אל(י)עזר, המיוחס לרב סעדיה גאון,מאמר 3 "עשרת הדיברות 
בראי הדורות" ,ערך בן-ציון סגל, ירושלים תשמ"ו (=1985), 


١ ۰227 ۶‏ 
2( סעדיה גאון, אגרת עשרת הדברות לרבינו סעדיה גאון, 
הנוהגים לאומרה בשבת של מתן תורה אחר מנחה פה צובה 


יע"א ומקומות אחרים נוהגים לאומרה دہ בחג השבועות و 

השתדל להדפיסו שאול דיין, מיד שלמה בילפורטי | וחבירו, 
ליוורנו,1879; הנ"ל, אגרת עשרת הדברות 135335 סעדיה 

גאון הנוהגים לאומרה בשבת של מתן ‏ תורה אחר מנחה פה 

צובה יע"א ומקומות אחרים נוהגים לאומרה ده בחג השבועות 
,בדפוס הרי"ד פרומקין נ"י, ירושלים, שנת תרס"א לפ"ק 

.)1901=( 


(3) סעדיה גאון, תפסיר אל עשר אל כלמאת, תצניף רבנא סעדלא 
אל פיומי, מוגהים ומועתקים 11955 עבר וללשון אשכנז מאת 
משה בנימין זאב אייזענשטעדטער, משטאמפפען(וינה), 1868, 
1X ‘ny‏ . 

۳ 


الفصل الأول 
طبعات فى تفسير الوصايا العشر 
ط ۱ 
طبعة ثیینا سنة ۱۸۱۸م 
« تفسیر العشر الکلمات» 
فى سنة ۰۱۸۱۸ نشر «ایزنشتیدر» ۳15005080107 فی قييناء Lass‏ صغيراً بعنوان : 


" תפסיר אל עשר אל כלמאת 
תצניף רבנא סעדיה אל פיומי " 


(تفسير العشر الكلمات تصنيف سيدنا سعديا الفيومى)؛ وكتب هذا العنوان أيضا 
باللغتين العبرية والألمانية!١).‏ ويحتوى هذا الكتيب على مقدمة بالعبرية VHI)‏ -)17), 
تتبعها مقدمة X) LU‏ -۰)0011 ثم تفسير الوصايا بالعربية اليهودية (ص APY - ١‏ 
تقابله ترجمة بالعبرية»كما توجد ترجمة بالألمانية فى الجزء السفلی من كل صفحة. وتبلغ 
مساحة الصفحة ۸ر۰ اسم طولاً × 0ر7 اسم عرضا. 

واستخدم الكاتب فى النص عدداً من فقرات العهد القدیم: أورد الأولى منها فى 
افتتاحیة النص بالعربية اليهودية (أشع ٤١‏ : ۹)ء أما بقية الفقرات فقد أوردها بالعبرية 
مع شرح مضمونها بالعربية اليهودية؛ نجدذلك فى الافتتاحية (تث ١‏ : ۰0۱۱ وفى نهاية 
تفسير الوصية الأولى (تث ١‏ : )۰ وفى الوصية السابعة AV: VG)‏ وفى الوصية 
التاسعة (ث۲۷ : 4؟؛ أشع ۵ : (Ys‏ وفى نهاية تفسير الوصية العاشرة (تث۲۲: ۷). 

ومن الملاحظ أن الكاتب لم يذكر نص الوصية. أو جزءاً منهاء بالعبرية, فى بداية 
تفسيره d‏ على نحو مانجده فى طبعات ومخطوطات أخرى. 

وتجدر الاشارة إلى أن نص هذه الطبعة يتشابه إلى حد بعيد مع ×ط٢ء‏ ودن». 

وجدير بالذكر أن «شتینشنیدر» قد أشار إلى هذه الطبعة عندما تناول تفسيرات 
الوصايا العشرالتی كتبت بأسلوب شعرى. وا منسوبة إلى سعديا جاژن. وذلك فى كتابه عن 
(۱) المرجع السابق, وبالألمانية على النحو التالى : 
Eisenstádter (Wilhelm), Saadja's Arabischer Midrasch zu den Zhen‏ 

Geboten, Wien,1868. 


الأدب العربى عند الیھود('ء كما أشار «مالتر» إلى هذه الطبعة أيضاء عندما تناول 
الأعمال النسوبة إلى سعديا على نحو pb‏ ۱ 

وعلى الرغم أن النص لم يتضمن أية إشارة إلى أن هذا العمل من تأليف سعديا جاژن -. 
على نحو مانجده فى بعض المخطوطات, مثل «ن» - إلا أن «ايزنشتيدر» نسبه إلى 
سعديا. وقد تناول فى مقدمتيه العبرية والألمانية (وكل منهما يختلف عن الأخرى) مكانة. 
سعديا جاؤن وشهرته الواسعة بين يهود مصر والشرق كله من الفرات حتى أقصى بلاد 
TERN‏ وأشار إلى 452 من اللغتين العبرية والعريية, JG,‏ أنه كان عالما من علماء 
التلمود. وعدد أعماله العظيمة التى قدمها لبنى |سرائیل. وأشار إلى حربه ضد القرائين 
الذين أنكروا التوراة الشفوية والتلمود , وذکر بعض إنتاجاته فى التأليف والترجمة: JUS‏ 
أنه ترجم كل أسفار العهد القديم إلى العربية, وکتب تفسيرات وشروحا على التلمود : 
dil,‏ «كتاب الأمانات والإعتقادات» فى إطار حربه ضد الأبيقوريين الملحدين الكافرين؛ 
ووضع US‏ للصلوات والأشعار الدينية (بيوطيم) يقرأها يهود المشرق فى صلواتهم'"' 
وقد كتب سعديا الفيومى - حسب ايزنشتيدر - تفسير الوصايا العشر باللغة العربية, 
وتوسع فى شرحها, وأضاف إليها من المدراش والأجاداه» وكتبها بأسلوب شعری. ويشير 
«ايزنشتيدر» إلى ضياع معظم كتابات سعدیاء وأرجع سبب بقاء نص تفسير الوصايا 
العشر الذى قام بنشرہ: إلى وجوده ضمن كتب الصلوات التى استخدمها معظم اليهود فى 
الشرق, فکانوا يق رأونه فى اليوم الأول من عيد الأسابيع بعد قراعة التوراة!؛). 

وجدير بالذکر أننا لانعرف الکان الذى توجد فيه الآن مخطوطة هذا النص» ولكن 
«ايزنشتيدر» يشير إلى أنه قد حصل عليها من أحد علماء اليهود البارزين فى ثيناء هو 
«أهارون يلنيك» אהרן יעללינעק (۱۸۲۰ - ۲*۱)۱۸۹۳. 


(1) Steinschneider, Die Arabische Literatur, p.285. 
(2) Malter, p.406. 
۰ VIII סעדיה גאון, תפסיר...,עמ'‎ (3) 
*TX ‘ny שם,‎ (4) 
+ ولزید من العلومات عن أهارون يلنيك» انظر‎ : 1% ‘bp שם,‎ )۵( 
Encyclopaedia Judaica, Vol. 9, Jerusalem, 1974, col. 1337-1339. 


קקפ کے مو ص يي 


ونقدم فيما , بعض الفقرات الواردة فى هذه الطبعة :- : 

۱- وفا حة : Ola‏ الکلمات حين ces‏ من بین بدی رب العالمين؛ بصوت متقرقع» . 
بزلزلة ورعاد مسترقع» ونار ولهيب محترقة» وغمام وبرق منطلقة, الملائكة تحیرت. 
والسموات ارتعدت: والأرض ارتعشت. OL‏ انتقلت. وأمواه البحر انقبضت. 
والأنهار انخرقت. والشمس والقمر والکواکب وقفت. والقصور انهدمت. والوحوش 
والبهائم انبهتت. یشقون سبعة سموات منطبقة بصوت حنين من القدرة .....ء 

۲- «أول ابتداء كلامناء وفتح فمناء ونطق لسانناء الواجب علینا. أن نسبح وفجد 
لربناء الذی خلق الدنياء JU,‏ لها كن فکانت ۰ وبأمره استوت تکونت. JU,‏ ; 
كن فکان. كما قال على يد النبی آشعیا عليه السلام «أنا الأول. Ul,‏ الآخر ولیس 
اله سواى»“ء ونورى فى السموات ساکن, وقوتى تحت الماء. وفوق الماء. أنا الله 
النی اخترت بنی إسرائيل من کل امم وسميتهم اُولیائی؛ وحملتهم شبيهان على 
أجنحة النسور وقربتهم إلى طور سيناء» وعظيتهم الشرائع وفضلتهم على الأمم...» 

۳- «... الكلمة الأولى كانت تجئ من عند رب العالین.. باق اليقين, واللفظ التقین, 
والصوت الحسين, والكلام البین. بشرائع وعهود ويمين. ثابت للبنین ولبنی البنين. 
sis‏ أعلا السموات تجول ومن جانب الطور. من عند ا حنین الغفور. وتحريف قلم 
asl‏ فى لوح محفورء بكلام ان منبدع؛ وصوت ان لا يتمنع» وقول أن ip‏ برعد 
وسقیع. والمطر والوقيع والكلام الرفيع» وهی تخوف وتقول Gass‏ 

ר- «... انا الله العالى النیر. لاشبيه لنورى ولا آخر نظيرى. لی یشکل الافتخار 
والتهليلء كما قال فى كتاب التنزیل yov‏ יקאל 7777 33570 
mim‏ אֶחָד ۲۱ وشرح ذلك. اسمع يا إسرائيلء لا إله إلا إلهنا ربناء الله 
الوحيد وحده ג له سبحانه». 

۱- «... الكلمة الرابعة كانت تجئ بالرسم ا مرسوم'"' وفى أعلا السموات تجول. وهی 
تخوف وتقول: یبن ۳ إسرائيل اذكروا يوم السبت وقدسوه. ستة أيام تخدم وتصنع 


)١(‏ نص : הרלארי (هؤلاء). (۲) قر : Er‏ (۳) قر : والأجبال. 
(4) عر. يهو. - أشع ۶۱ - 5. (6) عب. تث 5 : 4. وردت دون حركات. 
a)‏ يلرسم الیم (۷) قر : یابنو۔ 

٦ 


جميع صنائعك. وفى اليوم السابع سبت. عطلة لله هو ريك لا تصنع فيه شيئا من 
الصنائع أنت وابنك وابنتك وعبدك وأمتك؛ وبهيمتك وغريبك الذى فى محلك 
لعلهم يجدون راحة مثلك. oY‏ فى ستة أيام خلق الله السموات والارض والبحر 

۲- وجميع // مافيه؛ واستراح فى اليوم السابع وفيه استوى على عرشه, لذلك بارك 
الله يوم السبت وقدسه. يابنى إسرائيل احتفظوا بالسبت واكرموه؛ بروه. جللوه: 
هیبوه, وقروه؛ زینوه؛ حبوه؛ طهروه. کللوہ؛ لبسوه, ملكوه. نصروه, سیدره. عزوه. 
فضلره. صدقره. 00-7 

۸- «... الكلمة العاشرة كانت تجئ بالرسم المرسوم وفى أعلا السموات dod‏ وهی 

۹- تخوف وتقول. uuu‏ إسرائيل. // لاتشته منزل صاحبك ولاتتمنى زوجته 
وعبده وأمته وثوره وحماره وجميع ماله. فإياكم الرغبة وزولوا عن الشهوة. واجنبوا 
عن الفتنة oY‏ الفتنة هی فاتحة كل بلوة .... ». 

۰- «... لذلك لاتشتهوا Vet‏ لیس لكم ولامايكون عند أصحابكم؛ لأن ربكم القادر 
على كل شئ عطاك. ويعطيك إذا كنت بنيتك. خالصا لربك وصافيا لخالقك. تنال 
الخير طول الأبد. كما قال الفسوق (آية). لكى يكون لك خير تطيل الأيام». 

۱- «أنسأل الله! أن يلهمنا لخافته وطاعته؛ ونبقى بها باقين حسان ونتعلم طاعته, 
ونتعلم شرائعه. وأن يبنى UJ‏ مقدسه فی أيامناء وأن یجمع شملنا وتبدیدناء وأن 
بنظر منا بعین رحمته ولايخيبنا من مانترجی منه آمين. يارب العالمين!». 


(1) قر : يابئو. | 


YL 
طبعة ليفورنو سنة ۱۸۷۹م‎ 

«الوصايا العشر بلسان عربى» 
فى سنة ۱۸۷۲م, ظهر كتيب صغیر؛ عنى بنشره الحاخام إسرائيل قوشطاء وطبعه فی 
لیٹورنو بایطالیاء بعنوان "עשרת הדברות בלשון 339" (الوصایا العشر 
بلسان عربى)» ويحتوى على تفسير الوصايا العشر بأسلوب شعرى» وفقا للطريقة التى 
يتبعها يهود تونس والجزائر ووھران!''. عدد أوراق الكتيب» سبع عشرة ورقة (= ۲۶ 

صفحة)» وتبلغ مساحة الصفحة ۸رہ اسم طولاً × eA‏ عرضاً. 
ويُنسب تأليف هذا الكتيب إلى سعديا جاؤن ١(‏ أ)؛ وهو یبدا بافتتاحية بالعبرية؛ 
cu‏ حسب الطريقة المتبعة فى تونس o Y -  ۱(‏ يليها إفتتاحية أخرى؛ کتبت 
بالعبرية, حسب طريقة الجزائر ووهران V‏ ب - Y‏ ). وبدأ تفسير الوصایا العشر بالعربية 
اليهودية؛ فى منتصف الصفحة ۲ أ وانتهى فى الصفحة 5 أ. وتجدر الإشارة إلى أن 
الكاتب حرص على تشكيل النص كله بالحركات العبریةء مما يساعد على معرفة اللهجة 


التى كتب بها بعض كلماته. 
وتجدر الاشارة إلى أن «شتینشنیدر» قد ذكر هذه الطبعة فى مؤلفه عن الأدب العربى 
عند الیھود(؟'. 


وجدير بالملاحظة أن الكاتب قد استخدم نفس فقرات العهد القديم التى وردت فى Me‏ 
وفى نفس الواضع التى وردت فيها جميع الفترات, وأورد الفقرات بالعبرية عدا فقرة أشع 
٩: ٦‏ التى وردت بالعربية اليهودية؛ كما هو الحال فى ط .١‏ ومن ناحية أخرى» لم يذكر 
الكاتب نص الوصية بالعبرية؛ فى بداية تفسيره لها. 

ويتشابه نص هذه الطبعة إلى حد بعيد مع ط ١‏ ن؛ ونرجح أن كاتب هذه الطبعة كان 


קוו 

(!)סעדיה גאון, navy‏ הדברות בלשון ערבי לרבינו סעדיה גאון 

כמנהג קהל קדוש, תוניס ארגיל ההההראץ, מיד החכם | כמה"ר 
ישראל קושטא והברו, ליוורנו, 1876. 


(2) Steinschneider, Die Arabische Literatur, p. 285 no.87. 
۸ 


le‏ على نصّی ×ط »١‏ ودن» أو على أحدهماء ويؤكد ذلك ما آورده من كلمات 
موجودة فى مواضع متفرقة فى «ط۱» cons‏ ووضع של منها فى الوضع المقابل فى ط ۲. 
جنبا إلى جنب مع كلمة مرادفة. ووضع إحدى الكلمتين المترادفتين بين قوسين!١).‏ 

ونقدم فيما يلى بعض فقرات من هذه الطبعة :- 

31 «... هؤلاء الكلمات. حين خرجوا من بين يدين رب العا مین بصوت متقرقع. بزنزلة 
ورعد مشترقع ونار ولهيب محترقا. وغمام وبرق منطلقا. الملائكة إتحيّرت. 
والسموات""' ارتعدت. والأرض ارتعشت. والأجبال انتقلت. وأمواج البحار 
انقبضت. والأنهار انخرقت. والشمس'؟' والقمر والكواكب وقفت: والقصور 
انهدمت, والوحوش والبهائم انبهتت : يشقون سبع سموات منطبقة. بصوت حنين 
من القدرة. مقسوم على سبعين لسانا. كأنه خاطر على جنة النعيم. مُجلب کل נש 

؟ ب- طيبا. مثل المسك والعنبر والكافور // وعود الطيب ودليلا. معطرا طهيرا. 
وفى الهواء طلعا منهرا : 

بسمع الكلام من القدرة. يعرف توحيدك كما هو مكتوب فى توراة الصحيحة 
الطاهرة : ۱ 

d‏ ابتدا ءكلامناء وفتح أفوامنا. ونطق لساننا. الواجب علينا أن نسبح وفجد 
لربنا. الذى خلق الدنيا. وقال لها كن فكانت. وبأمره السموات اتكونت. وقال 
للاشئ كن فكان. كما قال على يد النبى أشعيا عليه السلام. أنا الأول وأنا الآخر 
وليس إله Tala‏ والنور فى السموات ساكن. واقواتى تحت الماء وفوق ا ما أنا 
الله الذى اخترت بنو إسرائيل من كل أمة. وسميتهم أولياء. واحملتهم شبیها(*) 
على أجنحة النسور واقربتهم إلى طور سيناء. وعطيتهم الشرائع. وأفضلتهم على 
الأمم. لذلك الواجب علينا. أن جد ونشكر لربنا. الذى من أرض مصر خرجنا. ومن 
بيت العبودية أفدانا. وفى وسط البحر غرق أعدانا. dls‏ طور سینا. قربنا. والمن 

۳- والسلوان أطعمنا. ومن// جميع الأمم اصطفانا. وبالتوراة وبالشرائع فضلنا : 

الله هو إله آبائنا. إن يزيد علينا كمثلنا ألف مرة. ويبارك فينا. با وعدنا بقوله: 


الرب إله آبائکم يزيد عليكم مثلكم ألف six‏ ويبارككم كما كلمكم»!0). 


.١68 - ۱۵۷ انظر الفصل الخامس؛ ص‎ (Y) 

.٩ : 45 عر. يهو. - أشع‎ )۲( .) onwx أهمل اللام الشمسية فى كتابته (فى مثل‎ (Y) 

(4) نص TR:‏ . أضاف حرف النون إلى نهاية بعض الأسماء للتنوين. (۵) عب.- تث ۱ : ۰۱۱ 
۹ 


الكلمة الأولى كانت تجئ من عند رب العالمين. باق واليقين واللفظ!'' التقین. 
والصوت الحسين. ثابت للاباء وللبنين ولبنى البنين. وفى أعلا السموات تجول..ومن 
جانب الطور من عند ال حنین الغفور. واتحريف كلام النور. فى لوح محفور. بكلام 
منبدع. والصوت لایتنع. - لامرتفع. برعد وسقيع. والمطر الوقیع. والكلام 
الرفيع. وهى تحوف وتقود. يابنو""' إسرائيل. أنا الله ربكم الذى خرجتكم من 
Ts‏ مصر من بيت d. m"‏ الله. الذى خلقت البحر وحمد. وغرقت فرعون 

٣ب- ual,‏ حتى خمد. أنا الله الواحد الأحد. الذى // مايشبهنى أحد : أنا الله الفرد 
الفريد. كونت السموات وأنا وحيد. بنورى وعقلى الرشيد. بلا أوزير!؟) وبلا معين 
وبلا معید. أنا الآخر. أنا ملك الملوك وألا(*) لی عنيد. أنا أحيى وأنا أبيد.. 

٦ب-‏ «.... الكلمة الرابعة كانت تجرى برسم أن مرسوم» وفى أعلا السموت dia‏ 
وهی تحوف وتقول. يابنو"' إسرائيل» اذكروا يوم السبت وأقدشوه ست أيام تخدم 

Y‏ أ- وتصنع جميع صنائعك. . وفى اليوم السابع // سبت عطلة لله هو ربك. لاتصنع 
UNO‏ شئ من جميع صنائعك. أنت وابنك وبنتك. وعبدك. وأمتك وبهيمتك. 
وغريبك الذی فى محلك. أن يكون (لعلهم) (۸) يوجدون راحة مثلك. لأن فى ست 
أيام خلق الله السموات والأرض. والبحار وجمیع مافیها. وراحة فى الیوم السابع 
عطلة لله ربك. وفیه استوی على عرشه. لذلك بارك الله يوم السبت وقدسه. 
ut‏ إسرائيل استحفظوا بالسبت وکرموه. بروه. جللوه. دللوه. هیبوه. وقروه 
زینوه. حبوه طهروه. کللوه لبسوه. ملكره نصروه. سيدوه. عزوه. فضلوه صدقوه. 
قدسوه رطبوه شنعوه ثبتوه ns‏ 

۵ أ- «الكلمة العشرة كانت تجی برسم ان مرسوم» وفی أعلا السموات تجول. وهی 
تصوف وتقول یابنو(؟) إسرائيل. لاتشتهی منزل صاحبك. ولا تتمنی زوجته. Maz)‏ 


(۱) نص : 72۱5995 . (۲) صو : یابنی. 
(۳) نص : TW‏ \ (4) نجدها فى نصوص أخرى : «أزير» أو «وزير». 
)0( صو : ولا. )٦(‏ صو : یابنی. (Y)‏ صو : فيه. 


Las (A)‏ أتى الکاتب بکلمة. ووضع مرادفاً لها بین قوسین. . وتجدر الاشارة إلى أن إحدى هاتین 
الكلمتين. نجدها فى نصرص أخرى لمؤلفين qu‏ خاصة فى ن» ط ۱, - انظر الفصل الخامس؛ 
ص۱۵۷ - ۰۱۵۸ )٩(‏ صو : يابنى. 


3. 


وأمته. وثوره وحماره. ولاجمیع ماله. فإياكم الرغبة. وزولوا عن الشهوات. واجنبوا 
عن الفتنات. oY‏ الفتنات والشهوات الرديئة. هم مفتاح كل بليّة. ومن افتتن بشی 
ليس له. ماهو بصير إلا أعمى. ولایباری!۱) مايفعل. المر عنده حلو وا حلو مر. 
البحار عنده يابس واليابس بحار. adl‏ عنده صواب (مستقیم)(۳) والصواب 
UD eina)‏ عوج.....» ۱ 

۵ ب- «.... وإياكم تخلفوا عن مره لذلك لاتشتهوا شی" ليس لكم. ولا مايكون 
عند أصحابكم. لأن ربك القادر على كل شئ.. عطاك ويعطيك. إذا كنت بنيتك 

5 أ- خالصا لربك. وصافيا لخالقك. تنهل“' الخير طول الأبد. كما قال الفسوق: // 
لكى يكون لك خير وتطیل الأیام!'''. واحذركم. لاتخلفوا بأمر الله واعلموا فى 
بالكم هذه العشر كلمات. ومافيها وماهى تقول. وهی عتقت دیننا. وهی WV gl‏ 
قال الله تعالى. على طور سيناء. أنسأل الله يعاود VU‏ ذلك ALY‏ وينجينا 
من عقاب الدهر. ويعيننا على مخافته وطاعته. باش" نتعلم ونعلم. ونحفظ 
ونعمل ونثبت. كل كلام شريعته. ونبقى بها باقيا حُسان!:'' ويجعل التقوی فى 
قلوبنا. فى محبته وفى خوفه وتوحيده. باش" نعمل غرضه. ونخدمه دائما طول 
أيامنا. نحنا وأولادنا. وأولاد أولادنا. ويبنى لنا مقدسه فى أيامنا. ويجمع شملنا 
وتبديدنا. P‏ بعين رحمته. ولایخیبنا من ما نترجی!''' منه آمين يارب 
العا مين. قت واكتملت الوصایا العشر OT‏ 


il, ee )1(‏ (۲) من الكلمات التى وضعها الكاتب» جنبا إلى جنب» مع مرادفها. 
(۲) نص : ۱3۲7( (شئ). التنوين فى نهاية الكلمة بالكسرء وهی من الحالات الكثيرة التى أتى 
بها الكاتب مخالفا لقواعد اللغة العربية, وتركناها فى النص دون تصويب. 


)£( تنال. )0( عپ. - تث ۲۲ : ۷. AIO)‏ 
(۷) أن يعيد علینا. (۸) هنه. 

)4( عامية. لهجة شمال أفریقیا (الجزاثر). تعنی + حتی, لكى» من del‏ 

(۱۰) بقاء حسنا. ۸٩‏ نص : +۳219 (:). OY)‏ عب. 


\ \ 


ط ۳ 
طبعة لیقورنو سنة ۱۸۷۹م 
«رسالة الوصایا العشر + 

طبع فى لیشورنو بايطاليا سنة ۰۱۸۷۹ كتيب صفیر یحتوی على ثمان ورقات (= ۱٩‏ 
صفحة)؛ بمقاس ۸ر۵ اسم طولاً X‏ ہر اسم عرضاء وعنوانه ‏ " אגרת עשרת 
הדברות 312399 סעדיה גאון " (رسالة الوصايا العشر لسيدنا 
سعديا جاؤن)١١),‏ يتضمن تفسيراً للوصايا العشر بالعربية اليهودية؛ وينسب إلى سعديا 
جاؤن. ويتضح من صفحة WA‏ أن اليهود فى حلب ( 5 )اعتادوا قراءة هذا 
النص فى سبت نزول التوراة؛ بعد صلاة منتصف النهار» وفى أماکن آخری, كانوا يق رأونه 
أيضا فى عيد الأسابيع. وقد عنی بطبع هذا النص؛ شاؤل aos‏ بواسطة شلومو بلفورطى. 

ومن اللاحظ أن الکاتب גב cg ol‏ فقط من ol,‏ العهدالقدیم. فى الف 4$« 
Gays,‏ من غير الفقرات الواردة فى b‏ ۱ ط ۲. ففى افتتاحية النص, وقبل بداية تفسیر 
الوصية الأولى: أورد الفقرة أشع ۵۶ : ۱۰ (عب)؛ وفی نهاية النص؛ آورد الفقرة مز 
۶۹ (عپ). 

من ناحية أخرى, حرص الکاتب على كتابة جزء من نص الوصية بالعيرية, عند بدء 
تفسيره لکل وصية. ۱ 

ونلاحظ أن هذه الطبعة تتشابه إلى حد ما مع الخطوطة «س»» وتكاد تتطابق مع طبعة 
القدس سنة ۰۲۲۱۸۱۹۰۱ لدرجة تدعونا إلى الظن أنهما طبعتان لخطوطة واحدة؛ إذا ما 
تجاوزنا عن بعض الكلمات العدودة الختلفة فيهما. 

ونقدم فیما یلی بعض فقرات من هذه الطبعة : 

۱ €. أ- «الوصایا العشر‎ Y 


۰1879 הדברות, ליוורנו,‎ nv» סעדיה גאון, אגרת‎ (V) 
۰1901 (ז)סעדיה ۱*4 1 و אגרת..., ירושלים,‎ 
عب.‎ (Y) 

١ 


إبتداء كلامنا. ومفتاح افوامنا. يجب علينا شكر إلهنا. الذى من جميع الشعوب 
إستخارنا. ومن مصر أفدانا. وفى بحر القلزم غرّق أعداءنا. وقربنا إلى جبل الطور. 
وسمعنا كلامه المشهور. وخصنا بالتوراة وبالتفضيل. وقال أنا الله إله إسرائيل. 

. وأنعم علينا بالإيمان. من نوائب الدهر والزمان. كما أوعد فى کتاب التنزيل. JU,‏ 

" فى طريق التمشيل : فان الجبال تزول والآكام تتزعزع أما إحسانى فلا يزول s‏ 
وعهد سلامى لایتزعزع,؛ قال راحمك الرب!''. شرح الفسوق أن الجبال تزول. وعهد 
سلامى لم تحول. وفضلى من عندك لم يزول. قال راحمك الله : 
كلمة الأولانية : أنا الرب الهك(۲۳. يابنى إسرائيل זט الله ربك الذى أخرجتك من 

۲ ب- مصر. من بيت العبودية. وكانت // الكلمة تخرج من عند رب العالمين. 
بالصوت المبين. بالحد واليمين. الآباء مع البنين. فى حين ظهر نور الرب واتجلى 
كلامه. وظهر أوقاره على جبل سينا ء.... ». 

۵ أ- «.... كلمة الرابعة : اذکر يوم السبت لتقدسه"'. يابنى إسرائيل شرفوا يوم 
السبت فى جمعيكن ست أيام اصنعوا صنعتكم. ويوم السابع عطلة لله ربكم. 
اعطلوا من جميع أشغالكم أنتو"“' وأولادكم ونسوانکم!*) وعبيدكم وأجواركم. 
وثوركم وحميركم. لأجل تستريحوا فى أبدانكم. لأنى فى ست أيام خلقت الدنيا 
ومافيها. والسموات وحواشيها. والأرض ومواشيها. والأبحورا“' ومافيها. وأرحتها 

۵ب- بالرکون. وأمرتها // بالسكون. لذلك عظمت يوم السبت وقدسته وشرفته 
وبركته. وسميته يوم الدلال. يوم تسبيح وجلال. يوم عبادة وديانة. يوم درس 
وأمانة. يوم نعمة وبركة. يوم عطلة من جميع حركة ....». 

۸ أ «... كلمة العاشرة : لاتشته!*) يابنى إسرائيل uiu E Id‏ ولا إمرأة 
رفيقك. ولاتشتهى لجميع أمواله.. وعبيده وأجواره. وثوره وحماره. وجميع مافى 
ار ابا من الحسد. لأنه یهد الأجساد!"!. ويور الأمراض والنكاد. ویبعد 

(۱) عب. - أشع ۵۶ : ۱۰. (۷) عب. - خر ۲۰ : ۲؛ تث ۵ : ۰٩‏ 
(۳) عب. - خر ۲۰ : ۸؛ قارن تث ۵ : ۱۲ )£( عا. 
(0) عب. - خر ۲۰ : ۱۷؛ تث ۵ : ۰۲۱ 
(ר) قا : الأسجار. فى طبعة القدس ۱۹۰۱ء ص 5. 
۱۳ 


الوالد عن الولد. ويجى اللعنة من كل أحد. لأن أنا الرازق للعباد. JUI‏ والأولاد. 
Ul‏ الكريم الجواد. وا مال أنا خلقته وللعباد أرزقته. ومن الضعيف أحرمته. وإليك 
عوزته. أنا واحد جبار. مدبر الليل مع النهار. جاعل الأنوار. الكواكب والأدرار. 
عالم فى الأسرار. فاكك الأسحار. وراسخ الأقطار. ومجرى ماء الأنهار. عالم فى 
۸ ب- مثاقيل الأحجار. أنا الرب الستار. كافى خلائقی أخبار وزجار. وأنا // مجابر 
الأخطار. كفى يديكم. واعرفوا من يراكم. لأنى رب النيات. عالم فى الخفايات 
فاحص القلوب واخلایات. والی تسیر جمیع الأمور. لأنى رحوم وحنون وغفور. 
والله هو الحمود والشکور. كما قال الفسوق : أحمد الرب جداً بغمی؛ وفی وسط 
شیرین OL‏ 


«تم Jas‏ بحمد الله خالق العالم»". 


n -——————— A —————— 
| ۰.۳۰ : ۱۰٩ عب. - مز‎ )۱( 
trio xia)" לָאֵל),‎ mags)" , (ob? رب ח"ר(-5פ‎ 


E 


2 + 
طبعة عدن سنة VAAN‏ م 
«الوصايا العشر بالعربی » 
«وهی تفسیر العشر الکلمات» 
طبع كتيب فى عدن سنة ١۱۸۸م‏ یحتوی على أربع عشرة ورقة )= ۲۸ صفحة). 
ومقاسات الصفحة فيه ۱٩‏ سم Y X Yb‏ ر. اسم عرضاء وعنوانه muy"‏ הדברות 
באל ערבי והיא תפסיר | אלעשר | אל כלמאת " UL JI)‏ العشر 

بالعربی, وهی تفسير العشر الكلمات). وقد تب النص بالعربية اليهودية. ونُسب تأليفه 
إلى رابى الیعازر بن رابى العازر, وفقا ما ورد فى صفحة “VGA‏ وفى بداية الإفتتاحية 
(۲). ويقع النص فى تسع ورقات (۲ - ۱۰). 

وقد أورد الکاتب فى هذا النص, صيغة کل وصية. أو جزءاً منهاء بالعبرية فى بداية 
تفسیره لها. كما وردت فقرات من العهد القدیم فى مواضع مختلفة من النص, ففی 
الانتتاحية, نجد فقرة تث ۱ : ۱۱ (عب). التی وردت آیضا فى ن٠‏ ط ١ء‏ ط Y‏ وفى 
تفسیره للوصية السابعة وردت فقرة جا ۷ : YN‏ (عب) iS‏ وهی التی ورد جزء منها 
فقط فى ن (۱۱: uis (Y‏ تفسیر الوصية التاسعة وردت فقرة آشع ۵ : ۲۰ (عر. 
بهی). تبعتها الفقرة خر ۲۲ : ۲۷. وفى تفسیر الوصية العاشرة. وردت فقرة تث ۳۰ : 
(xs) ۰‏ وفى نهايته وردت فقرة من التلمود ( ב"מ פה א )» ثم تبعتها فقرة 
٠١ : ۳۵ asi‏ (أشع ۵۱ .)١١١‏ 

ومن الملاحظ أن هذا النص ينسب إلى شخص يدعى رابى اليعازر بن رابى العازر» وهی 
شخصية مجهولة الآن, لاتذكرها المراجع العبرية أو اليهودية التوفرۃ!''. وجدیر بالذكر أن 
هذا النص لایخلو من عناصر يتشابه فيها مع تلك النصوص المنسوبة إلى سعديا جاؤن, 
(\)אליעזר ברבי אלעזר, עשרת הדכרות באל ערבי והיא . תפסיר 


אל עשר אל כלמאת לרבי אליעזר ברבי אלעזר, נדפס ע"י מנחם 
עווץ ושותפיו, עדן, 1886. 


(2) See : Malter, p. 406; עמ'329‎ ۷۵۰ 
| \ 0 


وذلك من حيث قائل بعض الکلمات. وأسلوب كتابة النص فى إطار الشعر الدينى» ووضعه 
فى کتب الصلوات: إلا أنه كان فى الغالب جز من کتب الصلوات التى كان يقرأها يهود 
اليمن على وجه امخصوص'''. ويوجد عدد من المخطوطات التى نسبت إلى رابى العازر 
(اليعازر) . سنشير إلى بعضها فى هذه الدراسة!؟'. 

ونقدم فيما يلى فقرات من نص ط ٤‏ النسوب إلى رابى اليعازر : 

۲ - «بسم الرحمن نؤدى هذا العمل ونوفق»(۳٩.‏ نبتدى بتفسير العشر الكلمات لرابی 
اليعازر بن رابى العازر!؟) طيب الله ذكراه!*) بعون الله تعالى تبارك هو وتبارك 
اسمه. فتحنا أفوانا وابتداء كلامنا. الواجب إلينا هذا الشكر لإلهنا. الذى من جميع 
الأمم إختارنا. ومن أرض مصر أخرجنا. ومن بيت العبودية أفدانا. وفى بحر القلزم 
ik‏ أعداءنا. ويوم السبت أوهب لنا. وإلى طور سيناء قربنا. والتوراة والشرائع 
ورثنا. وفى ست مائة وثلاث عشر فريضا فضلنا. وعلى يد موسى نبينا وعدنا. 
وقال لنا أنا الله إله أبائكم. أن أزيد فيكم مثلكم ألف مرة وأبارك فيكم كما 
وعدتکم. كما مكتوب فى التوراة دالرب إله آبائكم يزيد عليكم مثلكم ألف مرة 
ويبارككم كما كلمكم»(١).‏ فلتكن هذه إرادة الله. ولنقل آمین(۳. , 
العشر الكلمات كانت تخرج من رب العالین بالحق اليقين واللفظ التقين والصوت 
الحسين. بکلام لاله معين. با حق والدين ورسم" حسین. وشرع وعهد ويمين. ثابت 

۲ب- للعالین. لازم للبنین ولابن البنين. // وهی منتهى للدهر والسنين. وهی تشق 
سبع سموات طابقة. إلى أقصی( الدنیا. السموات خضعت. والأرض خشعت. 


(1) See : Sassoon (David Solomon), OHEL DAWID אהל דוד‎ , De- 
scriptive Catalogue of the Hebrew and Samaritan Manuscripts in the 
Sassoon Library, London, vol. I, Oxfrod, London, 1932, p. 327 (no. 
371), p. 328 (no. 265) ; MS. 3110, fols. 190b - 197 a (JTSL). 

(Y)‏ انظر ص ۳۵ - ۰۳٩‏ ۳۸. (۳) عب. 
)£( רבי אליעזר ברבי אלעזר. 
(۵) عب. م. זצ"ל. ۱ )٩(‏ تث ۱ : ۰۱۱ عپ. | 
(۷) نص : 3509 اللتنوين بالکسر؛ استخدم الياء والنون فى نهاية الكلمة). 
(A)‏ نص : xbox‏ אקצאתכם = إلى أقصاتكم). 
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والجبال نفرت والأودية فاضت. والبحور هربت. واللسان حرت. والأمم خرّت. أيضا 
التوراة نزلت وقبلت بنى يعقوب سارت وقالوا نسمع ونطيع ونقبل بما فيها سريع. 
ونقبل ونحفظ التوراة والزبور. ضاجت ما فى القبور وامتلأت الدنيا سرور 
واستراحت الصدور. وجميع الوحوش والطيور. وكانت الكلمة تخرج وتدور إلى عند 
رب الغفور. وظهر قلم النور. فى اللوح السطور. من زمرجد منشور. كلام رفيع 
وفعل بديع. بالرعد السقيع وبالمطر الوقيع. وهى فى السماء تجول. وكلام ثابت 
لايحول ولايزول. وشرع لازم ونقول مقبول : 
الكلمة الأولى 

قال الله تبارك وتعالی فى كتابه النزل. «أنا الرب إلهك الذى أخرجك من أرض 
مصر من بيت العبودية»١١).‏ تفسير ذلك يابنى إسرائیل, أنا الله ربكم إله واحد. 
أسست الأرض. وأنا فريد. وكونت السماء بحكمتى وتدبيرى الرشيد. لامعين لى 

۳ أ- ولا // سعيد. أنا الله الأول الحى المجيد. وأنا الآخر وجميع خلائقى لى عبيد. 
نا أحيى Ul,‏ أميت. أنا أنزع وأنا أزيد. ₪ أبيد وأنا أعيد. أنا as‏ 01 أفيد. 
أنا cal‏ الزرع من الراب" حب حصير. أنا أخرج الماء من الحجر الشديد. أنا 
أكسف الشمس") فتصير ظلام بتسويد. وأنا أرفع الذليل من التراب وأجعله 
سعيد. أنا متكفل بجميع الرزق العبيد. وكل يوم على رزق جديد.....». 

۵ أ «... الكلمة الرابعة. قال الله تبارك وتعالى فى كتابه المنزل. "اذكر يوم السبت 
لتقدسه"(۲۴. تفسير ذلك يابنى إسرائيل. احفظوا السبت واكرموها. وجللوها 
وعظموها. وعلى سائر الأيام فضلوها. ووقروها ورفعوها. ورتبوها وزينوها. 
وطیبوها وقدسوها. يابنى إسرائيل يا أصفائى اذكروا فضائل خلائقى وحسن 
تصويرى وارجو مغوثتى وانفقوا من نعمتى. فأنتم أمتى وأنتم صفوتى. واعلموا 
أنى خلقت الدهور والأعوام. والشهور والأيام. وخلقت سبعة أيام وفضلت يوم 

(۱) عب. - خر ۲۰ : ۲؛ تث ۵ : ۰۱ 

(۲) نص : אתראב ^ )2 التراب). لاحظ اسقاط اللام الشمسية من کتابته. 
(۳) نص :  onvbx‏ (- الشمس). قارن با ورد فى اللحوظة السابقة. 
)£( عب. - خر ۲۰ : ۸. قارن تث ۵ : ۰۱۲ 


۱۷ 


السابع. وخلقت سبع درارى وفضلت الشمس لأنها سابعة. وخلقت سبع سموات 
وفضلت السابع لسكن وقارى ....». 

.)١!»هتشت ب- «... الكلمة العاشرة. قال الله تبارك وتعالى فى كتابه المنزل. ولا‎ ٩ 
تفسير ذلك يابنى إسرائيل. لاتتمنی بيت صاحبك» ولا زوجته. وعبده وأمته وثوره‎ 
وخماره وجميع ماله. لأنك عريان خرجت من بطن أمك؛ وعريان ترجع إلى القبر.‎ 
لافضة ولاذهب ولاكسب ولا غنى ينفعك. فكيف تتمنى أشياء ماتحملها معك إلى‎ 
۱ القبر...»‎ 

۰ . «.... ومن علم ولده التوراة يأتيه الفرج ويضّعف له الرزق ویستحق الثواب فى 
دار الدنیا ودار الآخرة. ویطول عمره فى الدنیا. کقول الکتاب «لأنه هو حياتك 
gill,‏ یطیل dail‏ 

. ب- «... تمت الكلمات العشر بعون الله تعالى جعلنا الله وإياك من الحافظين‎ ٠ 
وقهر‎ coils نهیت. وعظمنا وإياك من الزلزل‎ lee العالین با آمرت, المنتهين‎ 
برحمته الخطر الردی؛ وبلغنا وإياك الحظور وكفانا وإياك المحمول فى دائم جميعه‎ 
برحمته فهو أرحم الراحمين تقدست من مایقولون الظالمين. وحسبى الله الواحد ونعم‎ 
Veal الوکیل, به نستعين «مبارك هو ومبارك‎ 


(۱) عپ. - خر ۲۰ : ۱۷؛ تث ۵ : ۰۲۱ 
(Y)‏ عب. - تث ۳۰ : ۲۰. 
(۳) عپ. 
۱۸ 


الفصل الثانی 
مخطوطات فی تفسیر الوصایا العشر ' 
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> «تفسير العشر كلمات»‎ 
2861 - MS. Heb. e. 76 (fol. 37 b), Bodl. 


النص الذى نقدمه فى بداية هذا الفصل, رمزنا إليه با حرف «د ». وعنوانه "תפסיר 
אל עשר כלמאתי (تفسیر العشر كلمات)؛ وهو من بين مخطوطات الجنيزا التى 
تحتفظ بها مكتبة بودليان بأكسفورد, تحت الرمز MS. Heb. e. 76 (fol. 37 b)‏ والوارد 
فى کتالوج نيوياور = uus‏ تحت رقم a‏ 2861/12 . وقد حصلت عليه مكتبة بودليان 
بالشراء عن طريق القس سایس Rev. Prof. Sayce‏ سنة ۱۸۹۹م. 

ويقع النص فى صفحة واحدة YY)‏ ب)ء تبلغ مساحتها ۱۷ سم طولاً × ۳سم Ir‏ 
وهو مكتوب بخط يدوى يعرف بالسریانی الربانى (Syriac Robbanic Character)‏ . 
ومن الواضح أنه بداية مؤلف بالعربية اليهودية يتناول تفسير الوصايا العشر؛ بأسلوب 
شعری» وينسب إلى رابى العازر بن رابی العازر (۳۷ ب : ۵). 

وفيما يلى» نقدم النص الوارد فى صفحة هذه المخطوطة :- 


(1) Neubauer (Adolf) and Cowley (Arthur E.), Catalogue of the Hebrew 
Manuscripts in the Bodleian Library, vol. 2, Oxford, 1906, col.347. 


۱۹ 


(V)‏ مخ : ב אלעזר בר אלעזר. وورد فى نص ط٤‏ أنه 535 אליעזר ברבי 
אלעזר. وفی الخطوطة MS. 3110 (JTSL)‏ ورد أنه רבי אלעזר ברבי 


PA 
f 


לע יערף 
5 לער 5s‏ © ندع وط 


orap ط عم جط שכר‎ velo arab 


عم جوم עדי go‏ مدرد ook‏ אה‘ רת 


ודיס roro‏ וט נסטע בחר 


₪05 ויוי ا ات جد‎ roa yu 
ڈت ررودرم ו טור‎ bo 5 pp 2 
aso dys רע תורוה‎ gis טיט‎ 
עשרהה.‎ nim رودص وداج‎ 102m 


2861 - MS. Heb. e. 76 (fol. 37 b), Bodl. 


אליעזר, قارن طريقة كتابة الاسم. 


(۲) عب. 


(Y)‏ مخ : ۲۲3۷ gal)‏ = ابتداء), عا. 


(4) ط ٤‏ : فتحنا. نود : فتح. 


ید 


ب٣۷‎ 


٤-لبعض‏ العلماء يعرف 
- راب ll‏ بسن راب FO‏ طيب الله ذكراه!": 
-٦‏ إبتدا מו كلامتا BIEN Onis‏ 
۷- الواجب علينا الدعاء والسشکر 05 ] 
۸- إلهناالذى من جمیع الأمم CU E‏ 
۹- ومن أرض مصر ]3 sali‏ بيت 
Cslacal ac ad‏ وه سط الى AT‏ 
۱- نرق أعداضا ويوم السبت وهب لنا 
۲- والمن والسلوی أطعمنا وإلى طور 
ااا سینا(۲) قربناوالتوراة والشرائع 
غ١-‏ ورثناوبست مائةوثلاث عشرة 


(۵) ط £ : أفوانا. ط ۱ : فمنا. ن. ط ۰۲ط ۳ : أفوامنا. هء و : أفواهنا. 

)٦(‏ ق. - هه و : اختارنا. ط Y‏ : استخارنا. س : افتكرنا. ن : اصطفانا. 

(۷) و : أخرجنا. س, ط Y‏ : أفدانا. ط ١ء‏ ن : خرجنا. 

(۸) ط ۱ : فى وسط البحر. ن : فى وسط البحار. س» هء وہ ط 4 : فى بحر القلزم. 
Y‏ 


- 
تفسير العشر الكلمات»‎ « 
289 - [HUNT. 402 (Uri 163)], Bodl. 

رمزنا إلى المخطوطة التى بين أيدينا الآن با حرف «ه». وهی محفوظة بمكتبة بودليان 
باکسفورد تحت الرمز )163 HUNT. 402 (Uri‏ وصتفت فى كتالوج «نيوياور»!١)‏ تحت 
الرقم ۲۸۹. وقد صارت من مقتنيات ی quA‏ بعد شرائها من د. روبرت 
Maa‏ 

والمخطوطة فى حجم كتيب صغیر, أو كراسة, تحتوى على أربع عشرة T3,‏ 
ومساحة الصفحة فيها ٥ر‏ . اسم طولاً × ۵ر۱۳سم عرضاً. تضمنت موضوعاً dels‏ بعنوان 
م תפסיר אל עשר אל כלמאת » (تفسیر العشر الكلمات)؛ مكتوبا 
بالعربية اليهودية. بخط یعرف بالسريانى الربانى „(Syriac Rabbanic Character)‏ 

وقد أشار «نیوباور»۴۱) إلى أن نص هذه المخطوطة يختلف إلى حد ما عن النص الذى 
نشره «ايزنشتدر» (ط Gas (Y‏ النصان اللذان أشار إليهما «شتينشنيدر» فى كتابه 
«الأدب العربى عند الیهود ». عند تناوله للشعر الدينى الذى كُتب فى تفسير الوصايا 


(1) Neubauer (AD.), Catalogue of the Hebrew Manuscripts in the Bodlei- = 
an Library and in the College Libraries of Oxford, M DCCC LXXX 
VI, col.57. 

(Y)‏ اشترت مكتبة بودليان آنذاك. من هنتنجتون Dr. Robert Huntington‏ مجموعة من 

الخطوطات. يبلغ عددها ۱۰۰ مخطوطة. كان قد حصل عليها أثناء توليه وظيفة قسيس للبعثة التجارية 

الإنجليزية فى حلب. 

See : Macray (William Dunn), Annals of the Bodleian Library - Oxford, 

Oxford, 1890, p.161. 

(۲) ذكر «نيوباور» أن عدد rae E‏ ويبدو أن هناك ورقتين قد فقدتا فى فترة 

متأخرة. وموضعهما بعد الورقة الرابعةءو وكانت تحتويان على نهاية تفسير الوصية الأولى. وبداية 

الوصية الثانية. 
See : Neubauer, col.57.‏ 
Ibid.‏ )4( 
YY‏ 


العشر والمنسوب إلى سعديا جاژن(۱), كما أشار إلى المخطوطة «ه» فی كتالوج 
ARR‏ ۱ 

وتجدر الإشارة إلى أنه لم يرد اسم كاتب المخطوطة أو مؤلفها فى النص» ولكن ورد فى 
الصفحة ٠ iY‏ اسم شخص يدعى משה דבח (موسى ٠ (qua‏ كتب بقلم یختلف عن قلم 
كاتب النص. ويبدو أنه مالك المخطوطة؛ وفى جانب من هذه الصفحة. كتبت بعض فقرات 
من سفر أستير (۱ : ۰۲-۱ ר) بقلم ثالث مختلف. 

ومن الملاحظ أن الكاتب قد أورد نص الوصیةء أو جز منهاء بالعبرية, عند بداية 
تفسيره لكل وصية. 

وإذا قورن هذا النص - رغم ضياع جزء منه - بغيره من النصوص الواردة فى هذه 
الدراسة؛ يتضح أنه يتضمن عدداً کبیرا من فقرات العهد القدیم. بالعبرية. وقد ألحقها 
الكاتب - عدا الفقرتين الأخيرتين - بتفسير لمعناها بالعربية اليهودية. وفقرات العهد 
القديم الواردة فى النص هى :- 

مز ۱۳۱ : Y‏ ووردت مختصرة فی بداية النص ( by‏ עשר Yes‏ 
+ (وقد ورد النصف الثانى منها فقط. قاء و : حيث ورد iu‏ وهو 
الجزء الذى لم يرد فى ه)؛ اشع ۵4 : ١٠؛‏ أر ۳۰ : ۱۱ )£38 : QA‏ أر ۲۰ vor‏ 
لاو ۲۷ " 44؛ تث ۱ : ۱۱؛ خر ۳۳ : ٩۱؛‏ مر Y‏ : ۰۲۵ 


(1) Steinschneider, Die Arabische Literatur, p. 285 no.87. 
(2) Steinschneider, Catalogus Librorum, col.2216. 
۲۳ 
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۳۵ 


وتجدر الإشارة إلى أن نص هذه المخطوطة يتشابه إلى حد بعيد من حيث المضمون 

وترتيب الأفكار والکلمات: مع الخطوطتین و ישה ٠‏ 
وفيما يلى بعض فقرات المخطوطة A»‏ : 

Y‏ ب- «تفسير العشر الكلمات. بسم الله إله العالم'''ء معونتى من عند الرب صانع 

السموات S,‏ '. تبارك الله إله إسرائيل .. الأول قبل كل أول .. الباقى بعد 

جميع المخلوقين. المنحجب بالقدرة المشتمل بالعظمة. الواحد الأحد. الفرد الصمد. 

الذى ارتفعت الصفات عن ذاته. الدال عن حكمته عظم مصنوعاته .. الظاهر بلا 

لمح الأبصار. مدبر الليل والنهار. قاهر الخلق بسلطانه. جل جلاله فى علو مكانه 

.. سامع الدعاء. قريب الإجابة. مطلق الأسارى .. ا حقیقی بالوحدانية. العدل 

الذى لايميل. كماقال فى الكتاب النزل. على يد نبيّه الرسل : إن جميع سبله 

عدل(۳). ابتداء کلامنا .. ومفتاح أفواهنا .. إذا ما يجب علينا .. من شكر إلهنا 

TY‏ - .. الذى من جميع // الشعوب إختارنا .. ومن أرض مصر أفدانا .. وفى بحر 

القلزم عرق أعداءنا .. وقربنا إلى جبل الطور .. وأسمعنا كلامه المشهور .. 

وأظهره فى الغمام مسطور Cabs‏ فى التوراة بالتفضيل .. JU,‏ آنا الله إله 

إسرائيل .. وأنعم علينا بالأمان. ومن نوائب الدهر والزمان .. كما وعد فى كتب 

التنزيل .. وقال بطريق التمثيل .. فإن الجبال تزول, والآكام تتزعزع» أما إحسانى 

| فلا يزول عنك, وعهد سلامى لایتزعزع؛ قال راحمك الرب'. تفسيره JUI Ul‏ 

فتزول واليفاع فتحول لكن فضلى عنكم لايزول وعهد سلامى لايميل يقول راحمك 


| ۳ ب و.... وقال أيضا فى التوراة القدسة : ولکن أيضا مع ذلك متی كانوا فی أرض 
آعدائهم, ما أبيئهم ولا كرهثهم حتى أبيدهم وأنگٹ میثاقی معهم لأنى أنا الرب 
[- إلههم .. تفسيره وأيضا .. مع هذا الدمار, عند كونهم فى بلد آعدانهم//۷ أزهد 
فیهم. ولا eai‏ ولا أفنيهم ولا أفسخ عهدی معهم لأنی الله ربهم : وكذلك آخبرنا 


(۱) عب. (۲) عب. م. 359 des‏ (مز ۱۲۱: ۲). 
)٣(‏ عپ. - تث ۳۲ £i‏ (4) عب. - آشع ۵۶ : ۱۰. 
Y‏ 


الرسول عليه السلام فقال .. الرب إله آبائكم يزيد عليكم مثلكم ألف مرة 
ويبارككم كما کلمکم!''.. تفسيره الله إله آبائكم يزيد عليكم مثلكم ألف مرة . 
dj,‏ علیکم كما وعدکم ». ۱ 
«الكلمة الأولى .. أنا هو الرب إلهك الذى أخرجك من أرض مصر من بيت 
العبودية""' .. كانت الكلمة تخرج من عند رب العالمين وتجرى مع السحاب 7 
بصوت مكين ولفظ ركين بأمر الحق المبين. بالعهد واليمين مع «US‏ والبنين. قال 
ما ظهر نور الله تعالى وتجلى كرمه. وظهر وقاره على جبل طور سيناء للكتاب .. 
تزعزعت الدنيا بأسرها. وتزلزلت جميعها. cls‏ أقطارها وماجت أقطارها. 
وعجت أقطابها. وماجت عمدها. وتدكدك جدارها. ودهشوا سکانها. وحاروا 
ملوكها. وفزعوا صناديدها ... ». 
اب- «الكلمة الرابعة .. اذكر يوم السبت PW‏ يابنى إسرائيل شرفوا يوم السبت فى 
جمائعكم .. ستة أيام تصنعوا صنائعكم .. ويوم السابع سبت لله ربكم. عطلوا 
فيها جميع صنائعكم.. أنتم وأولاد كم ونساؤكم وعبيدكم وأمهاتكم. وأضيافكم 
وأيتامكم. وغرباؤکم. وقصادكم. لتستريح فيها أبدانكم. وتذكرون يوم معادكم, 
لأنى فى ستة أيام خلقت السموات وحواشيهاء والأرض ومواشيها. والبحار 
ومافيها وأرحتها بالركون. وأمرتكم فيها بالسكون. فلذلك عظمت السبت 
وشرفته. وباركته وقدسته. يابنى إسرائيل احفظوا يوم السبت واذكروه. وأكرموه 
وقدسوه ووقروه وبجلوة EOS dm‏ با تجدوہ من الشياب. والاطعمة 
الطیاب.... ». | 
٣ب-‏ «... الکلمة العاشرة : لاتشته الخ .. لاتتمنی بيت رفيقك ولاتطلب 

وتتمنی زوجة صاحبك وعبده وعقاره وجمیع مافى داره. وثوره وثماره. وإياك 
والشره فى القصور الطيرة, وا خیول الجشرة. فتکون أسوأ حال من الارقین. 
وأخس من السارقین....». 

(۱) عب. - تث ۱ : ۱۱. (UY)‏ عب. - خر ۲۰ : ۲؛ تث ۵ : ۰٩‏ 

(۳) عب. - خر ۲۰ : ۸؛ JU‏ تث ۵ : ۰۱۲ 

)£( عب. - خر ۲۰ : ۱۷؛ تث ۵ : ۰۲۱ 

۲۷ 


١‏ أ- و... أنا الواحد ا مبار؛ مدبر الليل والنهارء وجاعل الأنوار؛ وعالم الأسرار؛ 
وراسخ الأقطار. ومجرى Ul‏ وعالم مثاقيل الأحجار. فكفوا يديكم وانظروا 
من وراكم. فإنى مطلع على النيّات؛ وعالم الطویات والخفيّات. وإلى ترد جميع 
الأمور لأنى رحوم غفور .. والله المحمود المشكور .. وهكذا قيل : وأتراءف على 
من أتراءف» وأرحم من «rool‏ طیب هو الرب للذين يترجوته oU‏ التى 
تطلبه(۲) .. آمين». 


וו 


AL ۳۳ عب. - خر‎ )١( 
۰۲۵ : ۲ عب. - مر‎ (Y) 


YA 


و 
«تفسيز العشر وصایا »* 
[Opp. ADD, 460, 166], Bodl.‏ - 2494 

هذه المخطوطة محفوظة بمكتبة بودليان بأكسفورد تحت الرمز 10,166 4 Opp. ADD.,‏ 
ووردت فى كتالوج «نيوباور» تحت رقم 2494ء وهی من مجموعة «أوینهایمر» التى 
اشترتها مكتبة بودليان سنة ۱۸۲۹م من هامبورج!١).‏ 

والنص موضوع الدراسة, هو جزء من مجلد VEY)‏ ورقة) يحتوى على ثلاثة 
موضوعات. يبدو أن جمیعها بقلم واحد, باستثناء بعض الکتابات التفرقة. فى بعض 
الصفحات. التی يبدو Wl‏ کتبت بقلم متأخر. وعنوان النص ر תפסיר ۰ אל עשר 
٦‏ ء)> (تفسیر العشر وصایا), ويتضن النص تفسیر الوصایا بأسلوب شعری فى 
الاحدی عشرة ورقة الأولى من الجلد > وهو مکتوب بالعربية اليهودية. بخط یعرف بالقرائی 
الربانی (Qaraitic Rabbanic Character)‏ . وتبلغ مساحة الصفحة ١١‏ سم x N,b‏ 
6ر١‏ اسم عرضا۔ 

وقد ذكر «نيوباور»!'! أن هذا النص يختلف عن ذلك النص النسوب إلى سعديا جاژن, 
والذى نشره «ايزنشتدر» b)‏ ۱). وقد أشار «شتینشنیدر» إلى هذه المخطوطة فى مؤلفه 
«الأدب العربى عند الیهود 0 

ومن الملاحظ أنه لم يرد فى النص اسم كاتب المخطوطة أو مؤلفها. 


* وردت الكلمة الأخيرة بالعبرية ( ۳7727 = دبروت)؛ ورأينا كتابة العنوان على هذا النحو؛ حتى 

لانعرضه لتغييرات فى ترتيب كلمات الكاتب. 

(V)‏ عرضت مكتبة ul»‏ اوبنهايمر» x) David Oppenheimer‏ فى سنة ۱۸۲۹م, وكانت 

تحتوى على أكثر من ۵۰۰۰ مجلدا؛ من بينها ۷۸۰ مخطرطا. وكان «اوبنهایر» الربای الرئیسی فى 

براغ؛ وقضى آکثر من نصف قرن فى تكوين مكتبته. وبعد وفاته فى ۲۳ سبتمبر ۱۷۳۵م. انتقلت ملكية 

المكتبة إلى أبنه؛ الرباى فى هيلد سایم. ثم انتقلت ملكيتها فيما بعد إلى اسحق زيلجمان فى هامبورج, 
See : Macray, pp. 319-321.‏ 


(2) Neubauer, col.885. 
(3) Steinschneider, Die Arabische Literatur, p. 286 no.88. 
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وقد أورد الكاتب نص الوصية. أو جز منهاء بالعبرية؛ فى بداية تفسيره لها. 
واستخدم عدداً قليلاً من فقرات العهد القديم فى النص, حيث أورد فقرتين فقط فى مقدمة 
النص, هما تث 7” : ٤‏ (النصف الأول منها فقط. LG‏ : حيث ورد النصف الثانى 
فقط)؛ أشع 04 : ٠١‏ .أورد جز منها فقط. قا : س, هء حيث وردت الفقرة کاملة). 

وجدیر بالذكر أن نص هذه المخطوطة (و)ء يتشابه إلى حد بعيد مع نص المخطوطتين 
ه س. 

وفيما يلى بعض فقرات من المخطوطة (و) : 


HABLA sss 


Dry 


8 


4 
fats jp 
کن‎ 


XN 


ھک 
93 


۳۲ 


)١!»اياصو أ- «تفسير العشر‎ ١ 

١‏ ب- «تفسير العشر وصایا!'' التی أنزلت على يد موسى أب الأنبياء ابن عمرام 
تبارك الله إله إسرائيل الأول قبل كل آول. والآخر بعد كل آخرء الباقى بعد جميع 
الخلوقین, المتحجب عن lal‏ الشتمل بالقدرة والعظمة. الواحد الأحدء الفرد 
الصمد, الذى ارتفعت عن ذاته وعظمته الدال عن حكمته عظم معجزاته ' 
ومصنوعاته الظاهرة بلمح البصر .. مدبر الليل والنهار .. قهر الخلق بعظيم 
سلطانه جل علو شأنه. سامع الدعاء» قريب الاجابة؛ مطلق الأسيرء لطيف بالعباد 
.. الحقيق بالوحدانية والأزلية. العادل الذى لايميل فى حكمه كما قال الكتاب 
على يد رسوله الصادق الأمين هو الصخر الكامل صنيعه"'. فابتداء كلامنا وفتح 
أفواهنا.. با يجب علينا من شكر Ly‏ الذى إختارنا من سائر الشعوب والأمم من 

۲- العرب والعجم .. ومن أرض مصر أخرجتا // وفى بحر القلزم غرق أعداءنا 
وقربنا إلى جبل الطور, وأسمعنا كلامه المشهور وأظهره فى الغمام مسطور؛ 
وخصصنا !۱۳ فى التوراة بالتفضیل, وقال أنا إله إسرائيل وأنعم علينا بالإيمان .. 
من نوائب الزمان .. كما وعد فى الكتاب بالتنزيل على طريق التمثيل : فإن 
الجبال تزول والآكام تتزعزع. الكلمة الأولى .. Ul‏ هو الرب إلهك“' .. كانت 
الكلمة تخرج من عند رب الأرباب ومجرى السحاب .. بصوت مبين .. ولفظ 
ركين .. بأمر ا حق المبين .. بالعهد واليمين .. مع الآباء والبنين .. BU‏ خرجت 
من عند رب الأرباب .. cd‏ الحجاب .. وکتبت همرت النار .. فى سواد 
السحاب .. فأبصروا الناظرین عجائب وفهموا كل منهم الخطاب .. وأمنت جميع 

۲ ب- الأحزاب .. فحیننذ // أظلم النور واتبددت النجوم وانتثرت الغيوم ....» 

هأ ... الكلمة الرابعة .. اذكر يوم السبت لتقدسه!۱ .. شرفوا يوم السبت جمیعکم: 
ستة أيام تصنعوا صنائعكم أنتم وأولادكم ويوم السابع سبت لله ربكم .. عطلوا 


(۱) عپ. -( ۸103٩‏ ). (۲) عب. - تث ۲۲ : 4. 
)٤( ALS )۳(‏ عب. - خر ۲۰ : ۲؛ تث ۵ : ٦‏ 
)0( حمرة. | )(٦(‏ عب. - خر ۲۰ : ۸؛ قارن تث ۵ : ۰۱۲ 


۳۳ 


فيها جميع أعمالكم 2 el‏ وأولادكم ونسوائکم(۱) وعبيدكم sls‏ 
وغربائكم وقاصديكم لتستريح فيها أبدانكم .. وتذكرون فيها معادكم . لأننى 
فى ستة أيام خلقت السموات وحواشيها.. والأرض وماعليها ومواشيها.. والبحار 
ومافيهاء فلذلك عظمت السبت وشرفته.. وباركته وقدسته .. يابنى إسرائيل .. 
۵ ب- اكرموا السبت وقدسوه .. ووقروه وبجلوه .. // وهيبوه وعظموه .. با تجدوه 
من الشياب الحسنة والأطعمة الطيبة فكونوا لأمرى طائعين ولأمرى سامعين» فى 
تقضيل كل سبعة؛ لأنى خلقت سبع سموات وشرفت السابعة بالکرسی ... ». 
داب سوت اوه «aea Cid atl‏ پایتی اسرائیل gus‏ بيت 
١أ- dis,‏ // ولازوجة صديقك .. ولاعبده وعقارك!* .. وثوره وحماره .. 
ولامافى داره .. وإياك الشهر(*) فى القصور المطيرة .. والخيول الضمرة! .. 
فتكونوا أسوأ حال .. من المارقين .. وأنحس من السارقين....». 
. «... وأنا خالق الأجساد.. ونامى الجماد.. وأنا الفضل الجواد .. رازق ا مال والأولاد.. 
۱ب- ₪ الواحد // الجبار .: مدبر الليل والنهار .. lle‏ مثاقيل الأحجار .. وخالق 
الأنوار .. وماسك الأقطار .. ومجرى الأنهار .. فاخشوا وانظروا ما وركم .. 
لأننى أنا الله إلهكم .. Ul,‏ الطلع على الأسرار .. والنیّات .. وعالم الخفيات .. 
وإلى ترد جميع الأمور .. وأنا الرحمن الرحيم الغفور .. وعلى كل حال مشکور .. 
والحمد لله وحده .. كملت». 


(۱) نساؤكم. (۲) جواريكم. (Y)‏ عب. - خر ۲۰ : Aya ۵ daa‏ 
)٤(‏ صو : وعقاره. (۵) صو : الشره. (CV‏ ه : المجشرة. 


YL 


بعض المخطوطات الأخرى 
إلى جانب المخطوطات التی سبق تداولها. تجدر الإشارة إلى بعض المخطوطات الأخرى 
الموجودة فى أماكن متفرقة, والتى تناولت تفسير الوصايا العشر بنفس الأسلوب الشعرى» = 
ونسب بعضها إلى سعديا جاؤن: على الرغم من وجود مخطوطات مشابهة؛ احتوت على 
اسم العازر بن العازر بوصفه مؤلفاً لها. 
من هذه الخطوطات, نذكر مايلى : 
jl‏ : الخطوطة رقم MS. 3110 (fols. 190 b - 197 a), JTSL‏ المحفوظة بمكتبة 
المعهد اللاھوتی الیهودی بأمريكا - نیویورك, والتى يرد فى بدايتها أنها «تفسير العشر 
الكلمات لرابى العازر بن رابى اليعازر». وهى جزء من كتاب صلوات حسب الطقوس 
اليهودية اليمنية؛ یرجم تاريخه إلى حوالى سنة ۱۱۰۰م. يحتوى الكتاب على ۲۸۰ ورقة؛ 
ويبلغ حجمه ۵ر. اسم X‏ "ارة اسم X‏ اراسم. يبدأ تفسير الوصايا العشر من صفحة 
۰ بء وينتهى فى صفحة ۱۹۷ أ. 
ونقدم فيما یلی مقتطفات من نص هذه المخطوطة :- 
۰ب- «نبتدی أن نکتب تفسير العشر الكلمات لرابى العازر بن رابى العازر»١١)‏ 
«افتتاح أفوانا وابتدى کلامنا الواجب علينا |ذ۲۱) الشكر لالهنا الذى من جميع 
الأمم اختارنا ومن أرض مصر فدانا وفى بحر القلزم غرق أعدائنا ويوم السبت 
وهب لنا والن والسلوى أطعمنا وإلى طور سيناء قربنا والتوراة۳۱) والشرائع عرفنا 
وست مائة وثلاث عشرة فربضة فضانا وعلى يدى موسى نبيه وعدنا JU,‏ ש 
أنا الله إله آبائكم أزيد عليكم مثلكم ألف مرة وأبارك فيكم كما وعدتكم كما 
۱۔ مكتوب فى التوراة «الرب إله // أبائكم يزيد عليكم مشلکم ألف مرة 
ويبارككم كما كلمكم». الكلمات كانت تخرج من عند رب العالمين بالحق واليقين 
واللفظ التقين والصوت الحسين بكلام له معين بالحق والدين وترسيم حريص 
(V)‏ مخ : دده אלעזר ברבי אליעזר. | (۲) صو : أن. 
(۳) مخ : אלתררייה ‏ (التورية). (4) عب. ש ۱ : ۰۱۱ 


۳۵ 


وشرائعه عهد قائم ثابت للعالین .. لازم للبنين ولبتی البنين وهی تشق سبع 
سموات طبقة إلى أقصى Vrs‏ الأرض إلى أربعة أركان الدنيا السموات فضت 

۱ والأرض خشعت والجبال نفرت والأدوية فاضت والبحارة هربت والأمم خرت 
واللسان قارت(۲۳ اذ۳۱) التوراة نزلت ...» 

۸۱ ۔ «... الكلمة الأولى .. قال الله عز وجل فى کتابه ا منزل וט الرب الهك الذى - 
أخرجك من أرض مصر من بيت العبودية!). تفسير ذلك يابنى إسرائيل أنا الله 
ربكم الوحيد الحى القيوم أسست الأرض وأنا فريد وكونت السماء بحكمتى 
وتدبيرى لامعين ولا ناضر(*) لی ولا سعيد أنا الأول الحى الجید...». 

۶- «... والكلمة الرابعة .. قال الله عز وجل : اذكر يوم السبت Vaid‏ 
تفسير ذلك يابنى إسرائيل احفظوا يوم السبت ثم أكرموها وأيدوها وعظموها 

. ووقروها وطيبوها وقدسوها وعلى سائر الأيام فضلوها ورفعوها وقربوها ورتبوها 
وثبتوها يابنى إسرائيل (ail‏ أوليائى وأصفيائى أذكروا فضائل خليقتى وحسن 
تصويرى وبديعتى. واعلموا فريضتى وارجو مغوثتى وتنفقوا من نعمتى فأنتم 
أمتى pls‏ صفوتى واعلموا أنى خلقت الدهور Woes‏ والشهور والأيام 
وشرفت اليوم السابع وخلقت سبع درارى وفلك ومجاری وفضلت السبت ....» 

5ب- و... الكلمة العاشرة .. قال الله تعالى لا Maxis‏ تفسير ذلك يابنى 
إسرائيل لاتتمن منزل صاحبك ولازوجته وعبده وأمته وثوره وحماره وجميع ماله 
لأنك عريان خرجت من بطن أمك وعريان ترجع إلى القبر لافضة ولاذهب ولاكسب 
ولاغنى ينفعك فكيف تحسد شی لاتحمله إلى القبر وقد قيل فى آدم وحواء أنهما 
كانوا فى الجنة فلما مدوا أيديهما لثمر الشجرة الذى نهيوا عنها طردوا من الجنة 
وكانوا يلبسون ثوب الشرف من كل صورة فانفضت عيونهما وصارا عريانين فلما 
رآهم حنش فى ا جنة حسدهم وقنی زوجة آدم تكون له زوجة 6 
۷- «... فاسأل من الله الجبار أن يجمع شملنا من الأقطار oly‏ يحرق أعدانا JUL‏ 
(V)‏ مخ: הלום (؟). 
(Y)‏ صو : اللسان قر. وحتی تتجانس مع ماقبلھاء ais‏ أن تکون : الالسنة قرت. 


(۲) صو : أن. (4) عب. خر ۲۰ : ۲؛ שש ۵ :۰۷ )6( مض :נאצר. 
۰ )عب. خر ۲۰ : ۸ قارن تث ۵ : MM‏ (۷) قر : أنتو (عا). 
(A)‏ صو : الأعوام. )4( عب. خر ۲۰ : IW‏ קש ۵ : ۰۲۱ 


۳ 


ols‏ يبنى قدسنا بافتخار ویثبت لنا ماوعدنا به على يدى موسى نبيه 


باقتدار... & 


ثانيا : المخطوطة رقم Or. 10346 (2), fol. 8 a, BL‏ المحفوظة با مكتبة البريطانية, 

وهی عبارة عن صفحة واحدة A)‏ أ) قثل بداية تفسير الوصايا العشر بأسلوب شعرى. : 

| : هذا التفسیر على النحو التالى‎ la, 

۸ - إبتداء كلامنا ومفتح أفوانا يجب علينا شكر إلهنا الذى من مصر ومن جميع 

الشعوب إستخارنا ومن مر(۱) أفدانا وفى بحر القلزم غرق آعدانا وقربنا جبل 
الطور وسمعنا كلامه المشهور وخصنا بالتوراة والفضل وقال أنا الله اله إسرائيل 
وأنعم علينا بالإيمان من نوائب!۲) الدهر والزمان كما أمر فی كتاب التنزيل JU,‏ 
فى طريق التمثيل : فان الجبال تزول, والآكام تتزعزع» Ul‏ إحسانى فلايزول عنك 
وعهد سلامى لایتزعزع؛ قال راحمك الرب!۳'. 
تفسير الفسوق أما الجبال تزول والأفاعى تحول لكن فضلى عنكم لم يزول وأحر 
سلامى لم يزول قال راحمك all‏ 
كلمة الأولنية أنا هو الرب الهك الذى أخرجك الخ ... 
أخرجتك من بلد مصر ومن بيت العبودية. وكانت الكلمة تخرج من عند ر ب 


ו( 


WU‏ : المخطوطة رقم Or. 10391 (3), fols. 76 a - 91 b, BL‏ المحفوظة بالمكتبة 
البريطانية. يذكر الكاتب فى صفحة العنوان YN)‏ ) أنها من تأليف سعدياء دون أن يذكر 
لقبه أو اسمه بالكامل, حيث قال : אל עשדת הדברות »33223 סעדיה ז"ל 
يقع النص فی هذه المخطوطةء فى الصفحات ۷٦‏ ب - ٩۱‏ ب. ونلمس فيها لهجة مغربية. 

ونقدم فيما يلى بداية هذا النص : 

lS «الوصايا العشر لسيدنا سعديا طيب الله‎ -Í V 
ו رجز ااه‎ 


(۲) عب. أشع ۵۶ : ۱۰. 
)£( مخ : אל עשרת הדברות לרבינו סעדיה ז"ל. 


۳۷ 


: ب- «.. أول ما ابتدأ كلامنا وفتح فوامنا : ونطق لساننا بلوازب!'' علينا‎ Ya 
نسخد(؟' لربنا : ونسعد لإلهنا ونهلل ونرفع لخالقنا : ومونسنا : وتسبح وتقجد‎ 
لولانا : ومزيدنا ومصطفینا(۳ : وسيدنا : خالق الخلائق والدنيا الذى من‎ 
واصطفانا. ومن بيت‎ : Vs خرجنا : ومن سبعین أمة‎ dra آرض(*‎ 
. العبودية فدانا : وفى وسط البحر الکبیر غرق آعدا ءنا!۳....»‎ 


رابعا : يوجد عدد من الخطوطات بمكتبة ساسون فى لندن: نذکر منها :- 

" الخطوطة رقم ۰۲۱۵ تحتوی على نص بعنوان "תפסיר עשר הדיברות‎ (I) 
(تفسیر الوصایا العشر)ء ينسب إلى رابی العازر!*). ویمشل هذا النص جز من کتاب‎ 
05١ حسب الطريقة اليمنية, ویحتوی الجلد على‎ ) ۶٦٦3 ٦٦٦٦٦ ١ صلوات‎ 
وتبلغ مساحة الصفحة‎ 1٩۰ صفحة, ویقع تفسیر الوصایا فيه بين صفحتی 464 و‎ 
۲رء اسم عرضا. وقد کتبت الخطوطة بخط یدوی یمنی مربع. برجع‎ x ار . آسم طولاً‎ 
تاریخه إلى القرن السابع عشر. ویدعی مالك الخطوطة, داود بن آبراهام الچپاری.‎ 

(ب) الخطوطة رقم ۹ء وتحتوى على نص بعنوان "תפסיר עשר כלמאת " 
(تفسیر عشر (DUIS‏ وهو تفسیر بالعربية اليهودية للوصایا العشر؛ منسوب إلى رابی 
سعدیا جاژن. وکتب النص بخط یدوی حدیث. یعرف بالبغدادی ذی ا حروف التصلة, ویقع 
فى ثلاث وعشرين صفحة؛ وتبلغ مساحة الصفحة فيه LY SY‏ طولاً x‏ ٥ر۹سم‏ عرضا. 
يدعى مالك المخطوطة : صالح خضورى ui‏ 
| (جا الخطرطة رقم ۰۳۷۱ وتشتمل على ۳۹۸ صفحة. ويقع «تفسير الوصايا العشر» 
فى الصفحات ۳۱۲-۳۵۲ وهو بعنوان "770517 עשר הדבדות ٭ء وقد نسب إلى 
رابى العازر. وكتب بالعربية الیھودیة؛ بخط يدوى يمنى مربع؛ يرجع إلى بداية القرن 
الثامن عشر!'٭'۱. تبلغ مساحة الصفحة ۳ر . "اسم طولاً × ۵ر۱۹ سم عرضا. 


(۱) صو:بالواجب (الواجب). مخ : 357853993 (Y).(1)‏ مخ : .11203 (نسخدً)ء صو: نشکر. | 


(Mui) | مخ : מוסטאפנא (مسطنفنا). )£( مخ : ארד‎ (f) 
مخ : מאצאר (مصر). (ר) قر : ختارنا. (۷) قر : عدانا.‎ )۵( 
(8) Sassoon, p.328. m 
(9) Ibid., p.61. 
(10) Sassoon, p.327. 
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الفصل الثالث 
تحقيق المخطوطة (س) 
MS. 5316 (fols. 94 b - 103 a), JTSL‏ 
«الوصايا العشر بلسان عربی » | 

رمزنا إلى النص الذی نتناوله فى هذا الفصل با حرف (س), وهو جزء من مخطوطة 
محفوظة بمكتبة العهد اللاهوتی البهودی بأمریکا - نیویورك. تحت رقم MS.5316‏ وهی 
احدی الخطرطات التی آلت إلى الکتبة ضمن مجموعة أدلر -Adler (Elkan Nathan)‏ 
وتضم هذه المخطوطة بين دفتيها مائة وأربعين ورقة؛ وتبلغ مساحة الصفحة فیها ۲۰ سم 
طولاً × ۱۲ سم عرضاً. ویرجع تاریخها إلى القرن التاسع VU) ie‏ 

وتحتوى المخطوطة على عدد من الموضوعات التى كُتبت بأقلام مختلفة, وقد كُتب 
بعضها بالعبریة؛ وگتب andl‏ الآخر بالعربية اليهودية. من هذه الوضوعات : مبحث 
«آفوت» מסכת אבות وجزء من سفر نشيد الإنشاد, ومن سفر راعوث. وصفحات من 
قصة سيدنا إبراهيم عليه السلام» وغير ذلك من النصوص المتعلقة بالصلوات. هذا. إلى 
جانب الصفحات التی تضمنت تفسير الوصايا العشر بالعربية اليهودية, وهی التی آشرنا 
إليها با خرف «س». 

یقع الشص موضوع الدراسة فيما بين 944 ب - ٠١‏ أ gl)‏ ۱۸ صفحة)ء وهو بعنوان 

muy"‏ הדברות בלשון [ ]ערבי" «الوصايا العشر بلسان عربى». ويتراوح 
عدد السطور فى كل صفحة منها مابين ۱۹-۱١‏ سطراً (صفحة ا حاقة تسعة أسطر). 

وتجدر الإشارة إلى أن الكاتب لم پذکر اسمه, كنا أنه لم ينسب تأليف النص إلى أحد. 

وقد استخدم الکاتب ا حروف العبرية ما يقابلها من حروف عربية, كما أنه jo‏ بعض 
ا حروف بوضع نقطة علیها. أو تحتهاء للفظها بظریقة خاصة؛ وفيما يلى بعض ا حروف 
العبرية ومايقابلها من حروف عربية. حسب استخدام الكاتب لها فى النص : 
New York City, Jewish Theological Seminary, Library :Adler Special‏ )1( 


Manuscripts Collection from the Library of the Jewish Theological 
Seminary, an index to the microfilm collection, Ann Arbor,1981. 


۳۹ 


شكل الحروف فى المخطوطتين سء ن٠‏ 


2 = أ, ی (الياء الأخيرة المنطوقة dee Call‏ אלא E) uim‏ ب : ۰۸ 
אלאוולא ‏ =|3,4,, eil te)‏ עלא = 12, (1۹9: ۱۲؛ 
א : iii.‏ ירא uum‏ (۹۸أ : .)١١‏ 

א - فی مغل אלראחא = الراحة (9ة أ : ۲). 


ב, 2 RET‏ 
1 - د (وأحياناً = 3). 1 =ذ. 


7 = | (الألف فى آخر الکلمة؛ سواء مرسومة ألفا أو یاء) مثل : אנה 
= آنا (۹۵ ب : ٩‏ - ۱۱ ومواضع كشيرة بعدها), אלדרני יה = - الڈُنیا 
1٩6(‏ : ۰۱۳ יחייה ديحيًا (א%] :.\), ap‏ 
= یقوی (۹۸ ] : ۱۱). 

1 = و» ے (ضمیر الفرد الذکر الغائب). 

.)۱۵ : -ذفى مثل זכרו = ذکره (۹۷ ب‎ T 

b‏ دط. 8 b=‏ 5 =ت. مثل בצוט = بصوت (5وب:7). 

در د سخ کہ ۹ ےک | 

5 = ف. ولم یستخدم الفاء النهائية (انظر ۹۵ب:۰۱۸٦۹‏ ا:۱۲, ۱۷؛ AV‏ ب:٣).‏ 

3 = ص, (وأحيانا) س فی مشل amem‏ سلاطینها ٩٩(‏ أ : ۱۷ 

אנכצדית = انکسرت (۹۵ ب : vpn (Y‏ = تسقط (۱۰۰ ب : ۰۱۱ 

3 > ضء (وأحیانا) ظ د مثل ורוץ= ورد (۱۰۱: ۱۶),ذ. 


ٔ =2.ש. أحيانا :2 (فى حالات الإضافة). فى مثل  nm‏ = ستة (954أ: 
| ۷ وأحيانا = ط فى مثل pun‏ = طریق ۹١(‏ ب : ۱۳). 
الحركات: 
کُتب النص بشكل عام بدون حرکات. إلا أن الكاتب استخدم بعض الحركات العبرية, 

أحیاناء مع بعض الکلمات, إلى جانب استخدامه لحروف العلة بصفة أساسية لتعمل عمل 


۱ 


ا حركات فى שש الكلمات. ونوضح ذلك بالأمثلة على النحو التالى : 
أولا : احرکاتالعبریةالواردةفی التص(۱) : 
۱- الفتحة القصيرة : فى مثل بص = 02 (٤۹ب‏ : ۰0۲ mq‏ = أذل 
(أزل) )0 ‘OE:‏ חורמחך = حرمتك (۱۰۰ ب : \\). | 
-Y‏ الفتحة الطوبلة: فى Ye gm‏ (۹۹پ : 1۱۰۰٣٤٠۰‏ : 1۱۰۱: ۵؛ 
۱ب : ٩‏ ۱۰۲ ب : ۲). ۱ 
۳- الإمالة (الكسرة غير الصريحة) : فى אתורמn‏ = اتوطت ٩۵(‏ ب : ۶)؛ 
אֲדָיל= Jil‏ )50 ب : ١١)ء gsx‏ -أنقر (ہ۹ ب:١6١), "QUO‏ 
= باطل V)‏ ₪ : £6 4۸ : ۰۱۲ ראלָדכום > والدگم (44 | 1۳3107758۰۸۱۱۰ 
= الرحيّمين ٩٩(‏ ب : ۰:0۷ . mum‏ < الکلمة (۳:۱۰۱:۸:۱۰۰؛ 
١٠ب‏ : ۷؛ 1۱۰۲ : ۰)۱۵ coin‏ تخس (۱۰۱: ۸). 


(Y : الکسرة الصريحة :فی אלרחָאמִין = الرحیمین (%% ب‎ -t 


ثانیاً : استخدام حرف العلة : 
استخدم الکاتب حروف العلة (الألف والواو والياء) بدلاً من حرکات الفتح والضم 
والکسر, ومثال ذلك : | 
۱- א= فتحة: فى مثل גראק غرق ۹٤(‏ ب :۰ ۷)ء מעא <مع (Se)‏ 
۱ء mma‏ وحدی )8 :۰/۹ זאל = ول )^ :9۰/۱۱ oabyn‏ 
= المعظم (۱۹۸ :۹)ء v af meras‏ أ : (o‏ وغير «Di‏ 
7-1 - ضمة : فى مثل שוכר = شكر (%4 ب : (Y‏ אל קולזם= القلزم ۹٤(‏ 
ب : )). ענכום = := (۹۵ :۰/۲۰۲ מולכל -ملکی (۹۵ ب : 
cwm ۰‏ مشیر (۹۵ب : ۱۱۱ 012137 ریک (ר\ | : ۳؛ 
۸ب :٢٤ء‏ בצרתר = نضرت؛ نظرت ٩٩(‏ أ : 6), אל פוגָאר = 
)١(‏ تجدر الإشارة إلى وجود حركات عبریة فى عدد من الکلمات كتبت بقلم يختلف عن قلم الکاتب. 
مثل ا حرکات الموجودة فى كلمة anas‏ (94ب:") وغيرها. 
1 


الفجار (97 أ : ۱۱). בלמולף باللك (א1%: 6), | אנתום = أنثم 
AA)‏ ب : (Y‏ وكذلك ضمير جمع المخاطبين التصل. فى مواضع كثيرة فى النص. 
32 بخل (۱۰۲ب : (A‏ 72772 مدبر (؟ ٠١‏ ب:۱۱). وغير ذلك كثير. 
۲-< = کسرة : فى مشل מאגית = ماجت (EIN)‏ ארתגית = 
ارتجت (۹۵ أ : ,)١6‏ תחיירית= تحیرت )0 ب : ץ),אחלל = SEXY del‏ 
m‏ בתומרית = بحمرة NV)‏ ب : m‏ תשאריף = تشارك TUNE‏ 
٦٣7‏ عواقب V)‏ | ۰ء ונאציר > وناصر (۱۰۲ | : 977۳50۱۱ 
= مطلع (۱۰۲ ب : (V0‏ وغیرها. 
إلى جانب ذلك آضاف الکاتب حرف النون إلى نهاية الکلمة, حتی يعبر عن وجود 
التنوين فيها. وقد حدث ذلك فى كلمة واحدةء فى أكثر من موضع» وهی : חקאך 
دحقا ٩۷(‏ ب : ٦‏ ۱6: ۹۸ 1: ۱۲). 


اللهجةالعاميةفى النص : 

إذا مادققنا فى استخدام الکاتب للحروف العبرية. وتوظیفه للحرف الواحد - من بعض 
هذه احروف - للتعبیر عما یقابله من حروف فى کلمات عربية, إلى جانب استخدامه 
للحرکات - العبرية فى بعض الگلمات وحروف العلة فى مخظمها - بطريقة معيئة 
ساعدتناء إلى حد ماء على معرفة لفظه للکلمات, ad‏ آنفسنا آمام نص يعبر عن لهجة 
محلية معينة, لم یستطع کاتبه التخلص منها عند اختیاره للکلمة. فوضع بين أيدينا Las‏ 
من الکلمات السموعة : 

(أ) ضمير الفرد الغائب المتصل : لم یستخدم الکاتب حرف الها ء کضمیر للمفرد المذكر 
الغائب المتصل بالفعل أو الاسم. واستخدم حرف الواو ל axe‏ متأثراً بالكلمات المسموعة 
فى اللهجة الحلية. وذلك على النحو التالى : 

۱- ضمير الغائب التصل بالفعل (فى موضع الفعول به). مثل : 321 = کر ٩۷(‏ 
ب : ۰۸۱۵ 2۱۳۵89 .22 AA)‏ أ : +),שרפתר = شرفته AA)‏ أ : ٩۳22۸ (0 Y‏ 


£Y 


:  ۹۸( نصرته (א% أ : 4) אברבתר = أخرجته‎ ami (21 4A) أجبته‎ = 
= ۱۳۵9۱۸۷ : Î 4A) Abe ۱۳23۰0۷ : | AA) אשפתו = أشفيته‎ ٦ 
:]۱۰۱( S 0353 ,)\. TAA) یذکره‎ 2 mar (ASÍ AA) آعلمته‎ 
.٦ 

۲- ضمیر الغائب التصل بالاسم (فى موقع الضاف إليه)؛ مثل : 2 = کلامه 
۹٤(‏ ب : ۹), 37873 ع كرمه (%4]; (NY‏ 777 = عدده ٩۷(‏ ب : ۱۲ 
אזייאתו | = 20 ٩۷(‏ ب : ۱۳, אגייאלו = أجیاله (QNIN M‏ 

(ب) bial‏ الکاتب حرف الألف. من أداة التعریف العربية (ال) » فی حالة دخول حرف 
جر على الكلمة ا معرفة؛ وذلك Gi,‏ للکلمة السموعة, فى مثل mmm‏ = بالعوراة 
(94 ب : ۹)ء פלדרני יה= فى الدنيا (۸:۱۹۹), פל "DK‏ - فى الآخرة 
(۹۹ أ : ۱۳)ء בל 10٦7‏ = بالحسن (۹۷ ب : א \),בל כבש = بالكبش ٩۷(‏ 
ب : (OY‏ בל ود بالسر (א% "a. (SL‏ وه = بالشمس (א\ أ : ”), 
בל מולף= باللك (א\ أ : ۵). 

(ج) الألفاظ العامیة : من الكلمات العامية الواردة فی النص 7 : 
ואסתכצנה : واستخصنه = Gas‏ (%6 ب : (A‏ 2۱۳9۷ : أعدانا = 
A£) Vill‏ ب (Y:‏ אתזעזעת ‏ :اتزعزعت = تزعزعت (۹۵ |: ۱۳)ء 
אתזלזלת | : اتزلزلت = تزلزلت (۹۵/:ع۱), מאגית : ماجت = ماجّت (1%6; 
011700٤‏ : ارتجت = ارقجت e)‏ ] : ۱۵؛ ۹۵ ب : (Y‏ ואחתארית 
واحتارت = واحتارّت (4۵: ר\), 5۶12۵ : مجّدت = مجدّت QUIS)‏ 
0118 : اتوطت (۹۵ ب nat:‏ : بیضه = بيضاء(0ةب: IM‏ ۱۹۹ : 
۲ 706 : حمره = حمراء (۹۹أٴ۲۰)ء: (7٦٦3‏ : نضرت = نظرت ٩۱(‏ 1 : 
٣۴ ٥‏ : احضروا = احذروا (۹۹أ : ۰)۹ اٛ۴ : حفض = ג 


= ب : 2۷۰0۳ אבחור : الأبحر‎ ٩۱( شقّت = شقت‎ : mpo ۵ ۰۰ (S) 


£í 


البحار (95 ب : ٩۷ :۱٩‏ أ : Y‏ ۹۸ ب : (V‏ ,۲۳۵۵195« : لعظمتی = لعَظمتی 
(۷ : ץ). ראררדאך : وأودان = وآذان V)‏ أ : ۲ : لین = لمن ٩۷(‏ 
ب : ۵؛ ۱۱۰۱: ۰0۱ 1۳۵1۴ : قومتر = قومته, أقمته (۹۷ ب : 6\) פיך : 
فين-فأين (OT LUN)‏ מיך : مين = من (۹۹ب : ۱۳212۰0۱۵ : کُنتو = كُنثم 
V)‏ ب :04( دا پر جر (۱۱۹:1۱۰۱ء a. o men‏ 
وطورو = وثوره (۱۰۲ ب : ٤)ء‏ 2۰291 : ویجیب = ویجئ ب, ویجلب (۱۰۲ ب : 
WW: 0۶22 UN ۷‏ = الأخطاء (۱۰۲: ۱۳). 


* א‎ x 


تحقيق‌النص 

نحاول فى الصفحات التالية إظهار مدى التشابه والإختلاف بين نص المخطوطة (س), 
وعدد من النصوص الواردة فى طبعات ومخطوطات أخرى» كتبت فى ذات الموضوع, 
وأوردنا فقرات منها فى الفصلين الأول والثانی من هذا البحث. وتجدر الإشارة إلى أننا لم 
نقم بتصويب جميع ماورد فى النص من أخطاء نحوية, حيث أن هذا النص - كغيره من 
النصوص التى أوردناها فى هذه الدراسة - كُتب فى معظمه باللهجة العامية؛ وتصويب 
جميع الأخطاء الواردة؛ من الناحية النحویة؛ أو ضبط حركات مقاطعها وفقا للعربية 
آلفصحی, سيؤدى إلى تغيير كتابة معظم كلمات النص بعد تصويبهاء مما يؤدى إلى تغییر 
السمة الخاصة التى قيز الطريقة التی كتب بها المؤلف. ومن ناحية أخرى» فإن حرص 
الكاتب على الإلتزام بقافية معينة فى النص, والابقاء على السجع فى جمله, جعلاه يأتى 
بكلماته فى صورة معينة من حيث ضبط نهایتها , بإضافة حرف علة إلى آخرهاء أو تحريك 
الكلمة نفسها بحركات معينة, هی خاطئة من الناحية النحویة؛ وتخرجها عن قاموس 
العربية الفصحی. 

ونلاحظ فى هذا النص, أن الكاتب قد آورد الوصية, أو e jo‏ منهاء بالعبريةء عند بداية 


£0 


شرحه لكل منها. ونلاحظ أن نص هذه المخطوطة يتشابه مع المخطوطتين ه» و» وهو 
يتشابه إلى حد بعيد مع ط Y‏ 

ومن ناحية أخری, أورد الكاتب عددا من فقرات العهد - بالعبرية, (gid‏ مقدمته 
القصيرة الواردة قبل شرح الوصية الأولى» وردت فقرة أشع 04 : ۰۱۰ وفى نهاية شرح 
الوصية العاشرة؛ وردت الفقرات خر ۳۳ : 9١؛‏ مر" : ۲۵؛ أشع 27 : ۰۲۱ 
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94 ב 


1. עשרת הדברות 
2 בלשון וערבי : 
2 אבתדה ‏ כלאמנה ומפתה 
4 | אפוואנה יוגב 


5. עלינה שוכר אלאהנה אלצי מן y^nj‏ 
6, אלשעוב אפהכרנה ומן מצר אפדנה 
7 ופי בחר אלקולזם PRIX‏ אעדאנה ‏ ہ 
8 וקרבנה אלא גבָל אלטור וסמענה / 
9 כלאמו אלמשהור ואסתכצנה בלתורה 
0, ואלתפציל וקאל לגה אנה אללה אלאה 
1 ישראל ואנעם עלינה באל אמאן מן ۶ 
2 נוואייב אלצהר ואלזמאן N22‏ אוועד 
2ء פי כתאב אלתנזיל וקאל ود תריק אל 
4 ממתיל ,. כי ההרים ימושו והגבעות 
3 תמוטנה וחסדי מאתב לא ימוש ^ 
6 וברית שלומי לא תמוט אמר מרחמך 
۰17 ^ م הפסיר אלכלאם אן אלגבאל 


8ء תזול 
(۱) عب. (۲) ه. ط ۳ : ومفتاح. د. و : فتح. 
C)‏ ه. و : آفواهنا. ط ۲ : آفوامنا. د : أفوانا. )٤(‏ قر : يوجب. هه و ط ۲ : يجب. 
(۵) دء هه و : اختارنا. ط Y‏ : استخارنا. C9)‏ د» و : أخرجنا. ط ۳ أفدانا. 


(Y)‏ ه. و : وأظهره فى الغمام مسطور. 


۱ 


۱ ۱ ۶ب 
\- الوصا االسعسش (\) 
-Y‏ بلسان[] عربی(۱ : 
- استسااء کلام نا Li as‏ 
£- أنلووانا”#) כ 
8- علينا شكرإلهناالذىمنجميع 
-٦‏ الشعوب افتکرنا!'' ومن مصر VU‏ 
۷- وفى بح السقلزم ضرق أعداضا. 
۸- وقربنا إلى جب لالطور وسمّعنا 
۹- کلامه الشهور <اا(")(واستخصنا بالتوراة 
۰- والتفضیل) 9 وقال لنا VU‏ الله اله 
\\- إسرائيل!١)‏ وأنعم علينا OLY,‏ من 
۲- نوائ ب الدهر والزمان کما اوعد 
۳- فى obs)‏ التنزیل)(۱۱) Ju,‏ فی طريق!١١)‏ ال 
-٤‏ مثل ... «فنسان الجبال تسزول والاکام 
-١6‏ تتزعزع Ul‏ إحسانى فلا يزول doe‏ 
5 وعهد سلامی pre‏ قال راحمك 
۷- الرب»۱۳۱) ... ג Od‏ الکلام(۱۰) أن الجبال 


۸- تزول 


(A)‏ هه و : Ula,‏ فى التوراة بالتفضیل. ط ۳ : ב بالتوراة والتفضیل. 


)٩(‏ مخ : אבה . وردت بالهاء على هذا النحو فى بقية النص. (۱۰) و ط۳ : بالایان. 
(۱۱) : کتب التنزیل. و : الکتاب بالعتزیل. (۱۲) قر : تریق. 

(۱۳) عب. آشع 04 : ۱۰. وردت الفقرة كاملة فى «ه». وورد جزء من نصفها الأول فى «و». 
OO‏ ط ۲ : شرح. 


Y > \(0)‏ : الفسوق (أداة التعریف العربية + 09 )ء بعنی : عبارة؛ جملة. فقرة من العهد القدیم. 
eY‏ 


2997 سمي يهني 


95 א 
1 עשרת הדברות צה 
. وب ۰ 
2 תזול ואל אפעי תהול ופצלי ענכום »0 
3 יזול ועהדי ענכום לם יחול קאל نم 
א 
o4‏ רחמב אללה: 
5, אל כלמה אלאוולא הייה 
6 אנכי ה אלדיף אשר הוצאתיף ‏ سم 


: מצרים מבית עבדים‎ [ND «T 
מן עגר‎ irn כאנת אל כלמה‎ 8 
רב אל עאלמין ומברי אל‎ .9 


0 סחאב בצוט מובין באל שאהד אלתקווא 
1 אל אבא מעא אלבנין למא פה נור אללה 
2 ותנאהא כרמו וטהר 1106 עלא גבל- 
3 סיני אתזעזעת אלדונייה באלרהא — 
4, ואתזלזלה גמיעהא ומאגית עוואמידהא 
5ء וארתגית אקפרהא וקארית מלוכהא ہہ 
6 ופזעו צנאציהא וגוק סוכאנהא ואחתארית 
7 צלאסִינהא ואל ארוואח מגדית ואל גבאל 


ا یخی ات ۱ 
(۱) عب. كُتبت فى مثل هذا الوضع فى جميع صفحات الخطوطة. (لاحظ فى ٩٩‏ ب کتبت ٥٦97:‏ 


אל דברות ). (؟) صو : المرتفعات أو الآكام. ه : اليفاع: ط۳ : وعهد سلامی لم... 


dett صو : تتزعزع. ه : فتحول. (4) ق. قر : لم. (۵) و : وعهد سلامى‎ (Y) 
۰۸ : ۵ (و) مز : אלדיף .صو: 7585# . ۰ (۷) عب. خر .۲ : ۲؛ ثت‎ 
ه : مکان. (۱۰) ق. قر : التقوا.‎ (A) و : الأرباب.‎ (A) 

(۱۱) ط ۳ : الرب. (۱۲) ط Y‏ : واتجلی کلامه. 


(MY)‏ مخ : אק ררארר (آقراره)؛ أقحم أعلاها: ۱3 (أوقاره). ه:وقاره. ط ”:أوقاره. 


oY 


46[ 
\- الوصایا الهش 9( 
-Y‏ تزول والفاعی(۲) تحصول(۳ وفضلی عنگم GN‏ 
۳- يزول وعهدى عنكم GN‏ يحول( قال 
-í‏ راحمك الله : 
۵- الكلمة الأولى هی 
1- «أناالرب إلهك')الذىأخرجك 
۷ من أرض مصر من بيت العبودیة»۲ : 
۸- کانت الکلم سخرج من عند 
۹- رب s World!‏ ال 
-٠‏ سحاب بصوت oca‏ بالشاهد ג ۲۱۰۲ 
۱- الآباء مع البنين ما ظهر لهم نور OVI‏ 
-AY‏ (وتناهى کرمہ)(۲'' وظهر وقاره!؟١)‏ علی جبل 
۳- سینا ۶ تزعزعت - (6\) OV, TET‏ 
-٤‏ وتزلزلت!۱۳) جميعها وماجت عواميدها 
-\o‏ 2(0--= أقطارها OPUS,‏ ملوكها 
- ,3635 صناديدها وجوق!۲۰) سكانها واحتار (Me,‏ 
۷- سلاطشی ھا والأرواح مسجسدت وا جبال 


)£\( عب. )٥(‏ قر : اتزعزعت (عا). ط ۳ : ازدعزعت. 
)۱٩(‏ قر : بأسارها. ط Y‏ : ومانیها. ۰ 50V)‏ : واتزلزلت (عا). ط ۳ : وزنزلت. 
(MA)‏ مخ : וקארית (وقرّت). ه. ط Y‏ : حاروا. )۱٩(‏ ق. قر : وفزعوا. 


(۲۰) مخ :۳۹۵۹ (وجوق ؟). فى لسان العرب: الجوق : القطيع من الرعاء. والجوق أيضا الجماعة 
من الناس. ومعناها لايتناسب مع سياق النص. انظر + ابن منظور : لسان العرب, دار العارف بمصرء 
القاهرة (د. ت)ء (مادة : جوق). - 2 : ودهشوا. ط Y‏ : واندهشوا. 

(۲۱) ط ۲ : وفزعوا. כ : وخروا. 


I 


5 2 
1ه עשרת הדברות 
2. ארתגיה ואלוחוש נפֿרית ואל סיור רפרפית 
3 ואל שבאב תחיירית ואל גבאברה אנכצרית 
4 ואל שאמכין 39۱۱۳۵۸ וכאן אל כטאב מן 
5. ענד כֿאלק אל דונייה ומא פיהא ומנשיהא 
6, ומבדיהא ומהדיהא בהלא אל כלמאת عم 
o7‏ יא מוסה יא אבן עמרם יא תקי יא אמאן- 
8 יא נקי יא נבי יא צאדק יא רסול יא כלימי 
9 ואעלם אן אנה אללה ואחדי לא שריף לי 
0ء ده מולכי ולא אלאה סוואייה ולא וזיר ולא 
11 מושיר ולא נאציר ולא נטיר ולא ואלד سم 
2, ולא ולד אנה אל ואחד אל אחד عدم 715 
3, אל צמאד אנה אחיי אנה אמית אנה אעיז 
4 אנה אדיל אנה אכלק אנה ארזק אנה 
5 אנעם אנה אחכום אנה אגני אנה אפֿקַר 
6 אנה אריד אנה אפעל מא אריד לא לי 
e17‏ = ולא נטיר וכאן אל צוס יעיין ויסמע 
8ء ויכתב חרפ מן دود חרפ מן גאר 


9. . ביצה 

سس ملا عیشت 

(۱) ط ۲ : جعرت. (Y)‏ ط Y‏ : فرفرت (عا). (۳) صو : الشامخون. 
)£( عا. (۵) أى : مبدئهاء موجدها منذ البداية. )٦(‏ ق. قر : بهذا. 
a (V)‏ : ياثقة. ط Y‏ : ياتقى. (A)‏ ھ, ط ۳ :يا )٩( el‏ ط ۳ : یاصدیقی. 
ias )۱.(‏ סוואייה. (۱۱) مخ נאציר ٠‏ ط۳: نازر. 
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۵ ب 

\- الوصاياالعشر 
۲- ارتجت والوحوش نفرا ت والطيور Wo i,‏ 

- والشباب حيرت والمجبابرة انکسرت 
£- والشامخن(۲۳ اتو ₪ وکان oU‏ مسن 
۵- عند خالقالدنياومافيهارمنشتها 
Ceca, -5‏ ومهديها بهذ" الكلمات 
۷- ياموسى با ابن عمرام یاتقی۷) با آسان(۸) 
۸- یانقی يابنى as aL,‏ یارسول ياكليمى 
9 - واعلم أن أناالله وحدى لاشريك لی 
-٠‏ فى مُلكى ولا إله سسوای!:'' ولاوزير ولا 
\ \- مشیر ولا نا OV‏ ولانظیر(؟'' ولا والد 
۲- ولا ولد Col‏ السواحد الأحد Gl‏ ال Qm,‏ 
۴٣ء‏ الس ו انا اميت ات Sel‏ 
Codd Col -٤‏ أخلق Col‏ أرژق Col‏ 
۵ أنعم آنا es‏ أنا أغنبى أنا أفسقر 
Gio‏ آرید آنا أفعل שש v aul‏ [ ]۲۷۶۸ . 
۷- ضد لی ولانظیر وکان الصوت אי" ویسمع 
۸- ویکتب!۱۱۱ حرف من بعد حرف من نار 


neo : -\%‏ یز 
(۱۲) ط۳ : منزر. OY)‏ ق. قر :.فرد. )۱٤(‏ ق. قر : لى. 
(۱۵) ط Y‏ : یعن.- عَنْ الشی on‏ : بعنی اعترض وعرض (ابن منظور : die‏ 
(ר\) 2 : ویذکر. (۱۷) مخ : ביצה = بيضه أو بیضا (عا). ط ۲ : سوداء. 


0" 


96 א 
1ه ْ ney‏ 12717 11 צו 
2 ביצה anon‏ פי נאר המרה ואבתדהא, 
3 אנה אללה רבוכום אלדי אכרגתכום ~ 
4. וכלצתכום מן בלד מצר מן בית אל ~ 
5. עבודייה ונצרתו אלאייאת ואל בורהנאת 
6. ואל מועגזאה וחדוני ואעבדוני וקדסוני 
7 וכפוגי וסעוני ולא תעצוני אצנעו -- 
8ے פצילה jx»‏ מקאמכום פל דונייה קלילה- 
9. אהצרו מלאלפתי ללא אהיל בכום אפאתי 
0, ואנהצו °5 הפץ שראיעי מדאם אלקווה 
1, באקייה פיכום ואל הייה האצרה בן ידיכום 
2, אעמלו מערופ קליל 5^ אל דונייה וכתיר 
3. פל mx‏ אעמלו צלהאת | תדפע | 
4 ענכום אל אפאת וכאנת אל כלמה תכרוג 
5ے ותתור מן ענד רב אל גפור ותקלקליה 
6 אל צהור ותגעיז אל סיור ותשאכל באל 
7 נור אדא קאבל חרפ אל מכסור ולו - 
و אלמדכור צאר פיהא מחפור וכאנת 


ב 
(۱) ط Y‏ : سوداء تکتب فی نار البيضاء. (Y)‏ مخ : ואבתדהא (؟). ط ۲ : ومبتديها. 


(۳) صو : وأظهرت. أو جعلتکم ترون. ط Y‏ : وأنضرتکم, أو؛ وأنظرتکم. 

)٤(‏ أى الیراهین. ط Y‏ : والبراهین. (۵) ق. قر : خفونی. (ר) ق. قر : وطعونی. 
(۷) ط ۳ : جمیلا. (A)‏ قصيرة. gl‏ حیاتکم فى هذا العالم محدودة وقصيرة. 

)4( ط Y‏ : وإياكن من. (١٠):أى‏ : حتى لا. sti)‏ : وا حیّة أو الحيًا. 


A 


كوأ 
\- الوصاياالعشر 
۲- (بيضاء وتكتب فى نار حمراء)١١) (Gal,‏ 
Gir‏ اللهريكمالذى مرکم 
-٤‏ وخلصتكم من بلدمصرمن بيت ال 
۵- عبودية. ونضرت!۳) الآيات والبرهنان١)‏ 
-٦‏ والسجزات وصدونی واعبدونی وقدسونی 
۷- وخافونی!'' وطیعونی!۲ ولاتعصونی, اصنعوا 
LLLA -۸‏ لأن مقامگم فى الدنبا قل | ۸2) 
۹- واحنروا(۱) مخالفتى dl Ul‏ بكم آناتی 
-٠‏ وانهضوا فى حفظ شرائعى مادام القوة 
۹ء LOU‏ نیکم وا حیا؟(۱۱) حاضرة ببن!؟1١)‏ يديكم 
۲- اعملوا معرونی(۱۳) قلیل(۶'' فى الدنيا בי 
۳- فى الآضرۃ)(١٦)‏ اعملوا صالحات!") تدفع 
14 - عنكمالآفات وكانتالكلمة تخرج 
-٥‏ وتشور۲) من عند رب الغفور (وتقلقلت 
٦۔‏ الدهور)(۱۹) pes‏ الطيور وتشكل بال 
۷- نور إذا قابل حرف Th ll‏ وح(۲۱) 
۸ المذكور صار فيهامحفوروكانت 


(۱۲) مخ: دو (ن). OY)‏ معرونا. (+\) Sus‏ 
)٥(‏ ق. قر : و LOY owe‏ : کثیر هو فى الاخرة. BOY) ١‏ : صلحات. 
(۱۸) ط Y‏ : وتدور. (۹) صو : الحرف. (۲۰) ط Y‏ : وتقلع الصخور. 
(۲۱) مخ : אלמכטור (:). ط۳ : السطور. (YY)‏ صو : واللوح. 


0۸ 


3 96 | 

1. עשרת אל דברות 

2 אל כלמה אא פרגית al? us‏ אל ארבאב 
دم שקית אל הגאב לם ירודהא באב ופותבת 
4 בחומרית אל נאר בסאייר אל סחאב ہہ 
5 בכלאם מגמיע ומעאני בדיע לא سم 
6. יהגבהא סקיע ולא מסר ולא וקיע ולא 
7 ריח הקיע on‏ בצוט רפיע אנה 

8, אללה רבוכום אלקאדר לא שביה לי ל* 
وه ולא נפֿיר אללי אכרגתכום ופכתכום מן 
0 בלאד מצר מן בית אל עבודייה : 

וו, אל כלמה אל תאנייה 

2 לא יהיה לך אלהים אחרים על פני 

3, יאבני ישראל לא יכון לכום אלאה 
mE!‏ מן דוני ולא תעבדו מעבוד 
5 בִירי ולא תבדלו בייה תבדילה ולא תשכלו 
6 לכום תשכילה ולא תצנעו לכום פסלה 
7 ממא 5י אל סמוואת אל עאלייה ומן מא 
وى هد אל ארץ אל דונייה ומן מא פי אל 
9ء ۱ ۱ אבחור , 


(۱) و : فى سواد. ط ۳ : وکتبت فی نار البيضاء فى سوداء. (۲) و : منيع. ط۳ : بديع. 
(Y)‏ قر : ومعانى. و : ومعنی. \ (4) و : بعید. 

)0( أو «صقيع». فى لسان العرب. كل مايذكر فى ترجمة صقع بالصاد فالسین فيه لغة. قال الخليل : 
كل صاد تجئ قبل «UI‏ وكل سين تجئ قبل القاف» فللعرب فيه لغتان + منهم من يجعلها سبناء ومنهم 
من يجعلها صاداً. والصقیع : الجليد. ويعنى أيضاء مايسقط من السماء باللیل شبيه بالشلع. (ابن 
منظور: سقع, صقع). - و : لايحجبه الصعيق. 

(V)‏ الوقيع : مناقع الماء. الوقع : السحاب الرقيق (ابن منظور : وقع). - و : ولا المطر الوقيع. 

(۷) قر : تقيع (؟) al‏ ثقیع (1). (A)‏ عا. )= وفككتكم, أى : وحررتكم). 


e^ 


۱ ٩ب‏ 
5 الوصاياالعشر 
۲- الكلمةإذا خرجت من عند رب الأرباب 
۳- شقتالحجاب لم يردها باب وكتبت 
8 تخ انار جات لا السات 
0- بكلام مجميع (۳()۶) ومعنی(۱۳ بدیع(*) N‏ 
- یحجبها Ua‏ (ولا مطر ولا C (i,‏ ولا 
۷- ريح ثقيع" تنادى Ora‏ رفیسع أنا 
۸- السلسه ریکم السقسادر لا لے لی 
9- ولا نظیر الذى آخرجتکم NS Ss‏ مسن 
۰ لاد" رامن بيت العبودية 
١‏ الكلمة الثانية 
-١‏ دلابكن لك آلهة أخرى أمامى»١٠١‏ 
۳- يابنى إسرائيل١)‏ لايكُن لسکم إله 
غ١-‏ (من دونی) ۱۱۲۱ ولاتعبدوا معیود(۱۳) 
۵- غيرى ولاتبدلوا بی تبدیلاا۶'' ولاتشكلوا 
٦۔‏ لگم تشکیلاا''' ولاتصنعوا OUS. J‏ 
/ا١-بمافىالسمواتالعاليةوما!؟1١)‏ 
۸- فی الأرض PC, OWE SI‏ فی ال 


. 


%\- ۱ بسح (۱۹) 


)4( كذلك قر : بلد (بفتح اللام). (۱۰) عب. خر ۲۰ : ۳؛ تث ۵ : ۷ (۱۱) عب. 
OY)‏ ط ۳ : إلا آنا. OY)‏ معبودا. )۱٤(‏ و : بديلا. 
(۱۵) و : تثیلا. (VM)‏ مخ : : פסלה . العبرية (Juz) »op‏ او ط٣‏ :فسیلا ( و5۰ ). 
(۱۷) قر : من ما. ‏ (۱۸) و : الدانية. ط Y‏ : الواطية. ‏ (۱۹) عا. ه : البحار. ط ۳ : أبحا 
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۱ 97 א 
ol‏ ۱ עשרת הדברות צז | 
2 אבחור אל סגָייה אן ליס לקודרתי תהציל 
3 ולא לעופֿמתי תקוויל אנה טאייק אל 
4. גִייור עאלם בכפיית אל אמור אנה אל 
کم 5אלק אל באר" כלקת אל כוואכב ואל 
6 אדרארי ומא פי אל אקטאר ואל ברארי عم 
7 ולא תסגדו ללאוותאן אן ליס מעי תאני 
8 ולא תכונו כל מבגוץ פי עבאדת אל -- 
msn 9‏ לאן לי אל עדל ואל כמאל ואל ~ 
0, בהא ואל גמאל ולי אל עפוו ואל אמהאל~ 
1 למן אלטא וזאל ולא תשאריב אל פובָאר פי 
2, עבאדה אלאהגאר ומעאדת אל אשגאר. سم 
3 להום עייון לם תדמע ואוודאן לם תסמע 
4 ומשם ולם ינפע ויאדין ולם תגמע ורגלין 
5 ולם תתבע וכול jn‏ עבדהום דפֿל פי עלבהום 
AIK 6‏ טאייק אל מעאקיב אל מטלבייבאל 
7 עוואקיב אנה דייאן אל עאלמין ולי הואאל 
8 אל תהליל ואל תעטים 3 وه مه 


(V)‏ قر : الطغيّة. ط Y‏ : الهائجة. (۲) ه. و ط Y‏ : تأويل. 

(۳) قر : : طایق, أو עשי ه. و : الطائق. 

)٤(‏ ق. قر : بخفيّة. ه. و : خفایا. ط ۳ : خفایات. (۵) و : خالقر 

T isl: صو : الدرارى. > و : الدرارى. وهی الكواكب السیارۃ: مفردها‎ )٦( 
الشرق إلى المغرب.‎ 

. الآہراری. (۸) ه : فلیس. )4( مخ : תאני (تانى أو ثانى)‎ : Y ه. ط‎ (V) 

(۱۰) الكلمة لاتتفق مع السیاق. فى لسان العرب» البغْض : نقيض الحب» ویقال رجل بغیض, (انظر ابن 
منظور : بغض). وربا كان الأنسبء الكلمة الواردة فى ه : کالبغوت. والمبغوت» بمعنى : البهوت. 


(۱۱) مخ : האבות (تاغرت). ه : الطاغوت. - وكل معبود من دون الله عز وجل جبت وطاغوت: 
(انظر سورة النساء (oV:‏ ¡ ویقال للصنم : طاغوت» وله معان كثيرة (انظر ابن منظور : طفى). 
(OY)‏ فا و : العز. (Y)‏ و : ومال. 


5١ 


۱ EU 

- الوصاياالعشر 

5 أبحر الطاغی גו أن الي لو یل 
-Y‏ ولا لعظمتى OO RC GO. ls‏ 
+ غيور عالمبخفاياك) الأو ات ال 
-o‏ خالقالبارىخلقت"*)الكواكب وال 
٦۔أدراری(٦)‏ לש QUT emn TEN NT‏ 
۷ ولاتسس جوا للأرثان ol)‏ ليس)*) سسعسی ثانا“ 
۸- ولاتتكونوا کالبغوض!:اانسےی عہًاادۃ الس 
s, iL b -۹‏ لأزلىالع دل!۱۳) والسکسضال وال 
-٠‏ بهاءوالجمسال ولے السعفے والامہہال 
١‏ لنأخغطاً n,‏ ولاتشارك السفجار نی 
-\Y‏ عبادةالأحجار و ؟) ۱۶ اف جار. 
QN = r— NY‏ تدمع وآذان(١١)‏ ۱۹( تسمع 
-٤‏ ومشم [ Ms pr ON]‏ 
ON ODD ] vo‏ ; تتبع وگل من عبدهم دخل فى عذابه(:۲) 
اتا OM Lhd‏ العاقب OV)‏ بالل 
ץ\- عسواقب) AR Lol UP‏ العالينولىهوائل"' 


۸۔ WO Gai‏ والتعظيم 


)£\( مخ : goa. 711٦‏ : وا معدن و ..... صو : وال معدن والأشجار. 
00 ق. قر : لم. (ר\) قر : وأودان (عا). (۱۷) قر : و siis‏ 
(۱۸) یدان. )4( رجلان. 1 
(۲۰) قر : عذبها. ه و : كل کم عبدها داخل فى عددها. ط ۳ : عذابها. (۲۱) قر : الطلب. 


(YY)‏ و : الطالب للعواقب. ط ۳ : الطالب فى العواقب. 


: مخ‎ (YY) 


הואאל וברי : يحسن. (۲) و : التسبيح. 
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97 ב 
el‏ עשרת nian‏ 
2 אל כלמה אל תאלתה ; 
2 לא תשא את שם ה אלהיך לשוא ; 
4 יאבני ישראל אנה מא אמהל ולא نہ 
5 אברי למין יחלפ5ֿ באסמי سس 
6 באטל ולא תהלפֿו באסמי הקאן ולא הכונו 
o7‏ נכרין לאן אנה עאלם במא פי אל קלוב راڈ 
8 אל מגלוב ואתבעדו jn‏ אל זור ואל אימאן 


9 לאן יכרבו אל דייאר ויקלעו אלקטאר سم 
0, ויאסרו אל אעמאר ויחבסו אל אמטאר ‏ ہہ 
1 וינשפו אל אשגאר ואדא דכל אל ימין לבית 
2 אל ואחד תתאכל אוולאדו ויקל עדדו ותכתר 
3 אזייאתו ויאבכת אלדי לם יחלפ באסם 

4 אל חק לא חקאן ולא באטל והו אל אסם نے 
PK 5‏ דכרו DTK‏ וקומתו ודריס ורפֿעתו نہ 
6 ונח והפצתו ושם ופֿצלתו ואברהם מן 

7 אלנאר כלצתו ויצחק בל כבש פדיתו 

8 גיעקב בל סוראע קוויתו ויוספ —- 


9 בל חוסן 

(V)‏ عب. خر ۲۰ : ۷؛ تث ۵ : ۰۱۱ (۲) عب. (Y)‏ باطلا. 

)٤(‏ مخ : مج« (odo oie)‏ انظر سطر ۱۶؛ 1۹۸ : ۱۲). هه و : حانئین. 

(۵) قر : نكرين. هء وء ط ۳ : ناكثين. ۱ (ו) مخ :15×3 . ہا و : ناصر. ط۳ : נאציר. 
(V)‏ قر : واتبعدوا. ه .و : واحذروا. ط Y‏ : واحترزوا. (A)‏ هھ و : والبهتان. 

)٩(‏ ق. قر : oY‏ یخربوا. (۱۰) ق. قر : ویقلعوا. (۱۱) a‏ رہ ط ۳: الآثار. 
(۱۲) ق. مخ : ריאסרו (ویأسروا؟). ه. و, ط Y‏ : وتقصر. Y)‏ ق. قر : ویحبسوا. 

)١4(‏ ق. قر : وینشفوا. ه, و ط Y‏ : تيبس. (۱۵) ه : أحد الآثمين 

(VV)‏ مخ : תתאכל ` Lan‏ آیضا : ES‏ ه, و : أثكلت. ط ۳ : آعدمت. 


Ww 


۷ب 

E‏ الوصايباالعشر 

Y‏ - الكلمة الثالثة؛ 

۳- «لاتنطق باسم السرب إلهك Vb‏ 

+ يابنى اسرائیل!؟' أنا C‏ آس پل ولا 

۵- أبرى لمن يحلف باسمى 

(LL, -1‏ ولاتحلفوا باسمی Mio‏ ولاتکونوا 

۷- ناکرین!*) لأن آنا عالم با فی القلوب VU‏ 

۸- الغلوب وابت‌عدوا !۱۲ مسن السزور WC,‏ 

OV ار‎ TE لأنها تخرب(٩) الدیار وتقلم(:۱)‎ -A 

نے 7 رن الأعمار و تبس em‏ الأمطار 

۱- وتنشف14) الأشجار وإذا دخل الیمین البيت 

۱ ۲- الواحد!؟١) Css‏ أولاده (ويقل UP se‏ وتكثر 

۳- أزياته!14) ويابخت!؟١)‏ الذی لم يحلف باسم 

6١-الحق LES Y)‏ ولا "Lb‏ وهو الاسم 

| AxA آدم وقومته(۲۳) وأدريس!4؟)‎ "m, $5 الذی‎ - Yo 

-٦‏ ونوح وحفظته وسا" وفضلته pool‏ من 

۷- النار خلصته واسحق!۲) بالكبش فدیته!۲۹) 

۸- ویعقوب!؟ بالصراع!''٢'‏ قويته ويوسف 

-1١6 .‏ ۱ اسن 

OV)‏ هو ط ۳ : وقللت أعناده. (A)‏ : آضداده. ط ۳ : أمضاده (؟). 
(V)‏ هه و : فطوبى للتاجر الهاجر. ط Y‏ : يابخت التاجر المتاجر. ۱ 


(۲۰) ه :بار. و:لابار. ‏ (١9)هءو:ولافاجر. ٠‏ (۲۲) قر : زكرو (بالزین). عا. 
(YY)‏ ه : نأقلته. و : نأقلقته. ط ۳ : وقومته. (۲4) قر : دریس. ط ۳ : وحنوخ (أى : أختزخ). 
(Y0)‏ و ط۳ : أفديته. ه : فدیته. (PV)‏ قر : بالسراع. ه : فبالصراع. و : على اللاك. 
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K 98‏ 
1 עשרת הדברות nx‏ 
2, בל 1018 עסמתו ומוסה באל נור שרפתו 
3 והרון בל סר 5המתו ויהשוע בל שמס 
4, אגבתו ודוד עלא גמיע אל צלאטין נצרתו 
5, וסולימאן בל מולף שרפתו ויונה מן 
6 בטן אל nin‏ אכרגתו ואיוב מן אל בלוואת 
7 אשפתו ואליאו מן אל NID‏ אמנתו ודניאל 
8 בל אחלאם אעלאמתו יהברך ויתעלה —^ 
9 שמו אל DON‏ אל מועטאם והו אל אסם אלרי 
0, יזכורו עלא אל NID‏ ויחייה ועלא אל 
1 אעמה וירא ועלא אל כסיע ויקווה ולא 
2 באסמי הקאן ולא دوہ לאני דייאן אל 
3 -- עאלמין : | 
4 אל כלמה אל רבעה 
5 זכור את יום השבת לקדשו 
16 יאבני ישראל" אלא יום אלסבת 5י 
MT‏ גמיעכום סתת אייאם אצנעו 
8 צנעתכום ויום אלסאבע בוטאלה ^ 


Ca CA]‏ وموسی قشرفعة. و + وموسى lial) acai). Aras]‏ ו 
(4) و :ملکته. ط ۳ : عليته. )0( و : وسليمان فحكمته. ط Y‏ : با ال أغنيته. 
)٦(‏ ط ۲ : السمکة. )¥( مخ : אשפתו (أشفته). 

(۸) مخ : אליאך ‏ .هھ : اخضر. و : الیاهو. )٩(‏ و : بالسر. ON)‏ ق. قر: یزکره (بالزای). 
OV‏ ق. قر ms:‏ (۱۲) ق. قر : ویری. 


(\Y)‏ صو : الکسیح, وهو الزمن. ه. و : الزمن. ط ۳ : الکسیع. 
10 


[4A 

5 الوصاياالعشر 

۲- بسافسن عظمتهوموسى بالتور شرفت ۲۱ 
۳- وهارون بالسر فهمستّه وش Ue‏ بالشمس 
PRO En;‏ وداود'') (علی جمیع السلاطین!۳) نصرته)4) 
۵- وسّليمان CL! SCR ₪ lC,‏ — 
ו- Ks ae‏ أخرجته وأیسوب من البلوات 
۷- آشفیته۲ WoL,‏ من الموت أمنته ودانيال 
۸- ₪ أعلمته«يتبارك ويعلو 
9-اسمه»"'" الاسم hall‏ وه والاسمالذى 
۰ہ UDF,‏ على الميت نی OC‏ وعلى ال 
۱- آعمی فیری(۱۲) وعلی الکسیم(۱۳) فیقوی(*۱) ولا < تحلفواء 
۲- باسمی تا ولا باط ل!١1)‏ لأنى دیان ال 
זו- سس سالب ين 2 

۶ - الكلمة الرابعة!؟1) 

6 وافگر یسوم الس بت لتق Mr‏ 
ר\- يابنى اسرائیل(۲) iai ] "ts s‏ يوم السبت[ القن 


۷- جم ي عك" ستة أیام اصنعوا 


(nz || نے ו ویو ال ابع بط‎ dci 


)١4(‏ ق. قر + ويقوى. ط Y‏ : ویبرأ. (۱۵) باطلاً. x‏ و. ط Y‏ : ولاتحلفوا باسمى حانثين. 
)۱١(‏ قر : الربعة. ‏ (۱۷) عب. خر ۲۰ :א (قارن تث ۵ : .)١١‏ (۱۸) مقحمة بین السطرين. 
)۱٩(‏ قر : إلى .... فی. .۰ (۲۰) ھ : فی جمائعکم. ط ۲ : جمعیکن. 

(۲۱) هھ و : صنائعکم. ۱ go UY)‏ : سبت. ط۳ : عطلة. 
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8 2 
ה עשרת הדברות 
2, לאללה רבוכום אעטלו 5^ גמיע אשגבאלכום 
3, אגתום ואוולדכום ונסאכום ועבידכום 
4, וגוורכום ואוגרתכום לכיי תסתרייה פיהא 
o5‏ אבדאנכום לאיני פֿי nno‏ אייאם כלקת 
6, אלדונייה וחוושיהא ואל ארץ ומוושיהא 
کے ואל "inii‏ ומא פיהא ורייחתהא באל 
8 סוכן ואמרתכום פיהא בל רוכן ודאלב 
9. עטמת יום אל סבת ושרפתו ובארכתו 
0 וקדסתו וקד אסמתו יום אל רלאל ויום 
1 אל תסביח ואל גלאל יום עבאדה ודייאנה 
D^ 2‏ דרס ואמאנה D?‏ געמה וברכה 
3 יום עוסלה מן כול חרכה 07° ہہ 
4 צדקה ורחמה יום עאפייה ושרפ عم 
5 יום כֿץ אל ברייה בל דונייא אל תקייה 
6 בל אעמל אל נקייה ובל אפעאל אל 
۰1 מורצייה ובל קלוב אל זכייא ובאל 
8 אטעאם אל הנייה ובל גמעייה אל 
9ء טאהרא אל קדוסייה לאגל ינול אל 


am 0ء‎ 

(۱) مخ : לאללה QUY)‏ (۲) ق. قر : أعطلوا. ١‏ (۳) ق. قر : فی. 

)£( ق. قر : أولدكم. (۵) ق. قر : ونساكم. 

(ר) ق. قر + وجوركم. ه : واماژکم وضيوفكم وأيتامكم وغرباؤكم وقاصدركم. ط ۳ : وأجواركم. و : 
جواریکم وغربازکم وقاصدوکم. (۷) ق. قر : وأوجرتكم. 

(A)‏ » و : السموات. ط ۳ : الدنیا ومافیها والسموات وحواشیها. )4( ه, و : والبحار. 
(۱۰) ق. قر وریحتها. (NN)‏ ق. قر : بالسکن. 

OY)‏ ق. قر : بلرکن. ه : وأرحتها بالرکون وأمرتکم فیها بالسکون. ط ۳ : وأرحتها بالرکون وأمرتها 
پالسکون. (Y)‏ فا و فلذلك. 


a (M‏ :(٦ب‏ : ۷-۱۲ ب:۱۱۷ء و:(۵ : ۱۸ -11: ۱۸). (۱۵) قر : آسمتو )= اسسته). 


ר 


۱ ۸ ب . 

\- الوصاياالعشر 

-Y‏ لله ریکم ء ل فيه جمب أشغالكم 
ץ- 1 9 sy esl 7 ssl,‏ دكم 
acer -í‏ وأجراؤک ا۷ لكى تستريح فيها 
٥-أبدانكم‏ لأنسى فى ستةأيام خلقت 
Wa! -٦‏ وحواشيها والأرض ومواشيها 
۷ والأبحرا؟' ومافيها UL Ls,‏ بال 
۸- سکون'''' وأمرتكم فيها ONS OMSL‏ 
%- عظمت يسوم السيت وشرفتسه وباركته 
-\- وقدسته ار( )١‏ وقد Onl‏ یوم الدلال ویوم 
\ \- التسبيح والجلال يسوم عبادة وديانة 
ז\- يسوم درس وأمانة یسوم نعمةوبركة 
-٤‏ صدقة ورحمة يوم عافية") وشسرف 
\- (يوم خص البرية)"') WG‏ التقية 
5 بالأعهمالالنقية وبالأقعالال 
۷- مُرضيّة ××"( وبالقلوب الزكيّة Thx‏ وبال 
۸۔ Las‏ الهنيّة ox‏ وبالجمعيةال 
%\- طاهرة القدوسية لأجل ينول" ال 


— -Y. 
عفة. و : عفاف.‎ : A (Y) 


(۱۷) و : لکم ياأخص البرية (أى يا آخص الخلق). ه : لکم یاخاص ( يا أخص؟) البرية. ط ۲ : یوم 


خص الباری فى الدنیا التقية. (M)‏ ف و : بالديانة. )8( ه : والأفکار الجلية. 
a )۲۰(‏ : والثياب البهبة والخواطر السنية. (۲۱) صو : وبالأطعمة. ط ۳ : فى أطعام. 
(۲۲) و : والثياب البهية. (YY)‏ ه. و : UJ‏ 
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99 א 
1 | עשרת הדברות vx‏ 
2م בריב מן אל ראהא חפ ונציב ואנה קאבל 
3 אל תובאת וסאמע אל אצוואט ומגאזי אל 
o4‏ מאסיין באפעלהום וסאייר אל כלק אגמעין: 


5. אל כלמה אל כאמסה : 

6 125 את אביך ואת SDN‏ : 

m‏ יאבני ישראל אכרמו ואלדכום ואקבלו 
8. אמרי עליכום לאגל תטול 


9 אעמארכום ותחוזו אר+ מולככום ותמלכו 
0ء נהאלתכום ותנזאד מחבתכום ותסיל -- 

11 אכרתכום יאבני ישראל אכרמו ואלדכום 

2. ואקבלו אמרי עליכום לכיי אדיר לכום 

3, בראכתי ואדרארי ועטמוהום בל מוקדרי 

4 וטיעוהום ולם תכאלפוהום °5 מין אטאעהום 
۰13 אטאעני ומין אעצאהום אעצאני ואייאכום 
6 אן 8٦٦٦٦3337‏ אוו תטלומוהם ולם הגלסו 

~ מכאנהום טול אייאם אקמהום וכון‎ °5 PE ird 
שפוק עליהום ומייל یں עליהום‎ 8 


ko )۱(‏ (۲) نصيبا. (۳) ق. قر : ماسیین. ه : آنا quta‏ الحسنین. 
و : Ui‏ مثيب الحسنین ومجازی الطائعین. ط Y‏ : مجازی الحسنین. 

)٤(‏ ه : وسائر. و : وصانع. ط ۳ : بشهادة را (o, : yo)‏ العالین. 

)0( عب. خر ۲۰ : ۱۲؛ קש ۵ :۰۱۱ (M)‏ عب. 

(V)‏ صو : والدیکم. ه. و : والایکم. ط Y‏ : والدیکن. 

(A)‏ ھ. و : محبیکم وعاضدیکم. ط ۳ : واقبلوا آمری علیکن. )٩(‏ قر : نحالتکم. 

(۱۰) ق. قر: ali‏ (۱۱) ق. قر:وتطیل. (Y)‏ هء و:مدتکم. وفی ه کذلك: وقلکوا آخرتکم. 
(۱۳) هء و : آنا أصل inl‏ ولی العز والجبروت. 


M 


jad 
الوصاياالعشر‎ E 
قابل‎ Ul, Peas, غريب من الراحة حظ!''‎ -۲ 
الستسوبات وسامع الأصوات وسجازی ال‎ -۳ 
: الخلق أجمعين‎ UL uL, مسیثن(۳) بأنعالهم‎ -٤ 
: الکلمة الخامسة‎ -۵ 
Ocal, Jui ר- «اکرم‎ 
(واقبلوا‎ VS, یابنی إسرائيل!'! اکرموا‎ -۷ 
تطول‎ cob א- أمرى عليكم)* لأجل‎ 
آعمارکُم وتحسوزوا أرض ملکكکگ وقلكوا‎ -\ 
محبتگم وتطول(۱۱)‎ )٠١!وادزتو‎ Wis 7 
Sul, اکرموا‎ ox يابنى اسرائیل(۱)‎ zi -\\ 
واقبلوا أمرى علیکم لکی ادر لسکم‎ -\ 
(2 a بركتى وإدرارى وعظموهم بالق‎ -۳ 
أطاعهم‎ ON تخالفوهم‎ (UN, وطيعوهم‎ £ 
أطاعنى ومن“ أعصاهم أعصانى ×× وإياكم‎ -۵ 
تجلسوا‎ “VY, أن تفبنوهم أو تظلموهم‎ ۔٦‎ 
of, ai نی مكانهم طول أيام‎ -۷ 
(YE عليهم‎ )۲۳( laa, TY js شفوق(۲۱) علیهم‎ -۸ 


(۱6) مخ: »وود . ه : ایسر. ط ۳ أدير (ادرا. 
(۱۵) مخ : בל מוקדרי (بلمقدری)» بالقدار. ه : وعظموا منهم القداری. ط Y‏ : بالقداری. 


09 قر : لم. (۱۷) ق. قر : فى مين (فمین)» عا. (۱۸) قر : ومين (عا). 
)۱٩(‏ ه : )194 ۳ - ۵١۱۱ء‏ و : (۷: ۷- ۷ب : ۱). 

(۲۰) صو : حياتهم. ه. و : مقامهم. ط Y‏ : حیاتهن. (۲۱) شفوقا. 

0n‏ ومل. (NY)‏ ه : ومل بنظرك, و : ومییل نظرد. ‏ (۲) فقرة فى هھ و. 


Y. 


99 ב 


navy «1‏ הדברות 
2 ואחמלהום עלא עונקך גאטעמהום-- 
3 כדף וערקך וצאדק עלא אל מסאכין ^4 
4. ואלאראמיל ואלאייתאם ואנה אל כרים 
5 אל גוואד ראזק אל עבד אל מאל ואל 
6. אוולאד ואנה רב אל מועין ארחם עלא 
3 אל 1۱۵۸۲۲ : 
8 אל כלמה אל סאדסה 
و לא תרצה : 
۰10 לא תקתיל אנסאן לא בל יד ולא בל 
1ه לסאן ואייאב q^?nn‏ אל mns‏ 
2 אל זכייא אל מבדורא אל שאריפייא قد ] 
q^ 3‏ אליהא ואתווקעת עליהא פין תהרב 
4 מן קודרתי אל ארץ פי קבצתי אדא טלבתך 
5 מין ימנעך יא הארב אל ארץ תבלעך ואל 
6 סמא ידפעך ואל גבאל תמנעף ואל וחוש 
7 תטלובך ואל כלאייק לם תנפעך ופי 
8, אחבאל אל דם יכלבף ואנה לם אהגבף 
9. יאבני 
)١(‏ و: رزقك. ط ۲ : کنگ. (۲) هط ۳ : وأنا أرحم الراحمين. 
(Y)‏ عب. خر ۲۰ : ۱۳؛ تث ۵ : ۰۱۷ (4) إنساناً. )0( صو : المبرورة. ه : المبرورة. 
)٦(‏ فقرة فى ه» و. (۷) قر : فى أن. ‏ (۸) مخ: ואתורקעת b.)‏ ۳ : وتقویت. 


۷۱ 


۹ب 
\- الوصاياالعشر 
؟- واحملهم على عنقك وأطعمهم 
Qu s-v‏ وعرقك وصدق على الساكين 
4- والأرامل Ll,‏ اتا PC ON‏ 
۵- اضسواہ رازق لع ببد الال وال 
-٦‏ أولاد (وأناربالمعين reo‏ على 
ץ- الرحیمین)۲۱): 
א- الكلمة السادسة 

jay, -A‏ كاي 

۰- لاتقتل انسسان!* لاباليد ولا بال 
\- لسسان Wel,‏ تهلكالصورة 
\- الزكيّة البدورة!* ٠××‏ الشريفة Maj‏ «مددت» 
۳- - يدك إليها واتوة قعت!*) عليها Vd‏ تهر MU‏ 
-\t‏ من قدرتى MINI‏ فى قبضتى إذا طلبتك 
-\e‏ من"( ينعك ياهارب الأرض تبلعك وال 
-٦‏ سماء Purus‏ والجبال قنعك والوحوش 
۷۔ 0-2 d i UOS SL‏ (وفی 
א\- "acsi‏ الدم Ws,‏ وأنا )6( آحجبك 
\- ۱ یابتی 


(9) ق. قر : فين (عا). ط ۳ : ۶< بالأين. إلى أين). (۱۰) و : تذهب. )۱١(_‏ و : العوالم. 
(۱۲) قر : مين (عا). (۱۲) ق. قر : يدفعك. )١4(‏ ط۳ : تلسعك. 

(۱۵) ق. قر : لم. )۱٩(‏ ه. و ط Y‏ = وصاحب. 

QV)‏ ربا آراد أن يقول : یکبلك. ه : یخليك أو يكلبك (1). و : یسلبك. ط Y‏ : هلکك. 


۷۲ 


100 א ۲ 
1 עשרת הדברות 
2. יא בני ישראל לא תצאחבו אל קאתלין 
3. לאנהום כרגו מן רחמתי ויתגבוכום = 
4 ען נעים גניתי ואייאכום מן אל דנוב 
5 אל תוקאל אן n»‏ תוגפר ולא תזאל - 
6 ואחצרו מן np‏ אל דין יקול רב אל 
oT‏ עאלמין  :‏ ۰۰ 
8. אל 255 אל סאבעה : 1 
9, לא תנאפ : 
910 לָא תזני ותטיע הווא ותעסי 
۰1 ללאגנביין קוואך יא בני~ 
02 ישראל אחסנו אםרכום ואשרבו מן 
3 אבייארכום ואייאף מן אל אמראה אלדי 
YAN 4‏ פי באלהא ותצייעך במקאלהא 
37831٦ ۰‏ בגמאלהא ולא qN712?‏ לסאנהא 
6, וחלווית כלאמהא ולא ישוקב נטמהא 
7 ותווקעך באחהבלהא ותדהשך באתייבהא 


(۱) عب. (۲) هو ط ۳ : لاترافقوا. (۳) ه : ولاتصاحبوا المغتالين. و : אלמתגלאיין. 
)٤(‏ ه : یخرجوکم. و : یحرموکم. (۵) هء و : لاتقال. ط۳ : تنقال. )٩‏ ط ۲ : واحترزوا. 
(۷) عب. خر ۲۰ : ۱6 تث ۵ : ۰۱۸ (۸) قر )٩( qug:‏ قر : تطبع. (۱۰) قر: تععطی. 
(۱۱) ھ : ٩(‏ ب : ۱۰ - ۱۷و : (1۸: ۸-۱۹ ب : ۷). (۱۲) ه, و : آثارکم. 
(Y)‏ فقرة فى هه و. )١4(‏ ق. قر : الذى. (No)‏ ط ۳ : فى أقوالر 


vr 


IX» 
الوصايا العشر‎ - 
(oc يابنى إسرائيل١١) لاتصاحبوا(۲) القاتلين‎ -۲ 
لانسهسم خرجصوا(؟) مق رجمتی ہعمب کم‎ -۲ 
عسن نعيمجنتى وإياكم منالذنوب‎ -٤ 
لمثف تقر ولاتزال!0)‎ 3| JU ه- الف قا‎ 
من یسوم الس‌دیسن ی قسول رب ال‎ Wil, -٦ 
. عالمين:‎ ۷ 
: الکلمة السابعة‎ -۸ 
: ۱۲! SN, -* 
هلوك وم ط۱)‎ "us, Uo oy. 
دی ה‎ 


۲۔ إسرائيل'') احسنوا i‏ 00 واشربوا من 
\- أبسياركم “xx‏ وإياك من المسرأة الستسی(۱۶) 
%\- تجعلك فى بالها OU JUI cabe,‏ 
C ues, - V0‏ بجمالها (ولایغرك)(۱۲) لسانها 
5 و OP‏ كلامها ولايشوقك نظمها 
ץ\- وتوقع ۱۱۱ بأحباله۲۰۱) وتدهشك بشیابه (۲۱) 


. وتدھشکم ب‎ : Y b OY) ق. قر : وتخسعك. ه, و : تخدعك.‎ (M 
مخ : וחלווית (وحلوت). ه, ط ۳ : وحلو. )4( و : توئقك.‎ (1۸) 
قر : بأحبلها. هء و : بحبالها. (۲۱) قر : بأئیبها. و : بثيابها.‎ )۲۰( 


VL 


100 23 
24 עשרת הדברות 
2, ועוטרהא ואטייאבהא ולא יבליף- 
3 כטאבהא ואל וקופ עלא באבהא -- 
4 ואייאך אן תסאכרך בשראבהא פיאן 
5 תבעתהא וטוועתהא תוקע פי בחר 
6 עדבהא ועקאבהא אן חדיתהא מוחל 
1 ודייארהא כראב ולסאנהא פוקאל نہ 
38 ואל מות טריקהא ואל שיטאן רפיקהא 
9. ואל הלאך צדיקהא למא תתעב Tw‏ 
0. קלבך ותעאדי 333 ויועסם 3331 
וו, ותצקס קוותף ותדהב Dn‏ 
12, ותקצר 7171112 ולא תמיילף כארג 
3 באידנהא אל רבייה ואטייאבהא אל 
4, ואטייאבהא אל מסכייה ואקייאמהא אל 
15 אל שחמייה ולא תנצוּרו בעין נהמייה 
6 ואעמלו בצורה אל עקלייה ומנשיהא 
17 ומבדיהא ואתמסכו בחוסן אל יאקין 
8 אן כונתו בעהדי צאדקין ופי == 
19, עבאדתי 


ul )۱(‏ لاتبال ب. ه : ويشقيك. (۲) هه و : تسکر. ط ۳ : تسكرك. 

(۳) مخ : د« ۲۸ (فی آن). ۱ (4) قر : وطرعتها. )0( قر : عذبها. ه : عذابها. " 

(ר) قر : محل. هء و : محال. (۷) و. ط Y‏ : کلامها. 

(۸) قر : سقال. هء و : صقال. ط Y‏ سقال. الصثل؛ بعنی ا ملاء, JEN‏ : لغة فى الصقل» والصاد 
فى جمیعها أفصح. انظر لسان العرب (سقل. صقل). )٩(‏ قر : لا. ه : فعلی ماذا. 

(. \) ه : وتسقط حرمك وتذهب قوتك. (۱۱) صو : بأدهانها. ه : آدهانها. ط ۳ : بأزعانها. 
(۱۲) صو : الذكية. ه : الذكية. ط Y‏ : الزكية (ہالزای). (۱۳) قر : وأطیابها ال. 


۷۵ 


۱۰.۰ ب 
\- الوصایا العشر 
۲- وعطرها وأطيابهاولاببليك!١)‏ 
۳- خطابهاوالوقون على بابها 
؛- وإياك أن تساكرلك"! بشرابها Mp‏ 
۵- تبعتها وطاوعتپ|(*) تقعفى بحر 
mle -1‏ وعقابهاإن حديفها محال 
۷- وديارها خسراب ولسسانس (MU zo VL‏ 
۸- وا مسرت طريقها والشيطان رفيقها 
i -۹‏ صديق هالا نتب 
٠‏ تلبك وتعادى ربك ويعظم ذنبك 
(- (وتسستط فقوت وتذهب حرمتك)!١٠)‏ 
۲- وتسقسصسرمدتسك ولاقيلك خارج (1) 
ץ\- باذنها (؟)(۱۱) الربیة(؟)(۱۳) 1 ] (۱۳) 
-٤‏ وأطيابها 5-1 وأقيامها“! ][ 
١-الشحمسية‏ ولاتنظروا بعين نهمية١١‏ 
5- (واعملوا بصورة))العقلية ومٌّنشئها 
۷- ومبدیها(۱۷) OM xx‏ وقسکرا(۱۹) lore"‏ اليقين 
۸- إن كنت ۷) بعهدی(۲۲) صادقین(۱۲۲ ونی 
%\- عبادتی 


(VE)‏ صو : وقامتها. ه:والقامة. ط Y‏ : وأقوالها. (۱۵) ه : وهمية. ط ۲ : فى عين الوامية (؟). 
(ר\) ه:فتأملوا الصورة. (۱۷) أى:وبادئها. ويبدو أن الكلمة وماقبلها مقحمتان فى غير موضعهما. 


OA)‏ فقرة فى ه. (۱۹) قر : واقسکوا (عا). (۲۰) و : بأحسن. ط ۳ : فى أحسن. 
(۲۱) قر : کنتو (عا). ‏ (۲۲) هه و : بوعدى. (YY)‏ ه: واثقين. و: صادقین وواثقين. 


۷۸ 


1 א 
1 עשרה niin‏ קא 
2. עבאדתי סייקין יקול רב אל עאלמין: 
3 אל כלמה אל תאמנה 
4 לא תגנב 
5. לא תסרק ולא החסין 
۰6 למין יסרק פיקד 
now 7‏ جو ^B‏ אלשריעה אל טאהר 
8 אן לא תכסיס אל מיזאן וכון בעדלב 
9 משהור ללא יופיך אלפוקר ואל 
0ء המום ואל אחזאן ואייאב תסרק אל 
1 עקול לתפתכרג 55 אנסאן מא سک 
2 יקול ותעדלו כלאמכום ולא תצייעו 
3 אדייאנכום ואנצור jn‏ רקיבה ہے 
4 ואקנע בנציבף ۶٦٦٦‏ אמרף אליה 
5 ואגעל מותכאלך עליה ואעתבר سم 
6, מין אתגבר פי אגייאלו הל נפעו 


ו 
(۱) عب. خر ۲۰ : ۱۵؛ קש ۵ : (Y) ۰۱٩‏ قر : لمين. 
ca )۳(‏ و : فى (من) كافة الشعوب والفرق. ‏ (4) ط ۲ : شریعتی. 


)0( ه, و : الطهرة. ط ۳ : الطاهرة. (S)‏ ای (۷) هط i‏ تخبس. و: تبخس. 
(A)‏ مشهوراً. )4( حتی لا. (۱۰) ه : فيوافيكم. و:يأتيك. (۱۱) فقرة فی = و. 
(Y)‏ هه و : من الانسان. (ץ\) ط Y‏ :ايش (عا). (M‏ فقرة نی ai)‏ 


۷۷ 


EN 


. الوصايا العشر 
-Y‏ عبادتى طيقين يقولربالعالمين : 
۳- الكلمة الثامنة 


%- «لاتسرق»(۱) 

"Yd —— 9‏ 2 
E‏ 1 ۰ يسرق אא فقد 
۷- قلت لك نی lg‏ الطاه OF‏ 


ג 


Maas WY al) -۸‏ المسيسزان ون بعدلك 
-٩‏ مسشهور(۸) ریب سے( וג א xls‏ 
-٠‏ مم والأحسزان ××( del,‏ تسسسرق ال 
\\- عقول لستسست خرج OC‏ ۱۱۳ 
(Mx Ji, -۲‏ 7 
hls ۱۷ E -\‏ مین رایسب اه 
6 - واقسنع بتصيبك ورد أمرك إليه 
٥۔‏ واجعل متكالك!"؟!) عليه واعتبر 
5 من ‘os‏ فى jon M‏ ننعه 


(Vo)‏ ط Y‏ : ولاتجنبوا. ‏ (۱۹) ه : ولاتجبروه بکلامکم فتضیعون ... (۱۷) ط ۳ : بالكن. 
(۱۸) مخ : و ۴ (ورض) عا. )4( ه : تکلانك. و: اتکالك. ط ۳ : متکالك. 
)٢(‏ قر : مین. هھ؛ر: بن.ط۳: من. - 

(۲۱) قر : اجبر. ه : تجیر. ط Y‏ : الجبار. 


| 101 ב 
1 עשרת הדברות 
2, גמיע מאלו ואבעדו jy‏ אל סרקה ^ 
3 אן לי אל עז ואל מאל ואנה מגאזי 
4 בל אעמאל ולא תכונו ען אמרי 
5 מארקין אן בעהדי ואתקין יקול 
6 רב אל עאלמין: 
7 אל כלמה אל תאסעה : 
8 לא תעגה ברעך עד שקר : 
وی לַא תשהד עלא צאחבף שהאדה 
0ء זור ואייאף מן אל כדב ואל 
וו, זור אנהו יסווד וגוה אל DK?D‏ = 
2 ויבעד אל אנסאן ען תראייק אל סאייבאת 
3 ויקרבו פי תראייק אל אסייאת ہے 
4 ותצייע אל עקל ואל חורמה ותסייר 
5 נור אל טלמה אן כאן תריד אנף 
6ء תינגה 


(۱) ه : جميع. و : جمع. (Y)‏ ג : فاجتنبوا. و : فتجنبوا. 

(۳) ط Y‏ : واتجنبوا من السراق النشال. )£( ه؛ و : فلی. 

(۵) ه : وا ال. و : والکمال. ط Y‏ : الأموال. 

)٦(‏ ه. و : الجازی على الأعمال. ط Y‏ : مجازی عن الأعمال. 

(۷) ط ۳: אהד" (أحدی؟). (A)‏ ه: إن کنتم بوعدى صادقین. و: إن کنتم بوعدی وائقین. 
)٩(‏ عب. خر ۱۹:۲۰؛ تث .۲۰:٢‏ (۱۰) ط Y‏ : رفيقك. (۱۱) yin‏ : باطلة. 


۷۹ 


VIN 
الوصایا العشر‎ - 
السرقة)")‎ C, s dul) ماله‎ rr ץ-‎ 
(مجازى‎ Col, "JU t, العز‎ Oop) -? 
ولاف کون وا صن آمسری۷)‎ VW, -» 
يقول‎ Wo ls بعهدى‎ o] مسارقسین‎ -۵ 
: رب العا مین‎ -٦ 
: الكلمة التاسعة‎ -۷ 
OP «لاتشهد على قريبك شهادة زور»‎ -۸ 
۹۔ لاتنشهد على صاحبك١"!! شهادة‎ 
الك ةب وال‎ gu duly Wis -V. 
زور اه يسود = الس لاح‎ 7 
الطیبات(۱۳)‎ om b ؟-ويبعد الإنسان عن‎ 
یر تمه فو" الات‎ ۲ 
UM rae, La وتسضیع | لل‎ -٤ 
quA OO4,, 5 cos | ظلمة!14‎ Ol -٥ 


OY)‏ قر: ترايق؛ ترائق. ه:طرق. ط Y‏ و:طريق. (Y)‏ هھ و ط ۳:النجاح. (۱۶) قر: الأسيات. 
(6١)ههءو:والحكمة.‏ ط ۳ : والحشمية(؟). (5١)ق.قر:‏ وتسيّر. ‏ (۱۷) ق. قر: نور. 
(۱۸) ق. قر : الظلمة. (9١)ق.قر:كان. ‏ (۲۰) ه: شنت. و : آردت.- (۲۱) ق. قر : أنك. 
(YY)‏ مخ : 7 | ا(تنجه, تنجاء تنجی). ه : تنجو. و : تنجی. ط ۲ : تنجح. 


۸۰ 


2 א 
1. עשרת הדברות קב 
2 הינגה ותסלם לא תנסק ومع לא תעלם 
3 ולא תכון דו אל ליסאגין ותגמז בל עיגין 
4, ולא תשיר בל אידין ארמית אכלק+ פי 
5, אסהאמך וארפדתהום °5 כלאמף לאן 
6 חרבתי תטענף וסמוואתי תהדומך 
1 וארצי פי קברך תצומך ארמית אל سم 
8ے אמאנה ורפצת אל דייאנה ולם ערפת 
وی אנתה אני אנה קאדר T^g‏ ומנפרד 
0, בל תווחיד ואגה אעלם במא פי אל קלוב 
1 ונאציר אל 2۱727 ומנאגי אל פתא מן אל 
2 כרב ואל זור ואל נוקצאן ואל באטל ואל 
3 מבְאלס ואנה כאפיל אל אמין בשהאדת 
4ء במיע אל עאלמין: 
5 אל כלמה אל עאשרה: 
16 לא תהמוד בית רעך: 


(۱) راجع اللحوظة الأخيرة فى ۱۰۱ ب. (۲) ط ۳ : با .)١( ls‏ (۳) فقرة فى ه. و. 
)£( ه. ط ۳ : لسانین. و: لسانان. (۵) مخ : בלאלדין (بلایدین). )٩(‏ فقرة فى ه. و. 
(V)‏ ه : فان رمیت. و : فان رآیت. ط ۳ : لاترمى. 

(A)‏ مخ : אבלקי (1). هھ ط ۳ : خلائقى. و : الخلق. (A)‏ هه و : بسهامك. 

(۱۰) ق. قر : وأرفدتهم. ھہ و : وقتلتهم. ط Y‏ : ولاتقتلهن. (۱۱) قر : فى کلامك. 
(Y)‏ ه : فان. (Y)‏ ه : حرایی. ط۳ : حربی. (ME)‏ ه. و : تذمك. (۱۵) ط ۳ : تطمك. 


AY 


EM 

\- الوصايا العشر 

(x Oly EE MENT Was -۲‏ 
۳- ولاتكن ذو السلسسانسین() وتغمز بالعینین 
4 ولا تشر بالیدین(*) ×× آرییت۷) اخلقى!*) (فی 
(aL a La al -۵‏ 9 ورنضته(۱۰) بكلامك١١) (ncs‏ 
1- حربتی UT‏ تطظمنك وسمواتى تهدمك!؟١)‏ 
۷- وأرضى فى قسبرك OL Od as‏ ال 
=A‏ أمائة Wea is‏ الديانة (ولسم عرفت)(۱۸) 
OW -9‏ آنی Cal‏ قسادر شديدومنتفرهد 
-٠‏ بالعوحید(۲۰) ×× وأنا أ با فى القلوب 
-١‏ وناصرال مف لوب ومتجی الفتى من ال 
-\Y‏ كرب والزور والنقصان والسباطل وال 
"JUL -۳‏ وأنا "o uus‏ الأمين بشهادة!9؟) 
-M‏ جميع العالمين : 

\- الكلمة العاشرة : 


1 تت 2-4 الا PO‏ 


OM‏ هه و : أنسيت. ط ۲ : نسيت. A (WV)‏ : ورفضت. و : ودفعت. 

(M)‏ ه : وقد علمت. و : (MA)  .تملع Ul‏ مخ : אנתה . (۲۰) هه و : بالتمجید. 
(۲۱) فقرة طويلة من 2 وفقرة صغيرة من و. (OY)‏ ط Y‏ : وسامع؛ فاحص. 

(YY)‏ الغالط : (عا), gl‏ الأخطاء. (۲۶) ه : الکنیل. و : اللطیف. ط ۳ : کفیل. 
yw )۲۵(‏ : بكفاية. (V)‏ عب. خر ۲۰ : ۱۷؛ تث ۵ : ۰۲۱ 


۸۲ 


3:102 
1 עשרת הדברות 
2. לַא תשתהי בית רפיקך ולא תטלוב 
23 זוגית רפיקך ועבדו וגרייתו 
4, וסורו וחמארו וגמיע מא פי דייארו مہ 
5, ואייאף מן אלחסד לאנהו יהדם אל גסד 
6, ויעיב אל כבד ۸۶۱۱۱۱۱ אל נכד ויבעד 
7 אל ואליד ען אל ולד ויגיב אל לענה מן 
8 כול אחד יאבני ישראל אייאכום מן אל 
9 בוכל לאן אנה כלקתו לל עבאד רזקתו 
0 ללפקיר אחרמתו ואליך TAET YK‏ אנה 
1 כרים אל גוואד מודבר אל ליל מעא אל 
2, נהאר וגאעל אל אנוואר וחאסך אל אקטאר 
3 ופאכיך אל אסחאר ועאלם במא ود אל == 
4 כפאייה ואל אסראר כפו ידיכום ואנצורו 
5 מן יראכום לאני מטליע עלא אל נייאה 
6 ועאלם באל כפאייאת ואלי תרוד גמיע e‏ 
7 אל אמור לאגי רחום וגפור ואללה אל 
8 מחמוד אל 2 مره 122 שנאמר ہہ 
۰19 וחנותי 


(۱) قر : تشتهی. هء و طا ۳ : لانتمنی. ۰ (۲)ط ۳ : إمرأة. (۳) ه: صاحبك. و:صديقك. 
(E)‏ قر: وجریته. ه: وعقاره. و : وعقارك. ط ۳ : وأجواره. (o)‏ قر : طورو. (عا). 

)٩(‏ هيو ط۳ : (V) ajo‏ فقرة فى ه. و. (۸) ط ۲ : بهد. 

)٩(‏ ه : الجسد. و : النظر. (۱۰) و : ویبید. (۱۱) عامية. ه. و : אש ط۳ : ویجی. 
(۱۲) عب. ۰ (۱۳) قر : لأن. (\) الفترض أن الضمیر یعود على ا مال ولیس على البخل. 
(۱۵) ط Y‏ : ومن الضعیف. (۱۵) ه : آحوجت. ‏ (5١)فقرة‏ فى ه. و. 

(۱۷) ق. قر : كريم. و : الفضل. BO)‏ ۳ : وجاعل. و : وخالق. 


AY 


۲ب 

\- الوصایا العشر 

ans ٢‏ بيت رفيقك ولاتطلب 
ץ- زوج "ugs, (Y)‏ وعبده وجاريته!؟) 
-í‏ وثورولة) وحماره C=‏ مافى OL‏ אא 
dl, -0‏ مسن الحسدلأنة Ml Ws‏ 
Ie aa -5‏ الکہد وپورٹ النكد ويبيبعد 
-Y‏ الوالد عنالولدويجيب'()اللعنةمن 
۸- کل أحد يابنى إسرائيل!"!!) Land:‏ 
9- بخل لأنی(۳) Ul‏ خلقته(*۱۱ «p‏ للعباد رزقیم(۱۶) 
«p -٠‏ للفقیر DLL sl‏ واليك أعوزته(*۱ (ox‏ آنا 
Os -۱‏ الجواد = السلسیسل مع ال 
۲- نهار وجاعل14) الانسوار وحاسك!؟١)الأقطار‏ 
۳- وفاكك الأس‌جار وعسالسم با نے ال 
6- خفايا والأسرار, (كفوا یدیکم)!۲۰' وان ظ و وا(۲۱) 
-٥‏ من Sl‏ لأنى (مطلع WO JI UTC Le‏ 
-٦‏ وعالم با US Pub TOLL‏ جمیع 
-\A‏ مسح مود الشكور י.. وكما يل 


%\- وأتراءف»7؟) 


(۱۹) صو : ماسك. ه : راسخ. و : ماسك. (۲۰) و : فاخشوا. ‏ (١؟)‏ ط ۳ : واعرفوا. 
UY)‏ هء و : وراكم. ط ۲ : يراكم. (۲۳) ط ۲ : رب. (۲۶) ه : النیّات. و : الأسرار والنيّات. 
a (Yo)‏ : الطويات والخفيات. و : الخفيات. ط Y‏ : فى الخفيات. 


(YY)‏ مخ : הרוד (ترد). ط ۳ : תייסיר (تیسیر). (۲۷) عب. 


۸٤ 


103 א 
. עצרת הדברות קג 
2. וחנותי את אשר אהון ורחמתי את 


ہے 
H‏ ايه 


43 אשר ארחם ונאמר 
4. טוב ה" לקוויו 
5. לנפש תדרשנו 
٦ .6‏ مہ f‏ 
7 חפץ- 

8. למען 


وم צדקו יגדיל תורה ויאדליר: ‏ .. .. 


וו וו 
(۱) مخ : עצרת . صو : 97٦٦ء‏ 


۰۱٩ : ۲۲ عب. خر‎ (Y) 
۸۵ 


EM 
QW, الوصای اال مش‎ - 
مسن أتسراءف وأرعسم‎ whos Gl sls, -Y 
| 7 e ץ- من‎ 
שש הר‎ id 
للنفس التى تطلبه۱۳‎ -۵ 


٥ : r;i عباء‎ (v) 
YN : EY عب. أشع‎ )٤( 
A 


الفصل الرابع 
تحقيق المخطوطة «ن» 
MS. 4645, JTSL‏ 
«شرح الوصايا العشر» 

رمزنا إلى النص الذى نتناوله فى هذا الفصل با حرف «ن»» وهو مخطوطة محفوظة 
بمكتبة المعهد اللاهوتى اليهودى بأمريكا - نيويورك» تحت رقم 1/5.4645ء وهی إحدى 
الخطوطات التى تقتنيها المكتبة ضمن مجموعة أدكر "Adler (E. N.)‏ والمخطوطة فى 
حجم كراسة صغيرة؛ تشتمل على خمس عشرة ورقة؛ مساحة الصفحة فيها ۸ر۱۷سم M b‏ 
× ۱۳ سم عرضاً. تب النص بخط يدوى سفاردى مربع بدون حركات. 

ويتراوح عدد السطور فى كل صفحة مابين ۱۹ - ۲۲ سطراً. 

تحتوى المخطوطة على ثلاثة أقسام :- 

: تحتل الجزء الأكبر من الصفحة الأولى (۱ أ‎ ») ints ( ترنيمة باللغة العبرية‎ -١ 
.) 6.١ 

۲- شرح الوصایا العشر (۱ : (Y : ۱ - ۱٩‏ وينسب إلى سعديا جاؤن؛ حيث 
يشير الکاتب إلى ذلك فى بدایعه (۱ : ۱۹ - (Y.‏ وقد کتب هذا الشرح بالعربية 
اليهودية. 

۳- قصيدة قصيرة من الشعر الدينى ( 9:95 ). كتبت بالعبرية ١4(‏ ب). 

وكاتب المخطوطة شخص يدعى سليمان اللاوى (شلومو هالیثی)؛ حيث يشير إلى اسمه 
عند انتهائه من كتابتها (۱۵ أ). إلا أنه لم يذكر تاریخ حدوث ذلك. 

ونتناول فى هذا البحث, دراسة القسم الثانى الذى يشتمل على شرح الوصايا العشر. 

ملاخظات على كتابة النص : 

- الأبجدية : سم الكاتب الحروف العيرية فى كتايته للكلمات العربية؛ وأضاف 

010 لتحديد مايقابلها من حروف عربية. وفيما يلى بعض الحروف 
Alder (Elkan), Catalogue of Hebrew Manuscripts in the Collection of‏ )1( 
Elkan Adler, Cambridge, At the University Press,1921, p.41 no.1276.‏ 


AY 


العبریة ومايقابلها من حروف عربية حسب ورودها فى النص : ۱ 

= עלא‎ .)\ 31 Y) (الياء الأخيرة المنطوقة זע\) مغل אילא = إلى‎ uio x 
.)۱ على (۶ أ:‎ 

א =ةفىمثل אלקודרא= القُدرة (\ ب : 6\). | מנטבקא | = منطبقة 
(١ب‏ : ۹)ء אלכלמא = الكلمة (؟ ب : 4). | 

ג ^£ ג =+ 

٦‏ > دء ذ. كذلك استخدمت فى مقابل حرفى : ض» b‏ فى مثل אלארד = = الأرض 
(اب : ۰/۶ אנקרדת = إنقرضت (\ ب :۰0۱ mma‏ نظرت Ir)‏ : 
۶ אדלמת = أظلمت (۳ أ : ۱۷). 

ה هة مثل 77791723 = بزلزلة (۱ ب : \). 

pio ۰/۱۱ : ب‎ M) ث فى مثل תכטור = تكثر‎ = 5 b= v 
וכסור وکثر (۱۳ ب : ۲۰). أحيانا = ت فى‎ ,)۱۸ : m الغيث‎ = 
| )۲۰ : Y) مثل תקטלה | = تقتله‎ 

כ =5. ב عخ. ٩‏ دى 

= سء ص فى | אסדור? = الصدور (۲ ب : .)٠١‏ 


° ₪ 


8 کف 


هم 


= ص» س فى مثل TINS‏ <سبحانه a= ۶٦7٦٦ (eli‏ 
ip £)‏ 05( 000 ۱ 
3 حض ظفی مثل ללארץ =للأرض (۳ا:٦۱),‏ אלפז ۔اللفظ 
Y)‏ ب: ۰۱ אתתפצר = احتفظرا (\ ب : ۱۰). 
w=‏ ث. ة (فی حالة الاضافة) فى مثل ۳32 =( ש:.)\). 
n‏ =ط فی مثل אסתפית = اصطفیت (7 أ : ۷). 


العلة لکی تقوم بعمل احرکات فى الکلمات؛ وذلك على النحو التالی : 


A^ 


(أ) حركة الفتح = א Jui:‏ 577935 = وأجعّل (ץ أ : +\),אלחאב = 
اقب (No: ir)‏ אלאתאד = الأحّد (۳ ب : +), .۰ meo‏ <سنة (۷: 
۲ עאהלד az‏ (۱۰:۱۸)ء Ry‏ =4:\.(2\). תבעאל 
= تجعل (۱۰ ب : ۰/٩‏ צאדיק = صديق (۱۰ ب : ۲۰). 

(ب) حركة الضم =ו ۷ : فى ju‏ מרתקרקע = متقرقع Y)‏ : ۱) מרחתרקא 
= مُحترقا (١ب‏ : ).אל הדכמא -الحكماء (۲ :۱۲ ראייהום | = 
رأيهم (۳ أ : ۰)۱۲ 7 = אגג (۳ ب : \), כותאב = كُتاب ٤(‏ ۱۱:1 
יודכאר ‏ = (ר]: .\.\\),רירשפא = ویشفی (ר]: ؟7١)ء,‏ 
עוסלא= عطلة (٦ب‏ : ד), | ארמתי = أمتى .(r:lv)‏ 

(ج) حركة الكسر = « :فى مثل ‏ 5995# - إلى (۲ :۰۱۰ ۱۵), ۸0۲۳3 
= إذا (۳ : ۱۸), תחיב تحب (۳ ب :غ ,)4‏ אלאיפתיכאר | -الإنتخار 
٣(‏ ب : ۱۹)ء ove‏ يهم £ ب : (OY‏ פוקיר = , (۱۱۶ ۰٣ع‏ 


۳- ضبط نهاية الكلمات : رغم مانجده فی النص من أخطاء كثيرة فى قواعد soley‏ 
إلا أننا نسجل هنا محاولة الكاتب ضبط نهاية الكلمات با حرکات مطبقاً قواعد الاعراب 
أحياناء ومضطراً؛ أحيانا آخری, لتشكيلها على نحو يتفق مع القافية التی تشكل القالب 
الشعرى للنص, وقد استخدم فى ذلك. حروف العلة أيضا (الألف والواو والياء). وعندما 
أراد ضبط نهاية بعض الكلمات بالتنوين؛ أضاف إلى نهايتها حرف النون, مسبوقا بالألف 
أو الياء أو بدونھماء حسب ما اعتقده أنه يتفق مع قواعد الإعراب فى العربية. ومثال ذلك 
مایلی :- ۱ 

(أ) كلمات منتهية بالفتحة : مثشل 1920 = سبع (۱ب : ۱۹ ۰۳:1۷ 
מרחתרקא = محترق, محترقا Y)‏ ب : ؟), ۳۶022 = منطلق, منطلقا (١ب:‏ 
۳ יסרא یسیرٌ (۳ ب : ۱۵). 

(۱) استخدم الکاتب 11 فى حالة الضمة الطويلة أو الوقف على الواو بالسکون أو التشدید, مثال ذلك 


אמוואב | = آمواج (oio ١(‏ אצרראץ - الصوان (is: Ir)‏ وأحياناء فى مقابل 
الواو الواردة فى بداية الکلمة» مثل 7٦‏ تحت وحوش (\ ب : ۸). 


۸۹ 


(ب) کلمات منتهية بالكسرة : مثل <٦ ٦0‏ = الصدور Y)‏ ب : +۰ 
= الأنوار (۲ ب : ۰۸۱۲ אדהורי | -الدهور ("42:%),הסתדיר? | = 
0 و אל תנזילי - التنزيل (4 1 : mbi‏ = 
غفور )£ ب : ۰۱۸ מנארי w=‏ 19 : 6). | 

(ج) کلمات منتهية بالضمة : مثل נסבחו 112831 = نسبح i‏ (۲ أ : ۰0۱ 
8 = أجعلہُ (۱۳ٴ: ۳), d= W? (gilt), wmm‏ 
(4 :£( איסמהו <اسمهة (۵ أ : ۱۵). 

)3( كلمات منتهية بالتنوین : בתפדילן = بتفضيل (” أ :04( רקיבאך = 
:رقيبا (۳ ب : ۰0۲ שביהאן > شبيها n‏ ب : ۰,۸ ۷٤٤٤ا‏ : ۱۷)ء pan‏ 
= ربا ٤(‏ ب : 0 ), 1۸71213 = بوجها(؟) ٤(‏ ب : ۱۵ an‏ عربا (؟) 
nomo (ot‏ - كانبا jamin (ie)‏ حانثا (۵ :0۱۰ 

88 =-ג\(0]: |\), זרען Î۱۲)‏ :14(« שייאן 
= شیا (؟) oii‏ שאייך .)1:]١4( ):( use‏ 


6- إهمال اللام الشمسية كتابة : فى أداة التعريف العربية (ال)ء لاتظهر DUE‏ فى 
النطق إذا كانت لاما شمسية, ومن ثم» أهمل الكاتب هذه اللام فى الكتابة أيضاء فكتب 
الكلمة على نحو ما يلفظ بها١١).‏ مثال ذلك : mon‏ السمش (le)‏ (۱ ب ٦٦)ء‏ 
م357 الطيب V)‏ ب : ۱۸۱۲ ۸۳١7۳١۸‏ אסהירה ‏ = الصحيحة الطهيرة (۱ ب : 
۷ אשראייע = الشرائع (؟ أ : ۰/۱۱ mox‏ = الطور (۲ ب : ,)٠١‏ 
אנוור = النور Y)‏ ب : ۰0۱۱ ארשיד = الرشید Y)‏ ب : ۰0۱٩‏ ואתלג 
רארעד = والثلج والرعد (۲ أ : 18٦٦58 (v‏ عالصوان ("]: ۰0۱6  TQoK‏ = 
.= (۸ أ : ۲). 


(۱) أسقط الکاتب الألف واللام (أداة التعریف فى العربیة) من بعض الکلمات السبوقة بحرف جر أو 
واو عطف, وذلك لعدم ظهورها فى | لنطق. مثل : ודהורי = والدهور Y)‏ ب : ۰0۱۶ 11772 
= بالزور ٩(‏ [ : ۷؛ ۱۳ [ : 5). 


۵- الكلمات العامية فى النص + نستطيع أن نتبين ما تقدم من ملاحظات. أن الکاتب 
سجل لنا الكلمة المسموعة بكلماته الکتویة ولم يستطع التخلص من الطريقة التى يتكلم 
بها أو الكلمات التى يسمعهاء فى موطن إقامتهء ولذلك نجد :1 من الكلمات العامية 
التى تعبر عن لهجته الحلية, نذكر منها مايلى  M: mon‏ = الشمس 
(اب : ٦۹۰۱ا‏ : ל) אתכוואנת : اتكونت = تكونت (۲ :۰/۳ אלגייט 
hl‏ = الفیث Ir)‏ : ۱۸)ء mm‏ : ندرت = نظرت ۰0۱٩ :  ۳(‏ אדלמת 
أدلت = أظلمت (۳ أ : ۰0۱۷ vri‏ : الغيوط = الغیوث (جمع غیث) (۵ أ : 
۹ אל הוועוד : الهعود <العهود (6 | : ץ\, ۵ب :ץ), תמית 
=( ب : ۰0۱۳ 135۳ : احفدوا = احفظرا :|A(‏ ۰/۱ אלעידאם 
: العدام = العضام, العظام IA)‏ : ۰0۱۱ אל אדפאר: الأدفار = الأضفار, الأظفار 
cmm (NA: IA)‏ : حدروا : حضروا (۸ ب : ۰0۱۱ WT‏ ונע = ظهر 
(۱۰]: )۰ תנעלהו : تنعله = تلعنه (.\!:\\). ١331723‏ 1۳9 

: واتجنبوا عن = واجتنبوا (۱۰ | : ۱۹ ۱۴ ب : ۰۱۸ אתבעאד ‏ : اتبعد = 
ابتعد V.)‏ ب : (VW.‏ אלמנעולא : التعرلة = اللعونة (۱۱ب : ۸)ء דלמת 
zd» ul‏ = ظلمة NY)‏ ۱۲)» ۱925 : منعول = ملعون Qi D‏ 
ויעמלום clans:‏ = ویعملون (۱۳ 1 : ר\): 817793 : نعلهم = لعنهم 
(\] : א\). תכסוך | : تکطر = تكثر (۱۳ ب : mad‏ : باش١١)-‏ حتى 
آن, لكى M‏ ب : ۱۷)ء 31335: ב ينظر = ینظر (۱۶ أ : AY.‏ 

* عاد א א 


تحقیق النص 
نحاول فى تحقيقنا لنص هذه المخطوطة - على نحو مافعلنا فى س - مقارنته بغيره من 
النصوص, حتى نقف على مدى التشابه والاختلاف بينها. 


- .» باش : عامية مفربية. تستعمل للحعلیل, يقال مغلا : شرب دو باش מל «شرب الدواء ليبرأ‎ )١( 
انظر : عبد العال (عبد المنعم سيد د.), لهجة شمال الغرب «تطوان وماحولها »۰ دار الکاتب العربی,‎ 
.۲۳۱ ص‎ MA - القاھرۃء ۱۳۸۸ ه‎ 


۹۱ 


وتجدر الاشارة إلى أن النص يتشابه إلى حد بعيد مع ط ۰۱ ط ۰۲ كما نلمس فيه 
تشابھاً مع بعض العناصر الواردة فى ط 4. 

من ناحية أخرى» لم يذكر الكاتب نص الوصية. أو hp‏ مٹھاء بالعبرية, فى بداية 
تفسيره له. واستخدم عددا من فقرات العهد القديم فى النص, أورد معظمها بالعبرية؛ ثم 
أتبعها بشرح بالعربية اليهودية. ففى مقدمة النص, أورد فقرة أشع ٩ : ١٤‏ (عر. يهو), 
تث ۱ : ۱۱ (عب). وفى نهاية شرح الوصية الأولی, وردت فقرة تث (delice) ٤ : ١‏ 
شرحه للوصية السابعة وردت فقرة جا ۷ : clas) 7١‏ وفی الوصية التاسعة وردت 
الفقرتان تث ۲۷ : ٢۲ء‏ أشع ۵ : ۲۰ (عب)ء وفى الوصية العاشرة وردت الفقرة تث ۲۲: 
۷ (عب). : 


AY 


. 2 pam x 
אכ עלי לספר מאמרות 7701062 מזוקקות‎ 
Uy יריב‎ N כשהורות כסור קרוש וגו من בחרם.‎ = 
3 ‘DY להכ'ן ره ۳ 1דולתו וחככזתן‎ ۱ 
בורותיו במקהלות ישרות 1023 מרבש מתקן‎ | 
= ואורו כמאורות :הלא הנם‎ PTF עהקו'וגס‎ | 
' כל ועשר הספירות‎ MLN עשרת בעשרת‎ 
- נסודותיו ואותות'ו יסורות "שלש עשרה יושש.‎ 
i מאות יקרות'זכור עמי שמי לעבוד درو‎ 
% לך מנשוא‎ mH תעש שיליס ואשירות‎ = 
.! לשוא שמיכי :לעולם לא אנקהטעבירות‎ 
> שביעי 221 אס ואס‎ or טהר לזכור וקדש‎ = 
לדורות ירא מא ریا תרעה כקי כף זלא.‎ arma 
תשנה כזרות ינולא תחמוך נות‎ Nor תנאף‎ | 
= בה לריע יומחמדיו נכלין הכעורות ' ולא‎ = 
> תננוב ינע אח ואונו ردیح תענה להטורג‎ ١ 
| > דין להמרות: אזי תשביל ותעליח ותהיה‎ 
2, زر جار כעקרות:‎ 45 4553 
272335 שרה עשרת הרברות‎ 
٦ +און זלהה‎ OD 2 
۳۳ [22 Tn האוולאיי | לכלמאת‎ 


A 
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سس سس س 


ובאש mires‏ מותקרקע pra‏ 
mm‏ מושתרקע ונאה )3:05 "wp^nmm‏ ۱ 
וגמאָס וכרק מנטלקא با מלאיכה תחייהת ' 
(אסמאוואת ארתערת' ול ארד ארתעשת: 
y‏ אגב% אנתקלת יואמוואג N‏ ددريو 
אנקברת' IRIN.‏ אככרקת ' (אסמש M‏ 
| קמר וא כוואבב ווקפת ינש קועור אנהרכזת ' 
(wm‏ כהאיים אנבהתת: ישוקקון = 
סבעא סמאוואת מנטבקא מקסוס. עלא | 
סבעין לסאנא D ۳۰٣۰‏ دح 
= אנעים מוגלב درط ריחא טייכא مسرب پا 
מסך رما עגבר וצ כאפור روہ אטייב > 
ודרירא מעוטרא טהירה ופי ההא 
טטעא מוטהרא : 
בסמע با כלאם מן با קוררא יווערף 
7ئ כמא הוא מכתוב 5 
FINN:‏ אעחיחא אטהירה" 
nw |‏ אבתרא כלמנא ופתח אפוואמנא 
PU»‏ לסונגא يا וגב עליכא 
2" 


MS. 4645, JTSL 
(o \( 


۹٤ 


Certes یس سیشس‎ mms 
= תשתת!מצזליקאחיבדי:נלא תתמגא זחנתהו‎ 
92981 TOUITWUN NY פאייכוס.אנגכא:ולן‎ 
=, بأ פתנאת והוסעמפתאה כוהבקא‎ ey 
NPI אפתיתאן כש"אן לייפ;הוא בגר אש‎ 
= חלג‎ Tot ולא יבלי מא יפֿעט יט מר ענההו‎ 
. ور با בחאר ענרהו יביס ریا יביס בחאר יאל‎ 
עיוואג, ענדהו כזוסתקיס ريا מוסתקים עיוואב.‎ 
= (אמא אשהוואת باہ מלכת קלבהו וגרבת‎ 
עלא עיינ כמתל אסוחאב אן תכטור וו‎ | 
ANF" כול מא‎ Uem ہے סאיילאן אז ינרי‎ 
(יהבלכנל מא יקדר יוילוף با גמיע:כדאלך‎ | 
ہیں ردیح ארדייא יט חאמקא אשאקיא:‎ 
ארתכבהא ' با מודיא‎ p» הלכא ל מוהלכא‎ | 
MUSNnOM "syn למן אשתהא یور‎ 


de 


לא יתביין להום prp‏ رضح קלב באשיפֿהמוןי = 
פאידא זאת ענהו אשהווהא:עולח yn‏ = 
(אסתקמת אפֿעוהויומן אטתבת פיה ריטה! | 
חוסין מעטקהו יוכטור מצהו נכירהן'ומן עבר 
קנע 'ומן 157 par ya‏ שבע אסתננא ' ומן 
אסתננא אכתנא "رد אבתנא PIRI‏ 2 


MS. 4645, JTSL 
(o ۱۳( 


۹۵ 


"mesi peel osc 
Pp נמ ודיל כטר'וןכטת טחטומן סקט‎ = 
נמן םע דר اور דל פוקיר:‎ Jap וכיןעתר‎ 
= וקיר ילם יבקאלהו מ‎ jj HFSS ردر‎ 

אנחסשיא ילד יא عو مز "ودره د 
بردزدر Np‏ לייס לכוס ינאקנע כמא קדר לך 
| دوه אדא אסתכתום פֿי wa»‏ חבכום טלא 
| (מלאייכוזהן orig‏ תכֿלפֿן עאן אמר ד" 
داب לא תשתהץ שאיין לייס לכום: ולא 

. מא יכון "Dy‏ אסחאככנס "לאין רבך אלל 
קאדר עלא כולשי עטאך TU?‏ (אידא 
בוונת בנייתך داوم לרבך וצאפֿיא بادا 
תשאל טכר nn‏ ہا אדהר ואל 
TININ‏ כמא چیا N‏ ۳۳۱۳۷۵ 
۱ למען "3 לך והאוכת ימיס: 

סט ללה un; IN‏ למבאפתהן (טאעתהו 
-— (בקאווכהאבאק"אן rem‏ ש 
ונתעלמו טאעתהו ונעלמו בשראעעהו" JR?‏ 

יכנה לנא מקדסהן פי אייאמנא ואן יבקע 

שמלנא ותבדידנא ואן ررد מננא درز ع3 

רח מתהן ולא יכייבנא מן מא PNIS‏ מנהו 
qeu ANN. ©‏ 


MS. 4645, JTSL 
(۱٤) 


1 


K 1 
لے‎ orm הדברות להדב‎ muy nv ,19 
סעדיה באון זלהה‎ .20 
DUO pa [5 ١2155 87 אלכלמאת‎  ייאלוואה‎ 1 


ro oernosoononaontonnnisies‏ ي 


(١)عب.‏ (۲) عب. مخ : להרב. 
(Y)‏ م. : זלהה. 


AY 


. 


1١ 
اب (۲) دنا(‎ 1 j (9? 0 شرح الوصایا ال‎ -۹ 
"Py 23 ,א سعديا جاژن طیب الله‎ 


\ץ- Gg.‏ الکلمات حین خرجت!'' من بيسن یدی(٩)‏ 


)٤(‏ ق. قر : هؤلاء. (6) ق. قر : یخرجوا. (ר) ق. قر : يدين. 


۹۸ 


1ב 
ן. רב אלעאלמין בצוות מותקרקע:בזלזלה 
2. ורעד מושתרקע ונאר ולהיב מוחתרקא. 
3, וגמאם וברק מנטלקא.אלמלאייכה תחיירת.: 
4 ואסמאוואת ארמעדת.ואלארד ארתעשת. 
5. ואלאגבאל אנתקלת.ואמוואגָ אלבחאר 
6 אנקבדת. ואלאנאר אנכרקת. ואסמש ואל 
DP .7‏ ואל כוואכב ווקפת.ואל קוצור אנהדמת. 
8. ואל ווחוש ואל בהאיים אנבהתת.ישוקון 
وم סבעא סמאוואת מנטבקא מקסום עלא 
0. סבעין לסאנא.כאיינהו כֿאטר עלא גָנת 
1 אנעים 32112 כול ריחא טייבא מתל אל 
2 מסף ואל ענבר ואל כאפור ועוב אסייב 
3, ודרירא מעוטרא טהירה ופי אל הווהא 
04 טאלעא מונהרא. 


5 בסמע אל כלאם מן אל קודרא יווערף 
6ء תוותידא כמא הוא מכתוב 5^ 
317 אתורה אצהיתא | אטה*רה- 

8 אוול אבתדא כלמנא ופתח אפֿוואמנא 
19 ונסק לסוננא,אל )2311 עלינא 
0 אן 

(۱) ط Y‏ : بزنزلة (le)‏ (۲) أى : رعد متصل يحدث صوتا شدیدا. 


انظر : أبن منظور (رقع) . P‏ : مسترقع (بالسین سامخ). . ط Y‏ : ۰۶180۹8 
L(Y)‏ ۱ : آمواه. 9۵٩ : ۲ b‏ 99 (عب) . > ومياه البحر. 


)£( ق. مخ : ואלאנאר (والأنار). (o)‏ ق. قر ial:‏ (عا). 

E بصوت حنين من المقدرة. و‎ : ۱ 2 )٦( 

(۸) ط Y‏ הדלצפלא (؟). 

)4( إما آنها من اهر والانتهار, معني : EJ‏ وإما أنه يقصد : منيرة. ط ۲ : UND‏ 


1 


\ ש 
۱- رب العالمين بصوت مُتقرقع بزلزلة!١)‏ 
۲- ورعد مُشصرقع!' ونار ولهيب مُحترقا 
۳- وغسمام رق منطلقا.الملائكة تحيرت. 
-٤‏ والسسسسسوات ارتسعسدت. والأرض ارت شست. 
۵- وا جبال انستقسلت. el sl,‏ البحار 
-٦‏ انقبضت. والأنهار' انخرقت. والشم س!٩)‏ وال 
۷- قمر والكواكب وقفت والقصورانهدمت. 
۸- السوحسوش والبهائم انسبهتت. يشقون 
9- سبع سموات منطبقة Wax‏ مقسومعلى 
UL 2-7‏ كان ة خاطر علی lol»‏ 
شا سس کل تیم اس شم ات 
prr‏ 
| ودريسرة() Rs‏ طهيرة وفى السهواء 
+\- طالعة US qa‏ 


Ti AD‏ ג 


يعر 
-M‏ توحيدا!١١)‏ كما هو مكتوب فی 
צו- التوراة الصحيحة الطهيرة .. 
۸- أول ابتداء کلام نا ,3 (nU; up sf OV‏ 
۹- ونطق لساننا. الواجب(*۱) ide‏ 
أن 
oA) dul: V)‏ توحيدك. ط۱ : توحيدها. ط ۲ : توحيدك. 


(۱۲) وء د : فتح. ه, ط Y‏ : مفتاح. ط ۶ : فتحنا. 
(Y)‏ ط ۲ ط Y‏ : أفوامنا. ه. و : أفواهنا. د. ط ٤‏ : أفوانا. ط ۱ Aui:‏ 
(C£)‏ ھ» و؛ ط ۲ : يجب. س : یوجپ. 


2 א 
1, אן נסבחו וגמבדו לרבנא אלדי כלק אדונייא 
2. וקאל להא כון פאכנת,ובאמרהו אסמאוואת 
3 אתכוואנת,וקאל ללשי כון פכאן.כמא קאל 
4 עלא יד אנביא ישעיה עליה אסלם. אבא 
کے אל אוול ואנא אל אכר.וליס אילהא סוואיי. 
6 ונוורי פיה אסמאוואת סאכן.וקוותי תחת 
o7‏ אל מא ופוק אל מא.אנא אללה אלדי אכתרית 
8 בנו ישראל מן כול אומה.וסמיתהום אוולאיי 
9. וחמלתהום שביהאן עלא 022۷ אנסור. 
0 וקרבתהום אילא טור פיני ועטיתהום 
1 אשראייע ופדלתהום עלא אל אומום. 
12. לדאלך אל וואגב עלינא אן נוודיו אשכור 
3 לרבנא,אלדי מן אלרץ מאצר כרגָנא ומן 
4 ביה אל עובודייא אפֿדנא.ופֿי ווסט אל "ina‏ 
5ے phi‏ אעדנא,ואילא טור סיבי קרבנא ואל 
6 מן ואסלוואן אסעמנא,ומן גָמיע אל אוומום 
7 אצטפנא ובתורה ובשראייע פדלבא.. 
8, אללה| הוא אילהא אבייאנא.אן יזיד 
9ء עלינא כמתלנא אלף מרא.ויברף 


لمم کے 
(V)‏ ط ۱ : استوت. (Y)‏ عب. (Y)‏ قر : الها. 
(4) عر. يهو. - أشع 45 : ۰٩‏ (۵) قر : بنو.  )٩(‏ أنظر تث ع۱ : ۲.ط ۲ : أمة. ط ١‏ : آمم. 


\.\ 


1 
۱- نسبح وفجد لربناالذىخلقالدنيا 
JL, -۲‏ لهاكن فكانت. وبأمرهالسموات!١)‏ 
-Y‏ تکرنت. وقالللشى.. u$‏ فكان. كما قال 
+- على يد النبى Ls el‏ علي هالسلام.«أنا 
۵- الأول Col,‏ الآخسر. وليس إل" سوای »(۶) 
1- ونورى فى السموات ساكن. وقوتى تحت 
- الساء وفوق الماء. أنااللهالذىاختسرت 
Lower =A‏ ו من کل [, 0 وسميتهم ME BF‏ 
9- وحملتهم شبیها(:)) على أجنحة النسور. 
۰٠م‏ وقربتهمإلى طور سین ا P.‏ وأعطيتهم 
١-الشرائعوفضلتهمعلى‏ الأمم 
۲- لذلك السواجب صلینا al‏ نؤدی US s JE‏ 
۳٣۔لرسنا.اللی‏ من أرض mae‏ خرجنا ومن 
-٤‏ بيت العبودية أفدانا. وفی وسط البحار!١٠)‏ 
o‏ - غرق أعداءنا. والی طورسيناء" قربنا وال 
5- من والسلوان آطعمنا. ومن جميعالأمم 
۷- اصطفانا وبالتوراة وبالشرائع فضلنا. 
۸- |(--4-= هو ال ۱۱۱ ol. md‏ يزيد 
۹- علینا کمٹثلنا ألف مرة. ویبارك 


(0) قر : أولاى. ط ۲ : אַרּלָאLN‏ (۸) قر : شبیھان, شبيها (؟). ط ۲ :۰132939 
)٩(‏ ط ۱ : فجد ونشکر. ‏ (.۱)ط ٤‏ : وفی بحر القلزم.  )١١(‏ ط١:‏ 99# (ايل). 


\ 


۱ 2ב 

1, פינא כמא וועדנא בקוולהו 5 אלהי 

2 אבותיכם יוסיף עליכם ככם אלף פעמים 

2م ויברך אתכם כאשר דבר לכם.. 

4 אל כלמא ‏ אל אוולא כאנת תגִי מן 

5. ענד רב אל עאלמין בלחק 

6 אל יקין ואלפץ אתקין.ואצוות אל הסין.ואל 
7. כלאם אל מובין.בשראייע ועהאיד וימין.: 
8 תאבת ללבנין ולבני אל בנין.ופיה אעלא 

9. אסמאוואת תגול (והיא תחוף) ומן 2382 

0 אסור,מן ענד אל חנין אל גאפור ותחריף קלם 
1 אנוור פלוחאן 0+0 אן מוגבדע 
2 וצוות אן לא ימתנע.וקוול אל מורתפאע. 
3 ברעד וסקיע ואל מטאר אל ווקיע.ואל כלאם 
4 ארפיע.והיא תהוף ותקול.יא בגו ישראל. 
5, אנא אללה אלדי כרגָתכום jn‏ בלאד מאצר 

6 מן בית אל עובודייא, אנא אללה אלדי כרקת 
7 אל בחאר וגַמד.וגרקת פרעון ואהלהו וכמד. 
8 אנא אל פרד אל פריד.כוונת אסמאוות ואנא 
9, ווחיד.בגוורי ועאקלי ארשיד.בלא ווזיר 


0ء ובלא 
(۱) عب. تث ۱ : ۰۱۱ (Y)‏ ط Y‏ : التقين. (۳) ط ۱ : الحسين. 
)£( مخ : ועהאיד(2ע). (o)‏ قر : (وهی تحوف) . وأشار الکاتب بحذفها. 
(ר) 2 ١ء‏ ط Y‏ : ا حنین. (۷) ط Y‏ :559 (كلم). 


(A)‏ مخ : פלוחאן .ע 5:۲ ۲*1۲ .ط ۱: فی لوحان. 

)٩(‏ مخ : 7 (ان)ء تکررت کثیرا فى النص بعد الأسماء, ونعتقد أنها للتنوین» رغم وجود مسافة 
تفصل بینها وبين الكلمة السابقة عليهاء كما أنها وردت بعد کلمات تنتهی بحروف نهائية. 

(۱۰) ط ۱ : يتمنع. ط ۲ : وصوت لايتنع. 1 (۱۱) ط ۲ : لامرتفع. 


۱۰۳ 


ب٢‎ 

acci coc ad cs كارا‎ Loi ode 
آبائنكمبزيدعليكممشلكممالف مسرة‎ - Y 
e V LE ويبارككم كما کلم‎ -Y 
ו متخ‎ BOP الا لن‎ cbe Jie 
عند رب العالمين بامحق‎ ۵ 

ר- الیقین واللفظ التقین(۲'. والصوت Pl‏ وال 
۷- کلام السین. بشرائع وع هدا ويمين. 
۸- شابت للبنينولبينى السبنین. وی اعلا 
I‏ موت سول [ ]ومن جسانسب 
۰- السطور. من عند الحنون")الغفور وتحريف قل 
١-النور‏ فى لوح" محفور. بکلام ان" منبدع 
\- وصوت ان لايمتنع '). OV is dry‏ 
۳- بسرعد وسقسیع والمطر الوقيع. والكلام 
-٤‏ الرفیع. وهی تحوف'(۱۲١) AU la OO GOs;‏ 
all Col -\‏ السدی خسرجستس کم من mae A‏ 
VY‏ - من سس السعبسوديتة. Col‏ السله الذی خضسرقت(۱۷) 
۷- البحر وجمد(۱). وضرقت فرعون وأهله وخمد. 
4- أناالفرهدالفريد. کونت السسوات وأنا 
6- وحيد بنورى وعقلىالرشيد. بلاوزير'. 


ولا 
(۱۲) فى لسان العرب» حاف Ui‏ : کان فى حافته. وحاقه : زاره. وتحوف الشیٌ : Jl‏ حافته 
وأخذه من حافته 2059 , بالخاء. بنفس المعنى (ابن منظور : حوف). - ط ۱ : تخوف. ط ۲ : تحوف. 
(۱۳) ط Y‏ : وتقود. )١4(‏ قر : بنو۔ (۱۵) عب. (ר\) ط ۲ : أرض: 
(ON)‏ ۱. ط Y‏ : خلقت. (۱۸) ط ۱ : غمد. b‏ ۲ : ۰71221 
)04 ط ۱ : آزیر. ط ۲ : אהּזֶיר. 5 


3 א 
ہے גבלא מועין ובלא מועיד, אנא מאלף אל 
2. מולוף ולא לי עניד, אנא אחיי ואנא אביד. 
3 אנא אדול בית אשריף ואגעאלהו גָחיד . 
4, נעו מן גשא ונדול מן נריד. אנא אל 
5 מותכפל ברזק אן עביד. כול 01° מנהא 
6. ענדי ברזק אן גדיד. ענדי כזאיין אלקור 
7,. ואל ברד ואתלג ואלגליד וארעד ואל ברק 
8 ואריה אל עאצף אשדיד כוונת אסמאוות 
9 בלא תעמיד. ואססת אל ארץ | כאיינהא 
0ے באקיידאן ותוותיד. וקולת ללשי כון 
1 פכאן. ולא יעציני ולא יזיד. אנא אקבח 
2 אל חוכמא. ואגעאל ראייהום גכיד, אנא 
13 אבעד אל קריב וקרב אל בעיד. אנא אכרג 
4 אל מא מן אל 2N‏ אשדיד. ומן אצוואן 
5 אצליב. אנא אנבת מן אל ארץ אל האב 
6 אל חציר. ואן נדרת ללארץ ורעשת 
7 בתרעיד. ואן כספת אסמש אדלמת 
8, בתסוייד. ואידא מסכת אל גייט כאן דאלך 
9 מן דנוב אל עביד. ואידא בעתהא בתפדילן 


(V)‏ ط > : أمیت. (۲)ط ١ء‏ ط ۲ :الکبیر. (۳) ق. قر : ان عبيد. ط ۱ ۰ط ۲ : العبید. 
)£( ق. قر : برزق (o) ol‏ 2 ۱ : الجدید. ط Sin: Y‏ جدید. 

)٦(‏ مخ : אלקור — . عبرية مسبوقة بأداة التعریف العربية. (V)‏ أى بدون أعمدة. 

(A)‏ قر : وقرب (عا). 

)٩(‏ عا. مغربیةء بعنی : الشدید القوی. انظر : عبد العال. ص ۲۱۲. ویقول ا حلوی فى هذه الكلمة؛ أن 
«عامتنا تطلقه على من كان صفيق الوجه عديم الحياء, فى طباعه حدة ups‏ آخلاقه خشونة وشدة. - 
انظر: الحلوى (محمد)؛ معجم الفصحى فى العامية المغربية» شركة النشر والتوزيع الدارس, الدار 
البيضاء. ۱۹۸۸م ص ۰۱۳۰ 


۱۰۵ 


2 


ir 
EM P NEUE = EE, HEN 
Vad Col, ملوك ولا لى عتيد. أناأحيى‎ -۲ 
أذل بيت الشرين١) 97 . ج‎ Cal -? 
ادا تهون نقتا وال شين سے انت ا‎ 
مُتكفل برزق العبيد”". كليومُسمسنها‎ - 
)٩(:دوربسلا عندی بسرزق(*) جديدا. عندی خزائن‎ -5 
والرعد والبرق‎ LL والبرد. والقلج‎ -۷ 
والريح العاصف الشديد. كونت السسموات‎ -۸ 
كنتلا ف ادالاق ات‎ 
ایس ریت وفلست لسلشسی كن‎ -۰ 
فكان. ولايعصينى ولايزيد. آنا آتسبسع‎ -۱ 
أنا‎ ese سس‎ al) Ela LLLI ٦ 
البعيد. أناأخرج‎ Wl أبعد القريب‎ -۳ 
من المجرالشديد. ومن ال صتوان‎ ءاملا-٤‎ 
سے الأرض اقب‎ cH Cl Vall - 8 
الحصيرا'"). وان نظرت لساارض ورعشت‎ 5 
Qn, ב‎ 1 BI OV بترعيد. وان کسفت الك‎ -۷ 
بتسويد. واذا مسكت الغیث'۳'' كان ذلك‎ 2-۸ 
بتفضيلر‎ OL ria lily من ذنسوب السعبیسد.‎ -۹ 


(۱۰) ط ۱ : ا حصید. ط Y‏ : حب الحصيد. ط٤‏ : حب الحصیر۔ ٩۱‏ قر : آسمش (عا). 
(۱۲) ط ۱ : الظلمة. ط Y‏ : آظلمت. 

(Y)‏ مخ : אלגייט (Chl)‏ عا. ط ۱ : الفیث. ط ۲ npon:‏ 15 دم. 

DS بعشتها.‎ : Y ط‎ ١ ق. قر : بعثها. ط‎ )١4( 


۱۰۹ 


3 ב 
1, ותמגיד. וכול בוקטא מנהא ענדי בתעדיד. 
2, וגעלת עליהא ראקיבאן וחפיץ אילא אבלגהא 
3م מכאן אן בריד. ואגעלת ‏ אדרארי ענדי בתאכיד 
4 וליס להא לא מא תחיב ולא מא תריד. וחית 
5, מא אגוּורתהא, אילא תם תעיד ולי יסתחק 
6. אל מולוף ואתמגיד. ואדועא ואצלא ותחמיד 
7, אנא אל אהיד אל אהאד אל עזיז אלגְבאר.עאלם 
8 אל גוייוב כאשף אל אסראר, מא לי שביהאן 
9 ולי הוא אל אפתיכאר פי אדהורי עאלם במא 
0 כאן פי אסדורי, אנא אללה אלדי כדרת אל 
٦ 1‏ באיכדרי באל עושוב וזראע ואל 
2, אנווארי. ורזקת לעבידי פואכיתאן ותמרי 
3, ותכמת אל בחאר ברמל לאאילא יפורי . 
4 אנא אבדל אל אזמנא אדהורי. min?‏ אדהר 
5 יסירא ויסתדירי. וימסא אל באני פקירי, ואל 
6 פקיר במאל אן גזירי, אנא אללה אל עאלי אל 
7 מונירי לא שביהאן לנוורי ולא אחדאן 


8 נדירי. 

0١‏ לי ישכול אל איפתיכאר ותהלילי כמא 

20 קאל 

(۱) ط ۱ : رغائب. ط ۲ : TRL‏ (رجيبا) عا. ‏ (۲) حفيظاً. ط ١‏ : حفظ. 


(۳) ق. قر : مکان ان. CE)‏ ط ۱ : انادر (؟). 

(9) ط Y‏ : (آمرتها) (אַמַרְפְהָא) ۰39392 

)٦(‏ ط ۱ : اللوك. (V)‏ ط Y‏ : التوحید. (A)‏ ق. قر : الاحید. ط ۱ : الأحيد. 
)٩(‏ ق. قر : شبیهان. ط ۲ :۰93۳0 (۱) ۲: 58 وچ الإنتكار). 


۱۰۷ 


er 
وقجيدوكل قطةمنهاعندىبتعديد‎ -١ 
؟- وجعلت عليها رقیبا!۱) وحفيظ!" إلى «آن» أبلغفها‎ 
نريد. وجعلت الدراری!*) عند بتأكيد‎ PUL -? 
— وليس لهالا ماتحبولاماتريد.‎ -» 
Fle yl mas ماأجورتتها(5) "إلا شم‎ = 
والتمجید!۷'. والدعاء والصلاة والتحميد‎ Vall ר-‎ 
الأحد العسزيسز الجسبار. عالم‎ Lr 
السفیسوب كاشف الأسرار. الى ف ب يها‎ ۸ 
ری هو الافت‌ضار(۱۰) فى السدهو ۱ عالمبما‎ -A 
كائن فى الصدور. أنا الله الذى خضرتال‎ -٠ 
إخضاربالغشب والزرع وال‎ uz -۱ 
— Pr P — أنوار. ورزقست ال‎ -۲ 
سرمل لثلا يفور.‎ nl وتسخضست‎ -۲ 
XI (يحوف‎ yy nally asl Col -4 
یسیر ويستدير)!؟!). ويمسىا"'' الغنى فقير. وال‎ -6 
غزير. أنااللهالعالىال‎ VC is 5 
OS. sl متي سا لاقئسبسیسھسالسنسور ولا‎ -۷ 
نظیری.‎ -۸ 
لسی يش گل الافستسخار والتهپلبل کسا‎ -\ 
قال‎ 


(۱۱) مخ : אדהורי.ע Y‏ : بارئ الدهور. OY)‏ :אל בחאר (البحار) . عا. ط ۲ :البحر. 
(NY)‏ ط ۱ : والظهور. ط Y‏ : والدهور. )۱٤(‏ ط ۲ : ویحوف Pl‏ ویدور ویستدیر. 
(۱۵) ط ۲ : ویرجع. C)‏ ق. قر : مال ان. (۱۷) ط ۱ : آخر. 


۱۰۸ 


K 4‏ 
ו. קאל ^B‏ כותאב אתנזילי. שמע ישראל .2 
2 אלהיגו کہ אחד. שרה דאלך אסמע יא 
3م ישראל לא אילהא אלא אלהנא רבנא. אללה 
4 אלווחיד ווחדהו לא שריך להו צובהנהו. 
5. אל כלמא | אתנייא כאנת תגִי ברשם אן 
6. מרשום. ופי אעלא אסמאוואת 
7. תגול. והי תחוף ותקול. יא בגו ישראל 
8 לא יכון לכום אילא אכור דוני. ולא מעבוד 
9. סוואיי, ולא תבדלוני בתבדיל. ולא 
0, תמתלוני בתמתיל, ולא תשבהוני בתהציל 
1 ולא תגעתוני בהנעית. ומגְדוני בתמגיד 
2 וסבחו לאיסמי בתעליל. אנא הווא אלעזיז 
3, אל בְליל, ליס לעיגָאייבי תחציל. ולא 
4, לאווקתי תאוייל. ולי אל איחסאן עלא 212 
5 גִיל וגִיל. אנא אל חנאן אל מנאן, אייאכום 
6 הבדלוני בעבדאת אל אווהאן, ולא האכדו 
7 לי שביהאן לא לסמש ולא ללקמר. ולא 
8 לגמיע מא כלקה תחת אסמא ולא ?0123 


(۱) عب. تث ۱ : .٤‏ (۲) عب. ۱ 

(۳) ق. قر : برسم أن مرسوم. ל ۱ : بالرسم الرسوم. ط : ۵9 אַן 3195م (برشم آن 
مرشوم). وفی «رشَم ومرشوم». بقولون:الارض كانت مرشومة بأوراق الشجر أو بالفضلات. الکلمة 
صحیحة: والاستعمال مقبول. والأصل رشمه پرشمه i‏ بعنی: رسمه وکتبه. - انظر : التنير (محمد 
داودء .)۰ الفاظ عامية فصيحة؛ دار الشروق, بيروت -القاهرة. ط ۰۱ ۱۹۸۷,- ۱۸۰۷ ox‏ ص ٠١١‏ . 
(+) ע \ : تخوف. ط ۲ : تحوف. )٥(‏ ق. قر : بنو. 00 ق. قر : الا. 


۱-۹ 


is 
قال فى كتابالتنزيل «اسمع يا إسرائيل الرب‎ -١ 
شرح ذلكاسمعيا‎ Vex ls إلهنارب‎ -۲ 
بدن الله‎ Coca إسرائيل"ء لا إله إلا‎ -۳ 
A 4-الوحييد وحسدہ لاشريك له سب‎ 
a) i? ه-الكلمة الثانيةكانت‎ 
ی وفى أعلا السموات‎ -٦ 
تج ول. وفى توف( و تقو يابن!*) اسرائنیل(۴)‎ -¥ 
إل آخر . ولامعبود‎ ECL SEN -۸ 
بديل. ولا‎ ui سسوای.‎ -۹ 
)۸( قٹثلوٹی بتمشیل. ولانشبهونی بعسهصیل(؟)‎ -٠ 
ولاتنعتونى بتنعيت. ومجدونى بتمجید‎ -۱ 
۲۔ وسبحوا لاسمی بتعليل. آنا هو المزیز‎ 
ولا‎ Ka quw que .ليلجلا-١؟‎ 
ولسی الإحسان على کل‎ guo لأوقاتى!؟!‎ -٤ 
جيل وجي ل. أناالحنانالمنان إياكم‎ 7 
QU SL SN, تبدلونى بعبددةالأوثان.‎ -5 
גג‎ 3 a LY لین ىسا‎ 
لجميع ماخلقت تصت السسساء ولا لنجوم‎ -۸ 


(۷) ط ۲ : غیری (دونی). (۸) ط ۱١ء‏ ط ۲ : بتأصیل. 
(۹ ق. قر : لأوقتی. ط Y‏ : لأوقاتى. (۱۰)ط ۲: ۶۰۵375 (ug)‏ 
Y B (V)‏ : 372۲ (تاخرا) عا. 


\ \ - 


4 د 
1, אסמא. ואפלכהום ואברגהום אינהום 
2. מכלוקין מתלכום N55‏ תשדו جج٦٦‏ להום 
3 בְאהילאן ואעמאן. אנא אללה לי אל עאז 
4, ואנאמא. ואל גברווהא ואל איחתמא. לא 
5. תעבדון רבאן סוואי, לא מן דהב ולא מן 
6. %5א ולא Ty jn‏ ולא “kan (f‏ אינהום 
7. עימאל איידין אבן גָאיילאן. אפוואם להום 
8, ולם ינסקון. עיינין להום ולם יבצרון o‏ 
9ه וודניין להום ולם יסמעון. אנוואף D?! Di]?‏ 
0 יסתנשקון. איידין להום ולש יבסשון . 
1 רגַלין להום ולם ימשון. מתלהום יכונו 
2, עימאלהום ומן 0385 ביהום. יא בנו ישראל. 
3 יא אוולאיי יא אספאיי, אנא אללה אל כלק 
4 אל בארי. כלקה אל בורוג ואדרארי. לא 
5, תהיבוהום ולא תעבדוהום בוגהאן לאיין 
6 אנא אללה רבאן גלורי. חאפץ אדנוב 
7 ללפסקין מן אדהורי. ואצלחין מן אוולאיי 
8. אכון Din?‏ ראחימאן גפורי ומן האפד 
9 אשראייעי באיסתקם וצרורי. 
۰20 אכון 


للم اه تحص بیرخت 
(۱) ق. قر : جاهلان وعَمَان. ط ١‏ : جهل واعمي. ط Sale : Y‏ وأعمى. 

L(Y)‏ ۱ : والتهمة. ط Y‏ : والکمال (والنعمة). (۲) ط١‏ : والاحتتام. Y b‏ : والاحتمال. 

(4) ط٤‏ : خشبة. )0( طاء ط Y‏ : ابن آدم. CD‏ مخ: 3 (؟). ط ۱:جاهل. 


(۷) ط ۱ : فم. ط ۲ : أفوام. ط ‏ : أفوا. (A)‏ ق. قر : لم. )٩(‏ قر : عینین. 
(۱۰) ق. قر : وودنین (عا). ‏ (١١)ق.‏ قر : ایدین (عا). ۰ (۱۲) ق. قر : رجلین. 
(۱۳) ق. قر : یکونوا. ‏ )0( ق. قر : عمالهم. ط ۲ : أفعالهم (عملهم). 


ווו 


اب 


| السماء. وأفلاكها وأبراجها إنهم‎ ١ 
| -مخلوقونمثلكمفلا[ ]تسجدواليُم‎ 
| | افده‎ c بط‎ pesi sp oes نينا‎ 
| والنماء''). والجبروت والاحتماء”) لا‎ -4 


و تعب دوا ربأ سوى. لامنذهبولامن 
5a -1‏ ولا من 925 ولا[ o‏ ]حجر إنهم | 
-Y‏ عمل آیسدی اہلن''' A vu, sl AC‏ | 
UN, -۸‏ ينطقون. عينان!؟) لشم UN,‏ ييصرون. | 
۹- وأذنان لبهم ولا( /يسمعون. أنوف لهم UN,‏ 
-٠‏ بستنشة ھتان ا ہے ور 
\ \- رجلان(۱۲) PL, HA‏ یمشون. (nas mt»‏ 


۲ آعمالهم(۱۶) وم Ve Sos‏ بهم. OV‏ اسرائیل(۱۷) | 
۳- يا آولیائی با O9 C al‏ أنااللهالخالق | 


-٤‏ السبساری. خلقت البروج والدرارئ. لا 

0\- تسوب صرق ولاتعبارهم بسوجے لان 

۹ء ااال رت cio‏ انظ اتف 

۷- للفاستین من الدهورا؟'). والصالحين من آولیائی 

-\A‏ أكون لهم رحيمأاغفى!١)‏ ومن حافظ 

peg i ie HI -۹ 

أكون 

(V0)‏ ط۱ : يحبس. ط Y‏ : 0202 . 00 ق. قر : بنو. ON)‏ عب. 
(OA)‏ ق. قر :يا آسفای(؟). ط ۱ : يا أصفياء. 
(۱۹) ط ۱ : الظهور. ط ۲ : 5-55 . (۲۰) غفوراً. ط ۱ : نصور (؟). 
(۲۱) قر : وصرورى. ע ١‏ : وصرور. 1 


| ۱۲ 


8 

9. 
0ء 
1, 
2 
132 
4ء 
1 
16. 
e17‏ 
8ء 
9ء 


5 א 
אכון להום שהידאן ליום אדין ואל 
חיסאב אל מוטאלב 21212 אל 

אבא עלא אל בנין. אתאוולת וארבוואע 
לסנאי. וצאנע אל פאצל ללאוולוף 
למחבאיי ואל חאפדין ווצאיי.. 
אל כלמא אתלתא כאנת תגִי ברשם אן 

מרשום, ופיה אעלא סמאוות 
תגול, והיא תחוף והקול, יא 122 ישראל 
אייאכום תחלפו באיסמי כאדבאן. ולא 
תדכרו איסמי חאנתאן. ואידא חלפתהום 
אתבתו 8^ אל ימין KNN‏ יכון חקאן ויקין. 
ולא יכון פיה עאוייגאן ולא תרגיס . 
ואייאכום אל איימאן אל חאנתא. ואל הוועוד 
אל מעווגְא. ולא תברז רבף אללה בלחק 
ולא תככור איסמהו אלא באל יקין. ואעלמו 
אן מן יחלף באיסמי באיסתחקר אעקבהו 
בטוול אדהר. אן אל איימאן אל חאנתא. 
תכרב אל אדייאר. ותקטע אל אתר. ותיבס 
אל אנוואר. ותחבס אל גיוט ואל אמטר.. 


۳ nn nr n ilit 
UI ق. مخ : אתאררלה بالعبرية : نويدم = أبناء الجيل‎ Y)  .ادیهش‎ : .قر‎ 


(۱) ق 


C)‏ ق. 


)£( ق 


ےھ 


۵ CJ 


)٦(‏ ق. 


مخ : וארבוואע بالعبرية ‏ وچودی = أبناء ا یل الرابع. 
. مخ : לסנאי . صو: לְשנָאֵי ط۱ ط۲: לסנאי . انظر خر ۲۰ : ۵؛ 


۹ (۵) ق. قر + برسم ان مرسوم. ط١‏ : بالرسم الرسوم. ط ۲ : برشم أن مرشوم. 


قر : سموات. (V)‏ ط ۱ : تخرف. ط ۲ : تحوف. (۸) ق. قر : بنو. 


۱۱۳ 


lo 
لسیسوم الدين وال‎ aas أكون لهم‎ -١ 
حساب المللالببذن وبال‎ -Y 
على البنين. السشوالث!۲) والسروابسع(۳)‎ Lal -۲ 
وصانع الفضل للألوف‎ aie غ- من‎ 
.. ین وصاياى‎ XP -۵ 
por) 5-الكلمةالثالفثة كانت تجئ‎ 
)٩(تاومسلا وفی أعلا‎ Pra -Y 
وتقول : یابنی!* إسرائيل.‎ MGs تجول. وهی‎ -۸ 
إياكم تحلقفوابإسمى كاذبا ولا‎ -9 
OD il > lil, تسذکروا إسمى حانئا‎ -٠ 
ويقين.‎ Moe اثبتوا فی اليمين حتی يكون‎ -۱ 
ولاتدنيس.‎ C ولا کون نيه عسوجب‎ -۲ 
)۱۳( ود‎ ad, ALL AI )١1١!ناميإلا‎ eb ץ\-‎ 
ولاتسبرز*۱) ره الف بالحق‎ .١ةجوعملا‎ -٤ 
اسمه الا بالسیقین. واعلموا‎ UP SL, 06 
لت امس نامس غار )ג‎ sed 
بطو لالدهر . إنالايمان")الحانقة‎ -۷ 
تخرب الديار!؟!». وتقطع الآثار. وتسيسبسس‎ -۸ 


۹ الأنوار. وتحيس الفیسوث(۲۰) والأطار .. 
(9) عب. (۱۰ قر : حلفتهم. ‏ (\\) > : معوج. (Y)‏ صو : الیمین. ط ۲ : اليمين. 
(Y)‏ ق. قر : الهعود (عا). ط ۱ : الوعود. ط ۲ : هوعود. (M)‏ مخ : ۰۸3139298 
(۱۵) ط١‏ : تذکر. ط ۲ : مج (تبارز). (ר\) ق. قر : الله. ط ۱ ط٢‏ : الا. 
(۷)مخ: תככור .ق. (8١)ط5:اليمين.‏ (۱۹) ط ۱ : الأدوار ط Y‏ : الأديار. 
(۲۰) قر : الغیوط. ط ۱ : الفیث. ط Y‏ :אל גויהט. 


YN 


عت موی ——— وهی اه یمد 


2:5 
زی ותרמי ود אל אבדאן אל עילאל ואל אינכיסר. 
2 ותרוד אל מעמור קפאר. וקאל אללה 32K‏ 
3 אנעלא ואדכלהא אילה בית אסרק אילא 
4ہ בית מן יחלף באיסמי באטלאן. ואתי בהא 
5, אילא דאכל דארהו התא תקסע אתרהו 
8٦ 6‏ חִיגְרהו. ותווקע כשב דארהו. 
aT‏ פאייאכום אל איימאן אל האנתא, ואל הוועוד 


|i 
| 
1 
1 
| 


8 אל מעוגָא. פעקובא למן יחלף באיסמי 

9, באסלאן. וטובה למן יחלף באיסמי חנתאן 

0 ולא כאדבאן. ולא באטלאן, ולם יעלם לסנהאו 
1, אל פוואהיש ואל כדב, אילא יבור איסם רבהו 
2 ויראקיב מולהא. ואידא דכר איסם רבהו 

13 ידכרהו באיכלץ נייתהו וקלבהו. פאידא יתכלם 
4ء 053m‏ בצודק לסאנהו. ויכאף ויביין דכר רבהו 
15ء ואד הו איסמי אלדי 321 אידריס ועליתהו עלא 
6ء ערשי. והוא איסמי אלדי דכר دم ונגִיתהו 12 
P i‏ מא אסופאן. והוא איסמי אלדי ٦3٦‏ אברהם 

8. וכלצתהו מן נאר אל אתון.והוא איסמי אלדי 
9. דכר יצחק ופדיתהו בלכבש. והוא איסמי 

0 אלדי דכר יעקב ווקת אן צרעהו אלמלף, והוא 
1, איסמי אלדי דכר יוסף וכלצתהו מן אפתיתאן 
2 אל 


(۱) ط ۲ : العمار. (۲) ق. قر : إنعلة. ط Y‏ : ۰9۷ (۲) قر A:‏ 
)٤(‏ ط ۱.ط Y‏ : حجاره. (۵) ق. قر : والهعود (عا). ط ۱ : الوعود. ط Y‏ : الهعود. 
)1 ق. قر : یتکلم. (V)‏ ط ۱ : إدريس (اخنوخ). 


۱۱۵ 


٥ب‏ 
۱- وترمى فوالأبدان العلل والإنكسار 
۲- وتسرد اور قفار. وقال اللے أخسرج 
ץ- "Ul‏ وا CU EI CaL‏ بي السارق إلى 
ہے ۱ وآتی بها | 
۵- إلى داخل داره حستسی تسقسطسع آشسره 
Pee rts -1‏ وتوقع خشب داره ۱ 
ULL -۷‏ الأیمسان t ELLE‏ والستعه سود )٩(‏ 
۸- المعرجة. نعقوبةلمنيحلف بإسمى 
9 - باطلاً. وطوبی لمن CD‏ يحلف بإسمى حانثاً 
-٠‏ ولا كاذبا. ولا باطلاً. ولميعلملسانه 
-١‏ السفواحش والكسب. إلايبراسمريه 
۲- ويسسسراقب مسسولاہ. وإذا 53 — — 
M‏ - يذكره بإخلاص نسیته وقلبه. فإذا تكلا | 
اك مكلا" بشو لاتم ناف مسج و کی PO‏ | 
Isl, -\‏ هو اسصی الذى ذكر eros]‏ وعلیته على 
-٦‏ عرشی. وهو إسمى الذی ذکر Nes‏ ونجیته من 
۷- ماء الطوفان. وهو إسمى الذی ذکر ابراهیم(۸) 
۸- وخلصتے من نار الأتون. وھو اسمی الذی 
6 ذکر Wil‏ وفديته بالکبش. وهو اسمی 
۲- الذی ذکر یعقوب!) وقت أن صارعه(! اللاك(۲۱۰. وهو 
١۔‏ اسمی الذی ذکر يوسف وخلصته من انتتان 
َك ال 


۰1:9 75 : ۲ عب. )4( ق. قر : صرعه. ط‎ (A) 
اللاك.‎ : ١ ق. قر : اللك. ط‎ )۱۰( 


۱۱۹ 


[ 
1 
3 
۴ 

4 
3 
3 
3 
1 
" 
ا 
21 - 

1 
3 


6 א 
1 אל אימרא. והוא איסמי אלדי דכר משה עלא 
22 אל מצרי וקטלהו ועלא אל עצא וּרגָעַאת 
3 תועבאן ועלא אתועבאן ٦1ج‏ עצא N22‏ כאן. 
4 והוא איסמי אלדי 321 מוסא עלא אל בחאר 
5 ושקיתהו עלא אתני עשר אן טריק לכול 
6 סבט טריק. והוא איסמי אלדי דכר יהושוע 
eT‏ נוקת אן ווקפת להו אסמש חתא אכמל 
8 בקיית אל אעדא. והוא איסמי אלדי 7127 ?031 
وم פי בטן אל nan‏ וכלצתהו. והוא איסמי אלדי 


0. יודכאר עלא אל מריד ויברא. ועלא אל אעמא 

1 ויירא. והוא איסמי אלדי יודכאר עלא אל מיית 
2, ויותייא. ועלא אל מובתאלי ויושפא.אנא אלאוול 
3 קבל y^ni‏ אל אוליין. KIRI‏ אלאכר בעאד JZ‏ 
4 אל אכריין.. 


5 אנא אל חי אל קיום אתאבת אלבאקי ללעאלמין. 
6ء אנא אללה ליס אברי מן יחלף באיסמי 
7. באסלאן.. 


8. אל כלמא | ארבעא כאנת תגִי ברשם אן 

9 מרשום ופיה | אעלא 

0, אסמאוואת ۰۶۱28 ٦‏ תחוף ותקול. יא 
۰21 בנו ישראל. אדכרו יום אסבת וקדסהו. סתא 


ج — —— 
(۱) عب. (۲) ط ۲ : (ورجعت) وصارت. ‏ (۳)ط۲: vay‏ (عب). 
)٤(‏ انظر یش ۱۰ : ۱۲ - ۰۱۶ (o)‏ ط ۱ء ط ۲ Aut:‏ )09 قر : الربعة. 


ץ\ \ 


۳ 
- الإمسرأة. وهو إسمى الذى ذکر منوسی() على 
؟- السصری وقستله وعلى العا ورجه ت(۲) 
۳- ثُعبان وعلى التُعبان ورجع عصا كما كان. 
6- وهو إسمى السذی ذکر منوسی على البحر 
۵- وشقیسته صلی |شنی عشر ان طربق لكل g‏ 
c‏ سبط" طريق وهو إسمى الذى ذكر UO eua‏ 000 | 
۷- وقست أن وقفت له السشمس حتى أكمل | 
۸- بقیتةالاعداء*. وهو اسمی S‏ ذكر يونس | 
9- فی بطن اخوت وخلصته. وهو اسسی الذی | 
-٠‏ يذگر عسلسی ااسرسفن وييرأ. uns‏ الأعمسى | 
۱- ویسری. وهوإسمى الذى X‏ صلی السیست | 
۲- ويُحسيًا. وملى البتلی ويُشفى. Col‏ الأول 
זו- oa‏ وت وأنا اج سج 


E <‏ 35 5 
- أنا الحى القيوم الشابت الباقى للعالمين. 
-M‏ أنا الله ليس EVITE‏ بإسمى 

USt -W 
ped كانت تجئ‎ Wil א\- الکلمتة‎ 
مرسوم) ۱۷۱ وفی أعلا‎ -M 


۰- السسموات تجول. وهی توف(" و تموا ה 
ANA pri 2 -YN‏ اذکروا یوم کت ak‏ . ستة 


ہے سس וו 
(۷) ق. قر : برسم ان مرسوم. ط ١‏ : بالرسم الرسوم. ‏ (۸) ط۱ : تخوف. ط ؟ : تحوف. 
)٩(‏ ق. قر : بنو. (۱۰) ق. قر : وقدسه. 


۱۹۸ 


6 2 
1م אייאם תכֿרם ותצנע גָמיע צנאייעף ופיה אל 
2. יום אסבאע סבת עוטלא לאללה הוא רבף לא 
3ے תצנע פיה שאיין מן צנאייאע אנת ואבגף 
4 ובנתף ועבדף ואמתף ובהימתף וגריבך אלדי 
5. פיה מחאלף. לעאלהום יוגדון ראחא מהלף 
6. לאיין פיה סתא אייאם כאלק אללה אסמאוות 
7 ואל ארץ ואל בחאר וגְמיע מא פיה וראתא פיה 
8 אל יום אסבאע ופיה אסתוואל עלא ערשהו. 
ور לדאלף בארף אללה יום אסבת וקדסהו.יא בנו 
0, ישראל, אחתפצו בסבת ואכרמוה בורוה . 
1 בללוה דללוה היבוה. ווקרוה m‏ חיבוה 
2, טהרוה, כללוה לבסוה, מלכוה נצרוה סידוה 
3, עיזוה. פצלוה צדקוה. קדסוה רטבוה. שנעוה 
4, חבתו שודו פיה תבאתהו יא 322 ישראל. יא 
5 אוולאיי יא אספאיי, אדכרו אל עושרין מן 
6 עִיגָאייבי אלדי כלקה פיה עאלמי. ופדלת מנהום 


0پ/7یییییپججہیب ۳ مرو مرج وب شس یں سیت و یش قد فک تع הנקי تی 


7 932 סבאע. לאגָל יום אסבת. וכלקת סבעא 
8 סמאוואת. ופדלת מנהום אסמא | אסבאע. 
9 והוא ערבות אן יסכון נורי פיה וסוכנאן 
0 ווקארי עליה. וכלקת סבעא בחור ופדלת 
1ء מנהום 


٠ |‏ (١)مخ:‏ רפיה . وردت على هذا النحو (بهاء فی الآخر) فی مواضع كثيرة من النص). 
| = (۲) ط ۱ : الصنائع. (۳) ط ۱ : واستراح. )£( مخ : אסתרראל (استوال؟). 
۱ (۵) ق. قر : بنو.  )٩(‏ عب. (V)‏ 2 ۲ : استحفلوا. 
(A)‏ ق. قر : نصروه. ط ۱ : نصروه. )٩(‏ ق. قر : رطبوه. ط٤‏ : رتبوه. 
(۱۰) فى لسان العرب. ien‏ الفظاعة, شنع Pe‏ قبح (ابن منظور : شنع). ولانعتقد | 
الکاتب قصد هذا العنی. - 2 ١‏ : (ש)סנעוה ط۲ ٩939‏ . 
(۱۱) ط ۱: شدته. ‏ (۱۲) ق. قر : اللی. OY)‏ ق. قر : خلقت. ۰ GM)‏ قر : منهم. 


۱۹۹ 


-١‏ أيام تخدم وتصنع جميع صنائعك وفی(١)‏ ال 


۲- يوم السابع سیت عُطلةللههوربك لا | 


-٤‏ وبنتك وعبدك وأمتك وبهيمتك وغريبك الذی 
= محلك. لعلهم يسجدون راحة مشلك. 
1- لان فى ستة آیام خلق الله السموات 
۷- والأرض والبحر وجميع مافيه oes‏ نی 
۸- اليوم السسابسع وفيه استوی'۶' على عرشه. 
9- لذلك بارك الله يوم السبت وقدسه. یابنی(*) 
-٠‏ إسرائيل"'. احتفظوا!'' بالسبت وأكرموه بروه. 
-١‏ جلوه دللسوه هيبوه. وقسروہ زینسوه حبوه 
-\Y‏ طھروہ. کللوه لبسوه. ملکوہ سے سيدوه 
ץ\- - عزوه. فضلوه صدقوه. قدسوه. UE;‏ شتعوه( ו 
EYTI‏ ثبتوه Oh‏ فى ثباته با ب Go pss‏ 
-٥‏ أوليائى يا أصفيائى. اذكروا العشرين من 
-٦‏ عجائبی UT ual‏ خلقتها!۱۳) فى عالمى. وفضلت منها!؟١)‏ 
۷- كل سابع. لاجل یوم الیسیست. وخلقت سبع 
۸- سموات. وفضلت مهم السماء السسایم. 
ls 5‏ نکن Bl Fs‏ 
۰- وقارى عليه وخلقت سبع بحور وفضلت 


-YN‏ | منهسم 


(۱۵) عپ. 7۰ .3 :ערבות (ظلمة)؟. ط ۲ : : עְרָבוֹת. 
)۱٩(‏ ط ۱ واگ ط ۲ : 135301 . ط ٤‏ : وخلقت سبع سموات وفضلت السابع لسکن 


وقاری. 


۱۳۰ 


7 א 
1, מנהום אל בחאר אסבאע. והוא בחאר 
2. קלזום. ופיה ערדת מן עִיגָאייבי עלא 
3ے אומתי. וכלקת סבעא דרארי עלא 
4 אפלאך ומנארי. ופדלת מנהום אל פלף 
5. אסבאע. והוא פלך אסמש. ומן שאנהו 
6, איינהו ידיי גָמיע אל עאלם.ואכתרית אברהם 
7, כלילי ואסתפית מוסא לטאעתי. וכלקת 
8, ארוניא פֿיה סתא אייאם ואסתויית עלא 
9 ערשי. ופיה אל D?‏ אסבאע. Din‏ כתבת 
10, פיה כותאבי. אן תעדון סבע סנין סבע מריר. 
1, ויסיר מן דאלף תסעא וארבעין סנא. ופיה סנת 
2 אל במסין היא סנאת אל אינסלק. סנאת IK‏ 
pny? 3‏ פיהא כול “DK‏ עבדהו ואמתהו, וירגָע 
4 אלוורת לוורתהו, ולעבד ?332 חור מן מולהא., 
15, תום כתבת פיה כותאבי, אן תעידון סבעא 
6 סואבאע מן אל אייאם מן אלאייאם ויסיר מן 
7 דאלך Nyon‏ וארבעין יומין. ופדלת יום אל 
8 כמסין עליהום בתנזיל אתורה, וכלקת סבע 
9 גבאל אוותדאן ללארץ, ופדלת טור סיני 
0, עליהום בתנזיל אתורה. תום שרפת דווד 


(۱) ط ۱ :البحر الأحمر. (۲) قر : أسباع. (n‏ قر : أسمش (عا). 
)£( عب. (۵) ق. قر : مریر۔ CO)‏ + : الحرية. 


AA 


iv 
السابع وق و بسحر‎ mn rie ا‎ 
وفیے عرضت من عجائبى على‎ Pc قلزم‎ -۲ 
آمتسی. وكلقت سبع درارى صلسی‎ -Y 
أفلاك ومنار. وفضلت مستسهم الفلك‎ ۔٤‎ 
السابع(۲. وهو فلك الشمس"). ومن شأنه‎ -0 
أنه یضئ جميع العالم. واخترت ابراهیسم(4)‎ -٦ 
خلیلی واصطفيت موسى لطاعتی. وخلقت‎ -۷ 
4-الدنيا فى سست یام واسعسوبست علسی‎ 
۹۔عرشی.[ . ] فىاليومالسابع. ثم كتبت‎ 
فى كتابى. أن تعدوا سبع سنین سبع مرات!'۱.‎ -٠ 
ويصير من ذلك تسع وأربعين سنة. وفی سنة‎ -١ 
ةة أن‎ uU PCR 1 مين سی سڈ‎ dle 
عبد وأمتہ. ویرجع‎ is ol זו- يعتق فيها كل‎ 
السورث لوارثه. والسصبد يخرج خراً من مولاو!8).‎ -١4 
ס\- م كيت فی كتابسى. أن تعدوا سب0‎ 
م -_نالأيام ] ]۷ ويصيير من‎ Ceu -٦ 
ذلك تسع وأربعين يوما. وفضلت يوم ال‎ -۷ 
خمسين عليهم بتنزيل التوراة, وخلقت سبع‎ -۸ 
)١ءانيس جبال أوتادا للأرض. وفضلت طور‎ -۹ 
عليهم بتنزيل التوراة. ٹم شرفت داود‎ -۰ 


(۷) قر : آمر. ط ۱.ط ۲ : آمیر. (۸) مخ  :‏ מולה* (مولها). )٩(‏ سبعة. 
(۱۰) ق. قر : سوابع. OV)‏ قر : من الأيام (مکررة). 


۱۳۲ 


7 2 
N‏ אד כאן סבאע ^B‏ אל אבא. וועדתהו אן 
2. יכון מן דורייתהו סבעא. והום סבעא אלדי 
در ימלכון כלפהום אדונייא אל אתייא. ופדלת 
4, מנהום אל משית ינון אלדי יכון סבאע. ולהאדא 
5. אל פדאייל פדלת כול סבאע. ופדלה יום 
6 אסבת עליהום. אד הו(איסמי] סאבע מן אל 
ہے אייאם מן אל אייאם. וסמיתהו יום אתופיק 
8 והוא יום אמנה, יום ברכה. יום גָליל,יום 
9 התדליל. יום הנא. D‏ ווקאר. יום זאיירא. 
0ء יום חוסין.יום טהרה. יום יוהרא.יום כביר 
1 יום לבאס. יום מוקדס. יום גקי. יום סעיד. 
72 יום עדים. pi»‏ פדיל. יום צדקה. יום קראייא. 
3 יום רפיע pi»‏ שניע. יום תאבת, יום אן תמית 
4 פיה כאליקת אדונייא. יום ix‏ ירתחו פיה אהל 
5 גְהינם מן עידבהום. יא בנו ישראל,אהתפדו 
6ء בסבת בלבאס אנקייא. ואטעמא אדכייא. 
7 וצדקה ואל עוטיא. לכי ינאל מעאף כיר pK‏ 
8 ואשקליא.: وطن ידייעך מן כול בוריא.וינגִיר 
وم מן כול בוליא. וכול מן עמל חסנא מנכום 
0, ביני ובינכום ובין דורייתכום.. 
1ء עאהיד 


(۱) ق. قر : سباع سبع. ط Y‏ : سابع. (؟) ق. قر : الذى. 
(۳) عبرية مسبوقة بأداة التعریف العربية (= السیح). 
)£( ط pian : Y‏ . وهو اسم رمزی للمسیح النتظر. )0( 2 \ : (مخلصنا واسمه دائماً). 
CO‏ ق. قر : أمنة. ط ۲ : אָמָאנָא . (7) قر A45:‏ 

7 ..; ملك مس ۱ 
)۸( فى لسان العرب. ll‏ + توهج وفع الشمس على الأرض حتى ترى له اضطرابا کالبخار؛ يمانية. 
ولهبٌ واهر : ساطع. (ابن منظور + وهر). ويبدو أن الكاتب قصد + يوم ساطع. (۹) ط ۱ ;)30(9*»- 
ale )۱۰(‏ (۱۱) ق. قر : بنو. (۱۲) عب. 


۱۳۳ 


/اب 
-١‏ إذ کان السابع"!! ف ىالآبساء. ووهدتهأن 
؟-يكونمنذربيته سبعة. وهم سبعة الذين١)‏ 
۳- يملكون خلفهم الدنياالآتية. وفضلت 
£- منهم الشیع!۳) (ey UY. E‏ الذى يكون السابع'. ولهذه 
۵- الفضائل فض لت كل سابع. وفضلتيوم 
1-السبتعليهمإذهو[ ]سابعمنال 
-Y‏ أيام ] Jl‏ يتهيومالتونيق 
۸- وهويومأمانة(0). یسوم بركة. یسوم جليل. يوم 
۹- تدليل.يومهناء. يوم وقار. يوم زب ارة(۷) 
-٠‏ يسوم حسن. یسوم طهارة. يوم MU e‏ يوم كبير 
-١‏ يوم لسباس. یسوم مقدس. يوم نسقسی؛ یسوم سعيد. 
ז\- يوم عظيم. يوم فسضیل. يوم صدقة. يوم قسراءة 
۳- یسوم رفيع يوم e‏ یسوم ثابت یسوم أن قت 
-M‏ فیه ةة الا سی آن تاي dal‏ 
-٥‏ جهنم من عذابهم. يابنى١١')‏ إسرائيل"'. احشفظوا 
ר\- بالسبت OO) LW‏ النقيت. والأطعمة!؟'الذكية. 
۷- والصدقة!١١)‏ والعطية. لکی تال نما خير (الشقى 
א \- والشقیٰة)(٦۱.‏ ولم يضيعك( ؟)۱۷۱) من کل OM, s‏ وینجیلی(۱۹) 
\\- منكلبليةة. وکا من عمل حسنة منكم 
Fi rm ۰‏ وسسیسن ریش کم 5 
مد عهمد 
(۱۳) ط ۱: באלפסת ؛ (عبرية مسبوقة بالباء il‏ التعریف العربية)؛ بمعنى : باللباس أو بالفياب. 
)١4(‏ قر : وأطعمة. ‏ (6١)قر:‏ وصدقة. OY)‏ ط ۱ : السقى والسقية (بالسين سامخ). 


OV)‏ : يديعك. ط Y‏ : ہہ 25ج 8 (۱)مخ: בורי* .ربا قصد : مخلوقاتى. 
(۱۹) ط Y‏ : وأجيك. 


ME. 


جع ۱ 

כ עאהיד וימין ווצאייה אילה ٦٦٦‏ ואל 

2, אבאדילדאלף ברף אללה יום אסבת וקדסהו.. 
3, אל כלמא אל כמסא תאנת oin‏ ברשם 

E‏ אן מרשום ופיה אעלא 

5, אסמאוואת 37٦7ء‏ והיא תחוף ותקול o‏ 

6, יא בנו ישראל.אחתפֿדו בבור אל וואלדין. 
ہے ואייאכום תגפלו עלא מא ווגבת Dn?‏ 

8 עליכום כראמה.לאין מבורתהום כמבורתי. 

ور ואיגלאלהום כאיגָלאלי; ותפדהום כחפדי. 
0. לאין אתלתא יאשתרכנא פיה כליקתף. 

1 יא אבן אדם. אללה תעלא. ואל וואלד 

2, ואל וואלדא.מן אל אוב אנוספא אל ביידא. 
3, ומן אל אום אנוספֿא אל המרא.אמא מן 

4ء אנוטפא אל ביירא אלדי מן אל אב כלקת 

5 מנהא עשר אשייאת. Din?‏ قد אל אבדאן 

6 מצוורא. והום אל עידאם ואל עורוק ואל - 
7 מוך אלדי פיה אצולב,ואל אבייאד אלדי פיה 
8, אל עיינין.ואל אדמאג ואל אדפאר ואל אסנאן 
9ء ואל אדראס.ואל אמעא ואשהם. ומן אנוספא 


(۱) قر : الخمسة. (۲) ق. قر : تانت. (۳) ق. قر : برسم ان. 
)£( ط ۱ : تخوف. ط ۲ : تحوف. (۵) ق. قر : بنو. OD‏ عب. (V)‏ قر : لأن. 
(A)‏ ق. قر : الذى. )٩(‏ ق. قر : أشيات (عا). (۱۰) ق. قر : العدام. العضام (عا). 


۱۳۵ 


א ן 

7 عهسد وی میسن ووصية إلى الدهر وال 
۲- أبد. لذلك بارك اللهيومالسيت وقلسے .. 
۴-الكلمةالخحامسة) E E CS‏ بسن سے 
= مرسوم وفى أعلا 
ه-السموات تجول. وهسی 97,94 وتقوا 
-٦‏ לש" إسرائيل!١).‏ احتفظوا ببر سی 
۷- وایاکم تغفلوا عسلسی مسا وجسیست لسهم 

۸-عليكم كرامة. لأن مسیسرتسهم کسمپسرتسی. 
۹- وإجلالهم كإجلالى. وحفظهم کحنظی. 

MEY.‏ الغلاثة اشترکنافی خلقتك 
١'-ياابنآدم.اللهتعالى.‏ والوالد 
۲- والوالدة. من الأب النطفةالبيضاء - 
۳- ومن الا مالنطفةالمنمراء. أمامن 
۶- ااسنطفة البیضاء التى!*) من الأب خلقت 

-منهاعشرأشياءةا. وهم فس الأبدان 

۱ وهم العظاء!١١) والعروق وال‎ Cut 
En OV Da JI الذى فى‎ ₪ -۷ 
السصسیشیسن. والدماغ والأشفار(۳) والاسنان‎ -۸ 
والأضسراس. والأمعاء والشحےم. ومن التُطفة‎ -\ 


(۱۱) فى لسان العرب, | ta‏ رازم : عظم من لذن الكاهل إلى nal‏ (والعجب هو العصعص). 
والصلب من ال وکل شئ من الظهر فيه فقار (ابن منظور : صلب). 

OY)‏ ق. قر : الابیاد. الابید. ط ۱ : الابیض. ط٤‏ : البیاض. 

(۱۳) ق. قر : الأدفار, الأضفار (عا). 


۱۳۹ 


38 
1. אל חמרא אלדי מן אל אום כלקת מנהא עשר 
2 אשייאת.והום אלחאם ואדם וארייא ואל קלב 
3 ואל כבד ואל מרארא.ואטיחאל ואל אכחאל אלדי פיה 
4, אל עיינין.ואלחמורא אלדי פיה אשופתין ואשער. 
5. ומן אללה תעלא עאז 7211 עשר אשייאת.והום 
6. ארוה ואנפס ואל עקל ואלפֿאמא.ואל מנסק ואל 
7. בצר ואל עודום ואשמאמא.ואל קנעא וארזק. 
KT ,8‏ שתרכת kyn‏ אל וואלדין פיה כליקתף 
9 יא *12 אדם.לדאלך יא אכני לא .תכדבהום 
0م אן קאלו חקאן אוו באטלאן,ולא תגלפ פיה 
.Q11‏ מכאנהום אן גאבו אוו חדרו,לאין מבורתהום 
2ء כמבורתי וחפדהום כהפדי. ואיגָלאלהום 
3 כאיבְלאלי. ולא תעווג להום עיינין.וגווז 
4 כלמהום וצודק מוקאלמהום. ולא יהקל 
5 עליף אדבהום. ולא תעציהום. ולהאדי 
6, אלעושרין עודו אלדי פיה 3113 מצוורא.מן 
7 אל וואלדין 122۱۲۱ להום עליכום כראמא.ואל 
8, קיום ביהום.ואל ווקוף בין ידיהום.וחומלנהום 
9, עלא אל עינאק.ויביעוף ענד אלהאגא.ולא 
20 » ۱ ۲۱۵ 


۰۰-7 Mc UC A 

(۱) ق. قر : الذی. (۲) قر : أشيات. 

(۳) ق. قر : ال حام, ا حم. ط ۱ : ا حم۔ ط Y‏ : 3 ط٤‏ : اللحم. )£( 2 ۲ : 9 ۰13797 

)0( وهو السواد الذی فى العینین, البؤبؤء إنسان العين. ط ۱ ۰ ط ۲ : الاکحل. ط ۶ : السواد. 

(ר) ق. :43 وردت کثیرا على هذا النحو فى النص. (V)‏ صو:الفهم. 2 \. 2 IY‏ ط +: 
۱ الذهن. 

(۸) ط٤‏ : النطق (A)‏ ق. قر JE:‏ (؟). ط ۲: ووووووه . ط ١‏ : والعظم. ط ٤‏ والحس. 


۱۳۷ 


QA 

١-الحمراء‏ التى'')منالأم خلقتمنهاعشر 
I Lal -۲‏ وهم nl‏ والدم والرئة والقلب 
۲- والکبد وا مرارة. "c nu )ه١لحكألاو GO p I,‏ 
4- العينين. والحمرة التی!۱) فى الشفتين والشعر. 
۵- ومن الله تعالى عز وجل عشر أشياء". وهم 
-٦‏ الروح والنفس والعقل Why i,‏ وال 
m‏ بصر والعظم!٩) Ayah‏ والقناعة!١١)‏ والرزق. 
۸- لذلك اشترکت(۱) مع الوالدين فى خلقتك 
9- يا ابن آدم. لذلكياابنىلاتكذبهم 
-٠‏ إن قالواح ةق أ أو باطلا. ولاتجلسس فى 
-١‏ مكانهم إن غابوا أوحسضروا. لأن eo‏ 
۲- كمبرتى وحفظهم كحفظى. وإجلالهم 
۳- كإجلالى. ولاتسعسوج لهم عيسنيسن. وجوز. 
-M‏ کلام هم وصدق مقالتهم. ولاإييفشقل 
٥-۔عصلیے‏ آديسهم. ولات ———" 
-٦‏ العشرین عضو التى''! فى بدنك مسصورة. من 
۷- الوالدين وجبت لهم عليكم كرامة. وال 
Ls -۸‏ بهم. والوقوف بين يديهم. OO lars‏ 
۹- على lied!‏ ويبيعوك عند الحاجة. ولا 
zy‏ تجوز 


(۱۰) حاسمة الشّم. ط ۱ : السماعة. ط٤‏ : السمع. ط ۲ xpxpUE:‏ (۱۱) قر : القنعة. 
(Y)‏ قر : شترکت. BOR) qud OT)‏ وخملنهم. gO)‏ : العناق, 
۱۳۸ 


9 א 
ו, הגוז שהאדתך עליהום.ותוקבאל שהאדתהום 
2 עליך.והאדי אל עשרה כלמאת - אוולהא 
3 נלתזמו אטאעא לרבנא. ואתווהיד לאללה. 
4. ולא תעבד אל אוותאן.ולא תחלף חאגתאן. 
| 5, ואחפץ בסבת.ולא תקסל נפס אן בארייא. 
6 ולא תזני ולא תפרק. ולא משחד עלא 
7 אחדאן בזוור.ולא תתמנא מא ליס ליף . 
8 ובור אל וואלדין אעדם שייאן JD‏ אוולאיי. 
9. וקאל אל הכים סולימאן אבן דאווד עליה 
0 אסלאם.לאיין כול וואלד אן לא יוואגָב 
1, לוואלדיה אל ברור.ויעווג להום עיינין בפגור 
2 יכלעהום אנפסור.יאכלוהום אסיור,וקאל.. 
۱ 13م אלהכים סולימאן אבן צאווד עליה אסלם. 
4 אידא יא אבני בור וואלדיך באישתהאד. 
5, וכון עגר אמרהום מוסרע בְּוואד.ואעלם 
6 אן טאל.ביך אל עומור ואל אמתיתאד,כמא 
7 כוונת לוואלדיף.כדאלב יכונו לף אל אוולאדי 


8 ובכרמתהום ‏ הטול אייאמף עלא אל 

9. ארץ+ אלדי אללה הוא רבך 

20. מועטיך.. 

(۱) ق. قر : وهذى. (Y)‏ ق. قر : نفس ان. ط ۲ wi:‏ 

(Y)‏ ط ۱ : البراء. ط ۲ 5x:‏ בָּארְיִיא. 

(4) ق. قر : تزنی. )0( قر : أعدم (عا). )3( مخ : ۰1۷۱۱0۵ 
(V)‏ 2\: הולאי (عهزؤلاء). (۸) ق. قر : ولدان. (٩)ط‏ ۱ : ان بوجپ. 
(۱۰) ط ۱ : لوالده. (۱۱) ط ۱ : البرورء أو البرر. 


(۱۲) ط ۱.ط Y‏ : یبلعهم. ط ٤‏ : ینقروا عيونه الطیور ویبلعوها النسور. 
۱۳۹ 


IE! 

-١‏ تجوزشهادتك عليهم. وتقبل شهادتسهم 
۲- علید. وهذه'١)العشرة‏ كلما ت أولها 
۳- نللتزمالطاعةلربنا. والستوحيدلله. 
؛ - ولاتعبدالأوثان. ولاتحلف CC‏ 
۵- واحفظ بالسبت. ولاتقتل Mls‏ بريئة"'. 
وا ر ولاض‌سسرق ول ية فلي 
aia el -۷‏ راتت نى ue Ja‏ تنا 
4- وسر الوالدين ol‏ .)0 سرن شی ارلا (۷) 
۹- وقالالحكيم سليمسان ابسن داود عليه 
-M‏ 1 تلا ad»‏ کل ولد" لایسوچپ(٩)‏ 
-١‏ لوالدی( E‏ ويعوج لهم عينين بفجور 
ץ\- + ees | ON‏ يأكلهم וכם-,. %"''. وقال 
۳- الحكم سلیسان ابن داود علي هالسلام 
٤۔ el‏ ابسنسی بر والسدي۵ك DO Ly‏ 
NY‏ وگن عند أمرهم Od‏ جوا ). واعلم 
5 إن طال بك الس OV al‏ کسا 
۷- كنت لوالديك. كذلك بسکسون لے الأولاد. 
۸- وبكرامتهم. تطو ل أيامك علی ال 
c I -۹‏ ال فقو ان 

| .. معطيك‎ -Y. 


(۱۳) انظر أمث ۳۰ : ۱۷. )١1( ofr Oe) deat)‏ قر : الامتتاد. 
(۱۷) ق. قر : الذی. 


۱۳۰ 


2 9 

1ہ אל כלמא אסדסא כאנת ?in‏ ברשם אן 

2. מרשום. ופיה אעלא אסמאוות 

3 2۱28 והיא תחוף ותקול. יא בגו ישראל.לא 
4 תקסלו روم אן בארייא בלא חקאן,ותהרקון 
5. 07 אן באריא ויכון נקיה.ולא יכון לכום 
6 שורכא ולא ראיי פי אהלך אנפוס ולא תכונו 
7 רפקא ולא שורכא מעא אל קאטלין.ולא יגוז 
8, פי בַמעתכום אל קטל.לאין מן דנוב אל קטל 
وم אל גלא ואל 7۱2 יאתי ללעאלם.יא בנו ישראל. 
0ء אייאכום קטל אנפוס וספך אדמא יאלדי הרם 
1ء אללה עאז ווגל.ומן 3?n&‏ נפס אן מומנא. 
2 והרק דם IN‏ בארייא.אעלמו אן אנא אללה 
3, אטאלבהו,לאייו אנא כלקת אבן DTK‏ בצורתי. 
4 וטבעתהו בקלבי.וכוונתהו באיידי,פכיף 

5 תהדמהו ותקסלהו בגיר שפֿקא לאיין 

6 בעגאייב אן כתירא כלקת אבן אדם ^B‏ בטן .^ 
7 אומהו.כיף יא אבני נפס אן לא תכלוקהא 
8ء פכיף ההדמהא و אן קסלתא לא תסיק 

9 אן ההייהא.ותקרב זמנהא ٦٦٦‏ ווקתהא.ותקסע 
0, חייתהא דון אגְלהא.ואגנבו עאן אלקטל 3901 


21 אדפא 

کت تحت و اسب تیک 

(۱) ق. قر : برسم ol‏ (۲) ط ۱ : تخوف. ط ۲ : تحوف. (۳) ق. قر : بنو. 
)£( عب. (۵) ق. قر : نفس آن. ط ۱ء ط Y‏ : نفس. (ר) ق. قر : دم آن. 
(۷) ق. قر bau:‏ ۲ : نقیا. (A)‏ مخ : סורכא .ע \: שרפא (شرکا). 


)٩(‏ ط ۲ : يجوز (يوجّد). 2 (.۱)ط Y‏ القاتل. ط 4 : ولاتکونوا فى جماعتهم. 
١ 2 )۱۱(‏ :الجلاء. 2 ):الفناء. ط ۲: عوط גְלָא (Y).‏ ط ۱:المنون. 9:۲ מומאנא. 


\ז\ 


۹ب 
١-الكلمة‏ السادسة كانت تجئ برسم(۱) 
-Y‏ مرسوم وی أعلا السموات 
۳- تجول وهی T0,‏ وتقول. Iuno‏ إسرائيل). y‏ 
6- تقعلوا ue ILU‏ بسلا حق. وتهرقون 
- دما" بریشا ویکون CU‏ ولابكون لكُم 
Wis -٦‏ ولا رأى فى إهلاك السنفوس ولا تكونوا 
۷- رفقاء ولا شرکاء مع القاتلين. ولايجوزاة) 
۸- فى جماعتگم القتل(:۱. لان من ذنوب القتل 
\- |( فلا ,(۱۱) وا جوع يأتى للعالم. يابنى”) إسرائيل'. ۱ 
٠-إياكم‏ قتل النفوس وسفك الدماء الستسی حرم 
۱- الله عز وجل. ومنأهلك نفسا۹') Op‏ 
۲- وهرق دما" بریشا. اعلموا أن Col‏ الله 
۳- آطالبه. o‏ آنا خلقت ابن آدم بصورتی۱۱. 
-١4‏ وطبعته بقلبى. وکونته بأيدى. فكيف 
-\O‏ تهدمهوتقتلهبفيرشفقةآلأن 
-٦‏ بعجائب!'' کثیرة خلقست ابن آدم فى بطن 
۷- آمه. كيفاياابنى نف( لا بتخلقہا 
۸- فكيف تهدمها. فانك إن قعلعہا!۷'' لاتطیق 
۹- أن تحیسیها. وتقرب زمنها دون وقتها. وتقطع 
۰- حياتها دون آجلها. Wigs‏ القتل وسفك 


۳"- الدماء 
(۱۲) ق. قر : دم ان. )۱٤(‏ انظر تك ۱ : NN‏ (۱۵) ق. قر : بعجائب ان. ط ۱ : بعجائب. 
(۱) ق. قر : نفس ان. ط ۱ : نفس آن. (۱۷) ق. قر : قتلت. (۱۸) ق. قر : اجنبوا عن: 


۱۳۲ 


0 א 
1. אדמאיאן אללה אלדי כאלקהא הוא יטאלבהא.פלא 
2. תקטול נפס אן בארייא.אד ליס תכלוקהא.ולא 
3. תטיק אן תחייהא.והוא דנוב אן לא יגפור אללה 
4. ללאבד פאינך אן רחמת תורחאם. אידא 
کے פמעתהו אסתגאת אליף אבן DTK‏ מתלף.פֿארקיב 
6. מולאךף פיה.וארגע אילא רבך דמירף.והוא ארהים 
7ے באיין מן טלב אלקטל פאהו בלחקיק כאפֿר באללה 
8 אלדי כלקהו.ולא יגפור להו אללה,חית מא משא 
9. פהאו פֿזאע.וחית מא דהר פאהו מרעוב,לא 
0 הוא ולא דורייתהו ולא כול מא מנהו.סמאוות 
11, תנעלהו.ואל ארץ תסרדהו ואל אוודייא תשהד 
2 עליה,פאייאכום קטל ארוח וספף אדמא ואתקי 
3, אללה יא אבני עלא נפסך. 
4, ועסא תוחשאר מעא אצלחין ואל אכייאר 


5 | לאין אנא אללה הוא ארחים ארחמין.. 
6 אל כלמא אסבעא.כאנת תגי ברשם אן 
7ء מרשום.ופי אעלא אסמאוואת 


8ء הגול. ٦‏ תהוף ותקול.יא 1332 ישראל. 

9 אייאכום אל ۰۱1۵5 ۱22321 עאן אזנא.לאיין 
0 אזנא.יגלב אל פקר ואל אייאם אסו. ולא 

1, חשתהיו אשהווהא אל חמקא.ארדייא אל 

2 מודייא.אל עצייא לרבהא,אלהלכא למן טאלבהא. 
3 אלמוהלכא למן ארתכבהא.פאייאכום ען תבעהא 


(۱) ق. قر : نفس ol‏ ( ق. قر : ذنوبان. ‏ (۳) ق. قر A:‏ ط ۱ : لایففر. 
)٤(‏ ط ۱ : الی. (۵) ط ۱ : استجیت. )٩(‏ مخ: פהאו. 

(V)‏ مخ : פאהו | . قارن اللحوظة السابقة. ‏ (8) ق. قر : سموات. 

)4( ق. قر : daz‏ (عا). ط b.) ۰ 125988 : Y‏ ۲ : تبلعه (تطرده). ط٤‏ : تقلعه. 
(۱۱) ط ٤‏ : الذنوب. OY)‏ ق. قر : برسم ان. (۱۳) جملة فى ط ۱. 


\rr 


in. 
الدماء. إناللهالذى خلقها هو بطلبها. فلا‎ -١ 
بربشد. | لیس تخلقها. ولا‎ TL تقتل‎ -۲ 
uM, Ly لایغفره(۳)‎ me s ץ- تطيق أن تحييها. "ו‎ 
إذا‎ pu Cs ol ds LLL + 
VU مشلك.‎ el سمعته استغاث!*! إليكابن‎ -۵ 
مولاك فيه. وارجع إلى ربك ضميرك. وهو الرحيم‎ -٦ 
بأن من طلب القتل فهو بالحقيق کانر بالله‎ -۷ 
الذی خلقه. ولایغفر له الله. حيث مامشی‎ -۸ 
فزع. وحيث ماظهر فهو" مرعوب. لا‎ D -۹ 
هو ولا ذريته ولا کل مساسنے. السسموات(۸)‎ -٠ 
والأرض تسطرده!:۱) والأدوي ۱۱۱۱ تشهد‎ Waals -۱ 


1 


۲- عليه فإياكم قتل الروح وسفك الدماءزاتق 
۶- وعسے تشر مم الصالحين والأخ ےار 


6\- .. لأن أنا الله هو الرحیم الرحمن .. 
٦۔‏ الكلمة السابعة. كانت تجئ برس 


۸- تجول. وهی تحوف وتقول. ×× یابنی(*۱) |سرائیل(*۱). 

۹- ایام السفس‌ساد. i‏ وا!۱۱ السسزنسا. لأن 

۰- الزنا. يجلبالفقرولأيام ב 

a OM Ci OE pall تشتهوا‎ -١ 

۲- مؤذية. العصية لربها. الهالكةا"'المن طلبها. 

۳- المهلكةلمن ارتکبها. SUID‏ ع ناتباعها 
(۱۶) ق. قر (M .بع)١6( Ju:‏ ق. قر : اتجنبوا عن. 
(Y)‏ مخ : אלשהווהא. (N\A) AU: VJ (M)‏ قر : الهلکة. 


۱۳ 


10 3 
1م ואסתבתו דאיים פיה דינכום ואקנעו במא 
2 קד רזקת לכום בהקאן תאבתא.ןפֿרץ אן T1192‏ 
3 ומן סאלב אזנא ואל פסאד קובאה צוכרהו פיה 
4 בְמיע אל בלאד.ודהב עיזהו.ואנכשף סתרהו.. 
5 ומן צאן גירהו צאנהו אללה.וכאן להו הפידאן 
6. מן כול מא יהתיראר.ואסתבת יא אבני פיה 
کے עקלך.ואסתמסך פיה שאווהת אן תסיבך. 
8 ואצפי אילא רבך צמירך.ואקנע במא מעאף 
9. פיה סרירך.יעדם אללה אגִירהף 5" מא בין 
0, עשירך.ויפידון עיונך וגדרנף.וראקיב מולאךי 
וו. ולא תכשף ציוואר אוולאייף.וקרב אלכיר אילא 
2 מכאנף.ואעלם אן אללה עאז 52195 קד ארתדף. 
13 ולא תסוואע שהוותף פיה אבליס אנעיל קד 
4, אגוואף.לאין מן כותרת אל TROD‏ ואלמעאצי. 
5 גבָּמיע אל בלהוואת אלדי עודמת ענד אללה עז ווגל. 
6 תהית במאן הוא תבאע אל פסאד.והוא תשמית 
7 אלקראבא.אייאף יא מגרור.לא יכון לף ראיי להא 
8ء לאין מסאלכהא מסאלף אלמאמת פלא יכון לף להא 
19 אלתפֿאת.פֿלא תגעאל בינך ובינהא סריק.ולא 
0. תכון להא צאדיק.ואתבעאד מנהא 2122 KD‏ 
1 תטיק.לאינף אן פֿוות מנהא.אנת הוא אלכייס 
2, ארשיק.ואייאף אלאימרת אסו ומכאלתהא.אילא 
۰23 7۱۳3 


(۱) ق. قر : واستبتوا. (Y)‏ مخ : בחקאן (بحقاً !). 

(۲) ق. قر : وفرض ان. ط١‏ : وفرض الفروض. (4) ق. قر : واستیت. (0) مخ :שאווהת ۰1۷ 
(5) مخ: תסיבף . صو : تثيبك. (۷) ق. قر : اصفی. 

(۸) ق. قر : یفیدون. ط ۱ :1۱۶۴۱۵۶۱ . )٩(‏ مخ : 33773 (غدرنك)؛ يبدو أن 
الکاتب قصد : غضراتك من الغضارة : النعمة والسعة فى العیش, ویقال : خضراء وغضرا ء. وغضارة» 
أى نعمة وخير وخصب وبهجة (ابن منظور : غضر). - ط ۱ : نضرتك. ط ۲ : ٠7385752‏ 

(۱۰) قر : عوار. (۱۱) ق. قر : فى ابلیس. i‏ 


۱۳۵ 


۰ب 
-١‏ وائہعوا!'' دائما فى دينكم واقنعوابما 
۲- قد رزقت irs P‏ ثابت. وفرض(۳) مفروض. 
۳- ومن طلسب السزنا والفساد. قُبّح ذكره فى 
ع - جمیع السبلاد. وذهب عزه. وانكشف ستره 
۵- ومن صان غيره صانهالله. وكانلهحفيظا 
^7 من كل مايحتذر. desl‏ ایا انی فی 
-V‏ عقلك. واستمسك فى شهوة() تسېك. 
“ios -۸‏ إلى ربك ضميرل. واقنع با معك 
قى 0" یعظم اللے آجرد. فى مابين 
-٠‏ عشيرك. وتفيد* عيونك Veil ais‏ وراقب مولاك. 
۱- ولاتكشف Uus‏ أوليائك. وقرب الخير إلى 
۲- مكانك. واعلم أن الله عر وجل قد ارتضاك. 
ץ\- ولاتطارع شهوتك فابسلیس۱۱) اللعین!۱۱۳ تد 
-٤‏ أغواك oY‏ من كثرة الفساد والمعاصى. 
-٥‏ جمیع البلوات۱۳) التی(*۱) عظمت عند الله عز وجل 
5- تحيطبمن هو تبعالفساد. وهوتشميث 
۷- القرباء(*۱) إياك يامغرور. لایکن لك gl‏ لها 
oY -۸‏ مسالكها مسالك المات. فلایکن لك لها 
۹- التفات. فلا جعل بينك وبينها طريق. ولا 
۰- تکون لها صدیق. وابتعدا" مهاب کل ما 
۱- تطيق. لأنك إن فزت منها. أنت هو الكيس 
۲- الرشيق. وإياك الإمرأة“' السوء ومخالتھا(۱۱۹. As]‏ 
-YY‏ جع لتك 
OY)‏ ق. قر Jai:‏ (عا). (۱۳) ق. قر : البلهوات. NE)‏ ق. قر : الذى. (۱۵) أى : الأقارب. 
OD‏ أى : رؤية ونظرء لاتنظر إليها. (۱۷) ق. قر : واتبعد.  (VA)‏ مخ : אל אלמרת. 
4s gia)‏ من التملك. والتمليك. انظر : ابن منظور (خول). (۲۰) ق. قر : إلى. 
۱۳۹ 


11 א 
1 געלתף פיה בהלהא.תנצוב לה שבכהא.חתא 
2. תווקעך פיה חכאלהא.ולא תכון מן רגָאלהא.ולא 
3 תווקף פיה באבהא.לאיינהא תליין כלמהא. 
4 ותכדעך בלסאנהא.ותסקיף מן מהאה.פאחדר 
5. מן אלאימרת אסויואעלם אן טראייקהא טראייק 
6, אלהילאך 'ומסאלכהא מסאלף אלמאמתיפלא ?132 
ہج 39 להא אלתפאת יומן ווקאע פיהא קד מאת.וכול 
8 מן 95[ מנהא קד פאז לאיינהא תווקף פיה אל 
9 אבוואב.ותחדת אל כלאייק בין אל עיתאב יותבלי 
0, אשבאב התא תווקעהו פיה אל מעאצי.ווקד 
1 ווגדנא עשר אשייאת תגלב בעדהא באעד. 
2 אוולהא ٦307‏ אשדידיאלחדיר יכסרהויאלחריד 
3 יכסרהויאלחדיד אלקויייאנאר תליינהו'אנאר 
4 אלקאוייא אלמא יטפיהאיאלמא אל קויי אסוחב 
5, יחמלהויאסוחאב אלקווייאהית יפיילהויאריה 
6 אלקויייאלארץ תרפעהו אלארץ אל קאוייאיאבן 
DTK ,7‏ אקווא מנהאיאבן DIR‏ אלקויייאל האם 
8, יגלבהויאל DKT‏ אלקויייאל כמר ישרחהויאלכמר 
9, אלקויייאנוום יגלבהויאנוום אלקויי'אלמות יגלבהו 
۰20 אלמות אלקאוייא-אלאלמרת אסו אקווא מנהום 
1 אלכוליועליהא קאל אלחכים סולימאן אבן ۲۱۱۲ 
2 עליה אסלםיומוציא אני هد ממת את האשה 


(۱) ق. قر : بهلها. (Y)‏ ۱ :حابلها. (۳)مخ: מהאה. )£( طرقها. 
(۵) طرق.  BC)‏ ۱.ط ۲ : فات. (V)‏ ا خلق: الناس. 

od) عتبة الباب‎ e الباب التی‎ Bed : is : ق. قر : العتاب. صو عَتَب وعَتبات, والفرد‎ (A) 
منظور : عتب).‎ 


۱۳۷ 


AN 
تنصب لك شباكها. حتى‎ VW جعلتك فى‎ -۱ 
ولاتكن من رجالها. ولا‎ Olli توقعك فى‎ -۲ 
تقف فى بابهالأنهاتلين كلامها.‎ -۳ 
وتخدعك بلسانها. وتسقيك من مياهها". فاحذر‎ -۶ 
(Ms ע-ו2‎ Ca IL من الإمرأة السوء. واعلم أن‎ -۵ 
الهلاك. ومسالكها مسالكالممات. فلا يكن‎ -٦ 
لك لها التفات. ومن وقع فيها قد مات. وكل‎ -۷ 
من خلص منها قد فازاا". لانهاتقف نی ال‎ -۸ 
بين الأعتاب!۹. وتبلی‎ Vax! أبواب. وتحدث‎ -۹ 
حتى توقعه فی العاصی. وقد‎ بابشلا-٠‎ 
وجدنا عشر أشياء!؟) تغلب" بعضها بعضا.‎ MY 
] [ أولهاالحجرالشديد.الحديديكسره.‎ -۲ 
الحديدالقوى.النارئليّته.النار‎ .] 1-۳ 
الاء القوی الب‎ .اهيفطبءاملاةيوقلا-٤‎ 
الريح‎ OV السحاب القوی. الريح‎ Pug -6 
القسوى. الأرض ترفعه. الأرض القوية. ابسن‎ -٦ 
ابسن آدم القوى. الهم‎ ONL آدم أقوى‎ -۷ 
بیبشرحے)۶'. اشقمر‎ ral) ۸۔ يغلبه.الهمالقوى.‎ 
القوى. النوم يغلبه. النوم القوی. الموت يغلبه.‎ -۹ 
السوت القوى. الامسرأة السوءأقوى مسن(*۱)‎ -۰ 
قال الحيكم سليمانابن داود‎ Les الگل.‎ -۱ 
(v אַנִי ود جهوه אֶת-תָאֶָה‎ «in1 عليه السلام.‎ -۲ 
یفرقه والارض تبلعه ویحمله.‎ : Y قر : أشیات. (۱۰) ط  : تقلب.  (۱۱) ط‎ (4) 
ط 4 : الشرب يطرده.‎ (MO يغلبها (أقوى منها).‎ : YEO) ط > : یفرقه فى الأقطار.‎ OY) 
ق. قر : منهم. )0( «فوجدت مر من الوت المرأة....» (جا ۷ : רז).‎ 00 
۱ ۱۳۸ 


31 
שרח דאלף קד R372‏ אן אלאימרת אסו אמר 
מן אלמותיווקד ווגָדנא אן צאיידהא אקווא 
PD‏ צייאד אלאשבאף יואלמצאייר אלמוסתעמלא 
אינהא תאכול ותמסה פיה טרפהא ותקול מא 
כלתשי.ותפֿעאל ותקול מא פעאלתשייומסאלכהא 
מסאלף אספֿינא פיה אלבחאריואנסר פיה אלהווא 
ואתועבאן עלא אסכראיואעלם אן כמא לייס 
להום אתריכדאלך היא אלמנעולא לייס להא 
אתריוקאל איידא הל יוכאד טיר דון פאך'אוו 
אמסף אהדאן נאר ביידהו D?3‏ יחתרק יאוו 
אמשאיו אתנין פיה סריק דון מיעאדיאוו זהר 
סבאע קט ולם יכון להו פריסאיאוו אנזל קט 
הליכא. עלא קוום אילא אן יכון מן 
م ומן טאלב y?n3‏ אלמחארם ואל 


915 מעאצי ואכשף אסטר.ואסתחלאל אל פקר. 

6 וזוול אל קווא.ואל DID‏ אל מעצי.ואסתמסף 
7 באל כופור וקד פתשנא אעלא האדו אל עשרא 
8 אשייאת.ווגדנא אן אל אימרת אסו אשד 

9, מינהום אל כול.. 

0 3^&5] יא אבני אן וותקת באללה הווהא 
1ء paa?‏ מנהא ומן גירהא.. 

2. אל 

(۱) م. (۲) قر : الأشباك. (۳) قر : كلت شى (عا). 
(4) ق. قر : التعولة (عا). ط ۱ : المنعولة. ط Y‏ : ال (منعولة) ملعونة. 

(۵) ط ۱ : )١( Ji‏ ق. قر : اثنين. ط۲ : 1*38 = שש (عا). 


(Y)‏ قر : زهر (بالزای). ط ۱ b:‏ ۲ : זהר. 
(A)‏ ط ۲ : (אֶסִיד) ۶*2 (أسد) سبع. لاحظ الحركات. 


۱۳۹ 


۱۱ب 
-١‏ شرح ذلك قد وجدنا أن الإمرأةالسوءأمرٌ 
۲- من السوت. وقد وجدنا al‏ صائدها أقوى 
۲- من صياد الشباك!۱۲. والصائد الستعملة 
٤۔‏ إنها تأكل وقسح فسى طرفها رتسول سا 
- أكلت tus‏ وتفعل وتقول ما فعلت شيئا. ومسالكها 
-٦‏ مسالك السفينة فی البحار. والنسر فی الهواء 
۷- والٹثعبان على الصخر. واعلم أن كماليس 
۸- لهم أثر. كذلكهىالملعونة!4) ليس لها 
۹- أثر. وقالأيضا هل" EE‏ طصيردون فَخ. أو 
۰- 1 أحد نار بيدهولم یح تسرق. أو ۱ 
\\- ו “ood!‏ فى طريق دون ميعاد. أو ظهر) 
Uus -١١‏ قط ولم يكن له فريسة. Jl ji‏ قط 
זו- - لاد عسلسی قسوم إلا أن یس — 
+\- ذنوبهم. . وسن طلسب جمسیۓ الحقارم وال 
\- معاصى وکشف!:۱) الستر. واستحلال الفقر 
-٦‏ وزوال القوة. والستسزام المعاصى١١.‏ والاستمساك 
ץ\- OU) ls id a ASG‏ هذه" العشرة 
۸- -أشياء. ووجدنا أن نالإمرأة السوء أشد 


%\- - من الكل .. 

OD A بسالله‎ c فإنك ياابنى إن وشقت‎ -Y. 

-YN‏ ينجيك منهاومنغيرها.. 

-YY‏ ۱ ال 
)٩(‏ مخ : הליכא .ط ۱ : هلکة. (V1)‏ مخ : ראנשף. (۱۱) قر : العصی. 
(Y)‏ مخ : אעלא (أعلاء آعلی). (Y)‏ مخ : האדו. 
(NE)‏ ق. قر : منهم. (V6)‏ مخ : הווהא. 


\+- 


12 א 
1. אל כלמא | אתמנא כאנת ?3n‏ ברשם אן מרשום. 
2. ופיה אעלא אסמאוואת K^n 2N‏ 
3( תהוף ותקולייא 322 ישראל.לא תסרקון.ולא 
4, תכונו רפקא ולא שורכא מעא אהל אסרקא. 
5. לאין מן דנוב אסרקא,ירתפאע אסוחאב ואל 
6. אמטר.יא בנו ישראל,אייאכום אסרקא וזוולו 
ہے עאן pono‏ אל באטל.ולא תרבבו מא ליס לכום. 
8 ואעלם יא אבן אדם.אן ווקת כלקתף פיה בטן 
وی אומך אתכפלת ברזקף.ואידא תמית אייאמף 
0. ועאדית שהוורף נאדית עליף מן פוק ערשי 
1 יא אבן אדם.אכרוג באדני.ואעלם קודרתי. 
2 אנא אלהך אלדי כרגתב מ דייק אלאחשא ודולמת 
3 אל אמעא.לדאלף יא אבני לא תסרק לאיין 
4 אתקנה מעישתף וכוונת קוותף.ואידא כאן 
5 אערפֿף ווקת אכֿבוג רוחף מן גסדף.אעלם 
6 באיין לם יבקא לף מן רזקף מתל חובת אסומסר 
7 סווא כאן קליל אוו כתיר.ואקנע N22‏ קדר לף רבף 
8 בקאל אלחכים אידא זרען ליס ליף ?0 תחצדהו. 
9 ואקנע באל הלאל יוהניף אכלהו. וקאל איידא אבן 
0, דאווד עליה אסלם.פיה אדונייא כיף תתהנא 
21. ועומרף קציר.לדאלף יא אבני אכרי 3052 מתל 
2 אל אגִיר.ואל תהאף באל הציר.ואתקוות בנכלת 


)۱( ق. قر : برسم آن. (Y)‏ ط ۱ : تخوف. ط۲ : تحوف. (۲) ق. قر : پنو. (4)عب. 
(۵) قر : يسرقون. )٦(‏ ط ٤‏ : لأن فى ذنب السرقة الجلاء والبلاء فى الدنیا. 
(V)‏ ע \ : عديدة. cds H YL‏ (وو«ه) . T (A)‏ 


MN 


iw 

-١‏ الكلمة الشامنة كانت تجئ برس" مرسوم 
E‏ وفى أعلا السموات تجول وی 
۳- تحص ,5" وتقول Ge) jl ul m us‏ צנ AR;‏ ولا 
6- تكونوا رفسقساء ولاشركاء مع أهل السرقة. 
=o‏ )03 من ذنوب السرقة. يرتفعالسحاب وال 
Pe Mal -٦‏ إسرائيلا“. SO]‏ السرقة وزولوا 
7% عن طريق الباطل. ولاترغبوا ماليس لكم. 
۸- واعلم يا ابن آدم. أن وقت خلقتك فى بسطن 
-أمكتكفلتبرزقك وإذا قت al]‏ ای 
ie, -٠‏ شهورك ناديت عليك من فوق عرشی 
۱- یسا ابسن آدم. اخرج بإذنى. واعلم قدرتى. 
۲- انا إلهك الذى خُرجتك من!*) ضیق الأحشاء وظلمة 
۴- الأمعاء. لذلكياابنى لاتسرق WN‏ 
-٤‏ أتقنت تقنت معيشتك رکونت قوتك. وإذا كان 
c - 0‏ وقت أخرج روحك مسن جسدك. اعدم 
-٦‏ بأن لم يبق لك من رزقك مشل حبة السمس اها 
۷- سواء كان ليل أو كثير. واقنع با قدر لك ربك 
JU, -۸‏ الحكيم أيضا سج یف sancii‏ 
\- واقنع بالحلال يهنيك أكله. وقال أيضا ابن 
۰- داود عليه السلا | فى الدنياكيف .ג ג | 
۱- وعمرك قصير. لذلك يا بنی اکرا''' نفسك مثل 
۲- الأجیر . والتحف باحصیر. واتقوت (Tz JL Lo‏ 


تع سا ےت 
)٩(‏ ق. قر : لان. (۱۰) مخ : 1977 . all)‏ للعنوین JE:‏ 00 ق. قر : لم. 
i£ OY)‏ اہر (۱۳)مخ: בנכלת. ٠.‏ 


۱۲ 


3 12 

אשעיריולא חסרק קליל אוו כתיריולא pon‏ 
ללגני ותקול מא יחוסבהו.ולא ללפקיר 
תזידו עלא פקרהו,ולא תשמת ברוחף 
ובסחבף.ולא ישמתו ביך אל אהל ואל עשיר. 
פאידא קל מא בידף יכון לף אל איהתמאל עלא 
נפסך,וכתר מן אל אוואל ידוורו עלא אראס . 
ואעלם אן אדהר אסו ידולהום ילדאלף קד 
כאן עכן בן זרח 22K‏ מא סבת יהודה פלמן 
סרק רוגִים הוא וסריקתהו מעהו פי סאעא. 
פאסובא למן הוא ראשיד ועאקיל 

ויקנע באל קליל מן אל הלאל.. 
אל כלמא | אתסעא כאנת תגי ברשם אן 

מרשום ופיה אעלא סמאוואת 
۵ והיא תחוף ותקול.יא בנו ישראל. 
לא תשהדו שהדת אזוור ולא יגָווז פיה, 
גמעתכום שהדין אזוור.לאין בשאהדת ‏ ^ 


"אזוור אל הייאת אס תאתי ללעאלם. 


1 עאן קוול אל באטל,וזולו עאן רדאייל. 
ולא תקטול 053 אן בארייא.ותקולו עליה 
מא ליס פֿעאל.ותקסלהו בלא סייף ותטענהו 
בלא רומח.ותכרגָ רוחהו מן דון ווקתהא. 
והוא 


——  —— 
ولاتحقر بروحك صاحبك.‎ : b(t) ط ۱ :يحس به. (۲) بصاحبك. قر : بسحبك.‎ )١( 

)٤( |‏ ط ١‏ : أهول. ط ۲ : منالأهوال. ‏ (ه) ط ۱ : الدار. ط ۲ : ۲۸۲ ٠3931‏ 

۰۲۹ : ۱٦ : ۷ عخان بن كرمى بن زبدی بن زارح من سبط يهوذاء انظر قصته فى یش‎ )٩( 

(۷) ق. قر : فلمن. ط ۲ : قلحين (عا. gl‏ عندما). (۸) جملة فى ط )٩( .١‏ ق. قر : برسم آن. 


۱:۳ 


۲ب 
-١‏ الشعير ولاتسرق قليل أو كثير. ولاتسرق 
"-الغنى وتقولمايحسب"'). ولاالفقير 
-Y‏ فتزید عق فسقسره. FEED NM‏ 
Pras -٤‏ ولاب شمتوا بك الأهل والعشير. 
5 - فإذا قل مابيدك يكون لك الاحتمال على 
-٦‏ نفسك ××" وكثّر من الأول(؟)40). يدوروا على الرأس. 
ol eel, -۷‏ الدهر'"' السوء یللهم. لذلك قد 1 
۸- کان عخن بن زرح" أجل ما <فی> سبط يهوذا فلما!۷' 


- 4 4 4 - 
^- سرق رجم هو وسرقته معه فى ساعة. Axx‏ 


.\- فسطوبى P‏ — وعساقل 
\\- ويقنع بالقليل من الحلال.. 
؟'-الكلمة ` التاسعة كانت تجئ برس !؟) 
זו- مرسوم وفی أعلا السسموات(:۱) 


-٤‏ تجول وهى توف وتقول یا OY pr‏ إسرائيل". 

۵ لاتشهدوا شهادةالزور ولا جوز فی 

اک جماعتكم شاهدين الزور. لأن بشهادة 

۷- الزور الحياة السوء تأتى للع ال م۱۳ .. 

۸- وتجنبوا !۲۳" قول السباطل. وزولسوا عن السرذانل(۱8) 

۹۔ ولا כ ג ג 1 AF: OV‏ بريئة. وتقولوا عليه 

۰- ماليس فعل. وتقتتله بلا سیف وتطعنه 

۱- بسلا رصح. وتسخسرج روحسه مسن دون وقتها 

اذك وهو 
(۱۰) قر : سموات. (١١)ق.قر:ينو.‏ (١۱)عب.‏ (۱۳)ط ۲ : للدنیا (للعالم). 
(۱۶) ق. قر : واتجنبوا عن. (۱۵) ق. قر : رذائل. OV‏ ق. قر : ولاتقعل. 
(Y)‏ ق. قر : نفس ان. ط ١ء‏ ط ۲ : نفس. 


ME 
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1 והוא קטל תלת אנפוס ולא להום ראיי ולא 
2 משוורא פֿיה אל עאלם אל אתי.אייאף יא מגרור. 
3, לא àngn‏ באל בטל.ויעאקבף אללה פיה אדוניא 
o4‏ ואל אכרא אן שהדת אזוור מא תבקי Din?‏ לא 
5 דין ולא מבהב.ואוול מא יחסבף אללה אידא ‏ 
6. שהדת בזוור.פֿאתבת יא אבני פיה رہ رج 
٦‏ וראקיב מולאף.ואעלם אן שהדת אזוור תמשי 
8 עזיז תרגע דליל.ואעלם אן אדונייא תעאקב 
9. אסהבהא.ומניין ענדנא אן שהדין אזוור מא 
[xn nan? ,0‏ ולא משוורא פיה אל עאלם אל אתי. 
וו. מן קוול אל פסוק אלדי קאל ארור מכה רעהו בסתר. 
2 שרח דאלך מנעול מן ידרב צאחבהו פיה כפא.. 
3 וקאל הכדא הוי האומרים לרע טוב ולטוב רע. 
4 שמים אור להשך וחשך לאור.שמים מר 

pino? ,15^‏ ומתוק למר. שרח דאלך אל ווייל ללדי 
6 יקולו עאן אראדיל גִייד ואל גייד רדיל.ויעמלום 
7 אדוו דלאם ודלאם דאוו.ועאן אל חלו מר ואל 
8 מר חלו.ויסיר כדאלף אן שהדין אזוור נעאלהום 
9ء אללה.לדאלף יא אבני לא תשהד עלא סאהיבף 
0 שהאדא באטלא.. 
21 אל כלמא ‏ אל עשרא.כאנת תגִי ברשם אן 
2. ממרשום.ופיה אעלא סמאוואת 


(۱) ط ۱ : سهم. ط Y‏ سام(؟). (؟) ط ۲ : علی حد (عا). (۳) ط Y‏ : باش مايعاقبك (عا). 
)£( صو : لك. (o)‏ ط ۱. ط ۲ : آمورك. Jaco‏ (۷) ذلیلا. 

(A)‏ ط Y‏ : وان مشیت ركبان ترجع رجلان. )٩(‏ ق. قر : ومنین (عا). 

(۱۰) عب : وہ وع مسبوقة بأداة التعریف العربية. (۱۱) تث ۲۷ : ع۲. (۱۲) قر : منعول. 


\ 0 


[wr 

\- وه و قسستسل ثلاث نس o‏ ولا لهم رأى ولا 
“irre -۲‏ فى العالمالآتى. إياك يا مغسرور. 
۳- لاتشهد Ux‏ بالباطل. ویعاقبك!؟' الله فی LSU‏ 
-٤‏ والاخسرة. إن شهدت السزور ماتبقى UO‏ لا 
۵- دين ولامذهسب. وأول مايحاسبك الله إذا 
1- شهدت بالزور. فاشبت یا ای فى Ollie‏ 
۷- وراقسب مسولاك واعسلسم إن شهدت السزور شى 
Vise -۸‏ ترجع ذليل'". واعلم أن الدنيا تعاقب 
۹- آصحابها. ××۸۱ ومن Vl‏ عندما أن شاهدین الزور ما 
.\- لهم حظ ولامشسورة فى العالم الآتى. 
۱- من قول الفسوق!۱۰) الذی any noo mod‏ دو ۱۱). 
۲- شرح ذلك ملعونا!؟''من يضرب صاحبه فى خفاء 
۳- وقال مکنا הדי 5787 739 סוב yj  iiev)‏ 
ovy 6‏ אור wm Mn?‏ לָאור: ovg‏ מַר 
۵ וּמָתוֹק جج .)1١‏ شرح ذلك الويل للذى 
1- يقول عن الرذيل جيد والجيد رذيل. ويعملون١١)‏ 
۷- السضوء ظلام والظلام ضوء. وعن اللو مر وال 
۸- مر حلو. ویسیر كذلك أن شاهدين الزور لعنه!١)‏ 
6-اللهلذلكيا ہنی لاتشهد على صاحبك 


.. شهادة باطلة‎ -Y. 
العاشرة. كانت تجئ برس"‎ ةملكلا-١‎ 
السمرات(۱۷)‎ Xl ןת وضی‎ -YY 


Lad 
قارن ترتيب كلمات الفقرة فى نص العهد القدیم, وكذلك فى شرح الفقرة فى‎ ۰ : e أشع‎ (Y) 
السطور التالية. 00 ق. قر : ویعملم. )0( ق. قر : نعلهم (عا).‎ 

00 ق. قر : برسم ol‏ (۱۷) قر : سموات. 


MA 
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1. مج והיא תהוף ותקול.יא 322 ישראל.לא 
2 תשתהי מנזל סאהיבך.ולא תתמנא זווגתהו 
3م ועבדהו ואמתהו ותורהו וחמרהו ۶۱۵2۱ מאלהו. 
4. פאייכום ארגבא וזוולו עאן אשהוואת ۱2322۸1 
5. עאן אל פתנאת.והום מפֿתאח כול בלא.ומן 
6. אפתיתאן בשייאן לייס הוא בציר אלא אעמא. 
7, ולא יבלי מא יפעאל.אל מר ענדהו חלו ואלחלו 
8 מר.אל בחאר ענדהו יביס.ואל יביס בחאר.אל 
و עיוואג ענדהו מוסתקים ואל מוסתקים עיוואב. 
0 ואמא אשהוואת אלדי מלכת קלבהו.וגלבת 
1 עלא עייני כמתל אסוחאב אן תכטור אוו 
2 סאיילאן אן 2° אלדי יחמל כול מא יצאדף. 
و ויקבל כול מא יקדר.וילוף אל גַמיע.כדאלך 
ا אַשהווהא ארדייא.אל חאמקא אשאקיא.אל 
5, הלכא אל מוהלכא למן ארתכבהא.אל מודיא 
6 למן אשתהא לאיינהא תעמי אסחהאבהא. 
7 פלא יהביין להום עיינין ולא קלב באש יפהמון. 
8, פאידא זאלת ענהו אשהווהא.צולח האלהו 
و באסתקמת אפעאלהו. ומן אסתבת פיה דינהו 
0 חוסין מנסקהו.וכטור מאלהו וכירהו.ומן צבר 
1 קבע.ומן y3p‏ שבע.ומן yaw‏ אסתבנא.ומן 

: 2 אסהגנא אבתנא.ומן אבתנא עולא.ומן עולא 

| 3, לא 


(۱) ط ۱ : تخوف. (۲) ق. قر : بنو. (C)‏ عب. )£( ق. قر : وأجنبوا عن. 

(۵) قر uis:‏ (ר) ط ۲ : صواب (مستقیم). (۷) ق. قر uu:‏ ق. قر : عینی. 
)4( قر : تکطر (عا). ط ۱ : تکثر. ط Y‏ : تقطر (le)‏ ۱ 

(۱۰) ط١‏ : ویلف. ط٢‏ : 8955375 (یلوف). (۱۱) مخ :אשהררהא. 


MY 


۳ب 

- تجول وی تح_وف(١)‏ وتقول. یاہتی(۴) إسرائيل" لا 
۲- تسشته منزل صاحبك. ولاتتمنی زوجته 
-Y‏ 07 وثوره وحماره وجميع ماله. 
-í‏ שת الرغبة وزولوا عن الشهوات واجتنبوا!؛) 
1-8 ]الفتنات. وهم مفتاح كل بلاء. ومن 
1- افتتن بشئ ليس هو بصير الا أعمى 
۷- ولا Js‏ © مایفعل. الر عنده حلو ls‏ 
۸- مر. البحرعندهيابس. هن ال 
۹۔ عوج عنده مستقی ما والستقیم(!۱) عوج. 

Cal, -۰‏ الشهوات ll‏ ملكت قلبه وغلبت 
LOL‏ على تد كفل السحب أن 3l "e‏ 
۲- سيلان ان يجرى الذى يحمل کل مايصادف. 
۳- ویقبل كل مایقدر. MEET‏ اجمیع. كذلك 
6- الشپرڈ(''' الرديئة. الحامقةالشقية. ال 
s JUS -6‏ المهلكةلمنارتكبها !452.1 ג 
-٦‏ لمن اشتهى لأنها تعمى أصحابها. 
۷ فلا یتین لم عبني ولا قلب باش" OH agi‏ 
۸- فإذا زالست عن ه P, a E‏ صلع حاله 
^3 - واستقامت أفعاله. . ومن (Uc‏ فى دينه 
۰- حسن منطقه. ,1$ OV‏ ماله وخيره. ومن صبر 
-YN‏ قنع. ومن قنع شبع. ومن شبع استفنی. ومن 
۲- استفنی ابتنى. ومنابتنى علا. ومسن علا 


-YY‏ لا 
(Y)‏ قر : هلكة. 
OY)‏ عا. بعنی : حتی (انظر حور تس . ط ١‏ : باس (بالسامخ). ط Y‏ : باش Ale)‏ 
OO‏ ط ۱ : يفهم. || )0( ق. قر : استبت (NV)‏ قر : وكطر (عا). 


۱:۸ 


4 א 
1 לא יבקא להו מן אל כיר שייאן.ומן רגב בודיל 
2 ומן בודיל כסר.ומן 555 סקט.ומן סקט עתר. 
3 ומן עתר ווקאע ומן ווקאע דל.ומן דל פוקיר. 
4م ומן פוקיר חוקיר.ומן חוקיר.לם יבקא להו 12 
5ھ אנחס שייאן.לדאלף יא אכנייאייאכום 
6م תרגבו מא לייס לכום.ואקנע במא Tip‏ לף 
کے בבךיפאידא אסתכתום פי דינכום ü122n‏ אללא 
8 ומלאייכתהו.ואייאכום תכלפו עאן אמרהו. 
9 כדאלף לא תשתהיו שאיין לייט לכום.ולא 
0, מא יכון ענד אסהאבכום.לאין רבף אל 
1 קאדר עלא כולשי עטאף ויעטיך.ואידא 
2 כוונת בגייתף כאלצא לרבף וצאפיא לכאלקף. 


3 תנאל . אלכיר תוול אל אדהר ואל 
4ء אבאד כמא קאל אל פסוק 

5, למען ייסב 5و והארכת ימים. 
6 בפאל אללה אן ילהמנא למכאפתהו וטאעתהו 
TO‏ ונבקאוו בהא באקייאן חוסין 


8 ונתעלמו טאעתהו ונעלמו בשראעעהו.ואן 
9 יבנה לנא מקדסהו ^B‏ אייאמנא.ואן yD3?‏ 
0, שמלנא ותבדירנא.ואן ינדור מננא בעיין 
annm .1‏ ולא יכייבנא מן מא נתרגָאיו מנהו 


7 
" 
3 
E 
P 
8 


۱ 22 אמן יא רב אל עאלמין.. 

i 

| (۱)ط ۱:ذلیل. .۰ (۲)ق. قر:لم. eei AUD‏ (4)ق.قر:حبكم. 
xtate )۵( ۱‏ (٩)ط‏ ۱ :تخالفوا عن. ط ۲ : تخلفوا عن. (۷) قر : شوز 


AMI : Yh قر : الأدهر.‎ (A) 


عسي coe dich MIU‏ א 
) ۰ «لکی یکون لك خیر وتطیل الأيام» (تث ₪ ۲۲ : ۷). (۱۱) مخ : 1٩‏ ۰1122 


۱:۹ 


| 
١-لايبقى‏ لهمنالخير شسئ. ومن رغب بذل 
۲- ومن بذل كسر. ومن کسر سقط. ومن سقط عشر. 
7 ومن عشر وقع ومن وقع ذل(۲۱. ومن ذلا( فقر. 
6- ومن فقر حقر. ومن حقر لا(۲) يبقى له من 
و-النحس شئ. لذلكياإبنى. إياكم 
5- تسرغسیسوا ما لیس لكم. واقنعبماقدرلك 
-Y‏ ربك ناذا uc‏ فى ینگ L9 Onl‏ ,)2( 
۸- وملائكته. وإياكم cob‏ تعخلفوا عن آمره. 
9- کالك لاتشتهوا شیئا ليس لكُم. ولا 
: ۱- مايكون عند أصحابكم. لأن ربكال 
\ \- قادر على کل شئ أعطاك ويعطيك. واذا 
۲- كنت بنيتك خا لصا لربك وصافيا لخالقك 
-۳٣‏ تنا الخيرطولالدهرم :)وا لاه 


acil -M‏ ق قحال 1ق تر ت و۱۱ 
uL‏ 1507 ליטב ?3 UO m»? nw?‏ 


5- نسأل الله آن یلهمنا لخافته وطاعته 
ץ\- 87 1 OO OGG OV‏ 
۸۔ ونتعلم طاعته ونعلم بشرائعے۶''. oly‏ 
=A‏ یبنی!*۱) لنافقاسهفى أيامنا. Cr oly‏ 
۰- شملنا وتبديدنا. وأن ينظر Vl‏ بعين 
۱- رحمتهولا يخيبنامنمانترجىامته 


٠ -YY‏ آمين يارب العالمين 
(۱۲) مخ : באקייאן. (Y)‏ مش : חוסין. )١4(‏ ق. قر : بشراععه. 
(۱۵) قر : یپنه. 0 ق. قر : منناء . (۱۷) مخ : נתרגאיו. 


۱8۰ 


الفصل الخامس 
ملاحظات ونتائج 


)۱( 
بعد هذا التناول لعدد من النصوص التى كُتبت بالعربية اليهودية فى تفسير الوصايا 
العشرء فى هذا القالب الشعرى, تجدر الإشارة إلى أننا لم rams‏ كل ماكتب على هذا 
النحو فى هذا الوضوع. فهناك بعض التفسيرات التى لم نشر إليها بعد منها المخطوطة 
المحفوظة بمكتبة باریس تحت رقم )2( 755( والتى تنسب إلى يعقوب القرقسانى القرائى١١)‏ 

(القرن العاشر ا میلادی)ء المعاصر لسعديا جاژن. 
وفى سنة ۱۷۷۲م طبع با جزائر كتيب فى تفسير الوصايا العشرء بالعربية اليهودية, 
وأشار إليه «شتینشنیدر», وأشار إلى تأثر مؤلفه بالترجوم الأورشليمى والدراش, بل 
وتأثره بآیات القرآن الکریم؛ JU,‏ «شتینشنیدر» أنه i‏ فی زمن مبكر, ily‏ من 

النصوص التی نسبت إل« سعدیا(؟'. 
وقد أشار «شتینشنیدر» أيضا إلى المخطوطة المحفوظة بمكتبة بودلیان بأكسفوره تحت 


االرمز )134 AUNT. 410 (Uri‏ وهی التی cil‏ فى كتالوج «نیویاور»۳۱) تحت الرقم 


۳ وأشار «شتينشنيدر» إلى التعبير القرآنى الوارد فيها : וקאל להם 1٦3‏ 
פכאנת (وقال لهم كن فکانت). كما أشار إلى وجود فقرات من الترجوءا١'‏ 
وقد ثار 0 امتد عدة سنوات؛ بعد أن نشر ايزنشتدر Eisenstádter‏ (سنة ۱۸۹۱۸م) 
النص الذى نسبه إلى سعديا (ط ۰0۱ حيث انتقده انتقادا شديداً. كل من 
«يوسف دیرنبرج» (.1) Derenburg‏ و« شتینشنیدر» (4ككام). وعندما تعرض «زونز» 


(1) Malter, p. 406 בלאר, ע9ם*529;‎ . 

(2) Steinschneider, Catalogus Librorum, col. 2216 ; Idem, An 
Introduction, p. 484. 

(3) Neubauer, vol. I, col. 215. 

(4) Steinschneider, Catalogus Librorum, col. 2216. 


۱۱ 


Zunz ) (L.)‏ لدراسة محتويات النص (۱۸۸۵م)ء عبر عن شكوكه فيما يتعلق بصحة 
نسبته إلى سعدیا(''ء وسجل «شتينشنيدر» فى كتالوج البودليان". أن تأليف سعديا 
لهذا النص» هو أمر مشكوك فيه. وبعد ذلك؛ رفضت فكرة تأليف سعديا للنص الذى نشره 
«ايزنشتدر» رفضاً تاماء وذلك من J‏ كل من «دیرنبرج» و«هيرشفيلد» Hirschfeld‏ 
(H.)‏ (۱۸۹۷م). ثم عاد بعض العلماء فادعوا فى فترة متأخرة نسبة هذا النص لسعدياء 
ومن هؤلاء «یوئیل ميلر» Müller J)‏ (۰)2۱۸۹۸ واسمار البوجن Elbogen (I)‏ 
MANY)‏ 
وفى سنة MY‏ طبع فى تونس كُتيب صغیر بعنوان muy ceo‏ הדבדות 

(کتاب الوصايا العشر) . إحتوى على تفسير للوصايا؛ بالعربية اليهودية. ویتضح من 
صفحة العنوان. أنه منسوب إلى سعدیا جاؤن, وأنه كان يُقرأ فى وهران وتلمسان (بالجزائر) 
Lgl,‏ 

وفى سنة ۱۹۰۱م, cad‏ فى القدس "אגרת עשרת הדבדות" | JUL.)‏ 
الوصايا العشر)؛ بالعربية اليهودية؛ ونُسبت Lal‏ إلى سعديا جاؤن - كما هو واضح من 
صفحة العنوان - وأشير إلى أنها كُتبت حسب الطريقة التى تُقرأ بها يوم سبت نزول 
التوراة, بعد صلاة منتصف النهار» فى حلب mats ١‏ ) كما كانت تقرأ - فى أماكن 
أخرى - أيضا فى عيد الأسابيع*. وتكاد تتطابق هذه الطبعة مع ط Y‏ التى طبعت فى 
لیٹورنو سنة ۱۸۷۹م؛ إذا استثنينا بعض الاختلافات القليلة 1 فى الكلمات. 

وفى سنة ۱۹۱۳ء طبع فى الجزائر كتيب صغير بالفرنسية» هو ترجمة لمخطوطة تضمنت 
تفسير الوصايا العشر بالعربية اليهودية؛ وقد قام بالترجمة إسحق مورالى ( «(ym‏ 


(1) Malter, p. 406. 

(2) Col. 2216. 

(3) See : Malter, p.406; 527 ‘Dy בלאו,‎ ٠ 

)4( פעדיה גאון, ספר עשרה הדברות, לרבינו סעדיה גאון, בדפוס 
۰۹ וכאסתרו, תונס 5657 (=1897). . ۱ 


(5) סעדיה גאון, אגרת...,ירושלים 1901ء 


\ 0 


والحقها ببعض الملاحظات التفسيرية على النص!''. وتجدر الإشارة إلى أن «مورالى» لم 
eas‏ هذا الكتيب» النص مكتوبا بالعربية اليهودية. ويقول Peds‏ أن منقارنة 
الترجمة الفرنسية بالنص الذى نشره «ايزنشتدر» (ط۰)۱ تُظهر تطابقا تامأ فيما بينهما 
من حيث محتوياتهماء إلا أن «مورالى» قد أمدنا ببعض الأشكال المختلفة لكتابة 
الکلمات, ما أظهر Dsl‏ فى الهجاء والإملاء. ومن الملاحظ أن «مورالى» لم يشر إلى 
نص «أيزنشتدر». أو أية طبعات أخرى لهذا النص. 

ويبدو أن تفسير الوصايا العشر فى هذا الأسلوب الشعری, قد تمتع بشعبية كبيرة بين 
أوساط يهود الشرق, فشاع بينهم على نطاق واسع» ودليل ذلك هذه الصور المختلفة التى 
ظهر فيها النص. حسب لهجات اليهود المتحدثين بالعربية, واستمرار ظهور طبعات مختلفة 
منه, وحتى وقت متأخر, فى مناطق يستوطن فيها اليهود ا متحدثون بالعربية. ولم يقتصر 
هذا على اليهود الذين عاشوا فی الدول العربية. حيث نجد أن اليهود الذ ين هاجروا إلى 
نيويورك من دول الشرق, قاموا فى سنة ۱۹۱۵م بنشر طبعة فى تفسير الوصايا العشر, 
بعنوان « תרגום עשרת הדברות ללשון ערב »(ترجمةالوصايا 
العشر إلى اللغة العربیة): وأشاروا إلى أنها من أعمال «الجاؤن الأقدم: سعدياء الذى ترجم 
كل التوراة إلى العربية». وقد كتب نص هذه الطبعة بأسلوب نشرى» مسجوع ومقفى, 
وبلهجة عربية عامية.متأخرة؛ ويعتبر من أول المطبوعات التی ظهرت من هذا النوع فى 
الولایات التحدة الأمریکیة(۳'. ۱ 

وتجدر الاشارة إلى أن سعدیا الفیومی قد کتب فى الشعر الدينى؛ وسبت اليه ترنيمة 
بالعبرية فى موضوع الوصایا العشر, كانت ثقرأ فى عيد الأسابیع. ويرجع تاریخها إلى 
سنة ۶۹۲۰ 

وقد نشر «شختر» نصا مکتوباً على ورقة واحدة» من مجموعة الجنيزا المحفوظة بجامعة 


(1) Morali (Isaac), Dissertation Homilétique sur le Décalogue, 6 
dans les Synagogues d 'Algérie le premier jour de Pentecóte, Oeuvre de 


R. Saadia Gaón, Algiers, 1913. \‏ 
وقد طبع طبعة ثالثة فى سنة ٤‏ م. 


(2) Malter, p. 407. 
(3) Ibid., p. 408. 
(4) Ibid., pp. 336, 407. 


\or 


كمبردج تحت رقم 1 13 .1-5 وهو جزء من كتالوج مكتبة «ناتان بن يشون » Nathan‏ 
.b. Yeshun‏ وقد تضمن هذا النص عددا من أعمال سعديا جاژن التی ثبت للباحثين صحة 
نسبتها إليه. وذكر من بين هذه الأعمال «تفسير الوصايا العشر ومعانيها» Y : ١(‏ 
إلى جانب تفسيرات لبعض أسفار العهد القدیم مثل أشعيا والمراثى وأيوب وأستير وغير 
ذلك من المؤلفات!١).‏ 
א* א א א 
(۲ 
ما تقدم, بتضح \ أن سعدیا قد كتب فى الشعر الدينى» ومن بين ماکتبه فى هذا 
الجال. ترنيمة بالعبرية فى الوصايا العشر. كما يتضح لنا = حسب مانشره «شختر» = أن 
سعديا کتب تفسیرا بالعربية اليهودية فى الوصايا العشر. ولکن. هل ג نسبة أحد هذه 
النصوص التى أشرنا إليها فی هذه الدراسة؛ إلى سعدياء أو القول بأن «تفسير الوصايا 
العشر» الذى ورد ذكره فى قائمة الأعمال المنسوبة إلى سعديا - والتى نشرها شختر - هو 
أحد هذه النصوص الواردة فى هذا البحث؟! 
إن القارئ لبعض مؤلفات سعديا جاژن, التى لايختلف الباحثون فى نسبتها إليه. مثل 
«كتاب الأمانات والاعتقادات»(۲) و« کتاب البادی»(۱۳ وترجمة سعديا للأسفار 
Pind‏ يتضح له الاختلاف gal‏ بين أسلوب سعدیا فى هذه الأعمال. ومستوی اللغة 
العربية الكلاسيكية التى كتب بها. وبين الأسلوب واللغة التى کتبت بها هذه النصوص 
الواردة فى هذه الدراسة. 
Schechter (S.) Ed., SAADYANA, Geniza Fragments of Writings of‏ )1( 
R. Saadya Gaon And Others, Cambridge : Deighton and Bell, 1903,‏ 
pp. 78 - 79.‏ 
)2( פיומי (סעדיה בן יוסף), ספר הנבחר באמונות | ובדעות 
(האמונות והדעות), כתאב אלמכתאר פי אל אמאנאת ואלאעתקאדאת, 


תרגם לעברית באר והכין יוסף בכה"ר דוד קאפת, ירושלים 
וניו-יורק. 


(3) פיומי(סעדיה בן יוסף), ספר יצירה, כתאב אלמבאדי,תרגם 
באר והכין יוסף בכה"ר דוד קאפה, הוצאת האקדמיה האמריקנית 
למרעי היהדות, ה,תשל"ב ליצירה (=1972). 


)4( כתר התורה, ספר כתר התורה, ה"תאג" הגדול, המשה חרמשי 
תורה, כולל המשים מפרשים כמבואר, ירושלים הש"כ (1960). 
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ونقدم فيما يلى ترجمة سعديا جاؤن للوصايا العشر (خر ۲۰ : ۱ £7( 

«ثم كلمه الله بجميع هذا الکلام טל : Ul‏ الله ربك الذى أخرجتك من بلد مصر من 
بيت العبودية : لايكون لك معبود آخر من دونى. لاتصنع لك VAS‏ ولاشبها ما فى 
السماء فى العلو؛ وما فى الأرض فى السفل, وما فى الماء تحت الأرض» لاتسجد لها 
ولاتعبدهاء لأنى الله ربك الطائق المعاقب. مطالب بذنوب الآباء مع البنين. والشوالث 
والروابع log LT nil‏ الاحسان I JU‏ من محبي وحافظى وصاياى : لاتحلف 
پاسم الله ربك باطلا. لأن الله لايبرى. من يحلف باسمه باطلاً : اذکر يوم السبت وقدسه. 
ستة أيام تعمل وتصنع جمیع صنائعك. والیوم السابع. سبت لله ربك. لاتصنع شیئاً من 
الصنائع. أنت وابنك وابنتك. عبدك وأمتك وبهائمك. وضيفك الذی فى محلك. oY‏ الله 
خلق فى ست" أيام السماء والأرض. والبحر وجمیع مافیه. وأراحها فى الیوم LI‏ 
لذلك بارك الله. فى یوم السبت وقدسه : اکرم أباك وأمك. لکی تطول مدتك. فى البلد. 
الذی الله ربك معطيك : لاتقتل النفس : لاتزن : لاتسرق : لاتشهد على صاحبك شهادة 
باطلة : لاتتمن منزل صاحبك. لاتتمن زوجته وعبده وأمته وثوره وحماره. وجمیع ماله». 

ويبدو أن تشابه بعض الكلمات وا جمل الواردة فى ترجمة سعديا جاؤن للتوراة» مع 
بعض الكلمات والجمل الواردة فى هذه النصوص المتأخرة» كان سبباً فى نسبة هذه 
التفسيرات إلى سعديا. / 

فقد كانت ترجمة سعديا للتوراة مقبولة وشائعة على نطاق gels‏ بقدر ماکان لسعديا 
من شهرة واسعة. وكان من اليسير على القارئ إدراك التشابه بين تفسيره للوصايا العشر 
فى خروج والتثنية؛ وبين النصوص المتأخرة التى تناولت تفسير الوصايا العشر فى هذا 
الإطار من الشعر الدینی, لدرجة أن ظن أنها - أيضا = من أعمال Waa‏ 

٭٭ ٭ א 

)1( שם, חלק ב' و ۲29 ۰155-150 
(Y)‏ نص : פסלא ‏ .من العبرية وود بعنی : تشال. 
(۲) نص : לשאניי .قاد #599« (خر ۵:۲۰). 
)£( نص : יצאנע. (۵) نص : לאלאלוף. 
(V)‏ نص : mo‏ . صو: ستة. 
(V)‏ قارن تفسیره لسبب قداسة السبت حسب ماورد فى التثنية, انظر : 

دود התורה, הלק ‘n‏ , עמ‘ shhh‏ 
(A)‏ עיין: בלאו, و2 ۰232-351 
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(۳) 

ما تقدم, نلاحظ أن النصوص التى أوردناها فی الفصول السابقةء فی تفسير الوصایا 
العشر؛ کتبت بلهجة عربية محلیة؛ وزخرت بکلمات عامية كثيرة أشرنا إلى بعضها قبل 
تحقيق النص» فى كل من المخطوطتين «س» و «ن». وأشرنا إلى بعض منها أيضا فى 
ملاحظاتنا على هذين النصین؛ وعلى الفقرات التى أوردناها - قبلهما - من طبعات 
ومخطوطات أخرى. وقد أدى ذلك إلى اختلاف طريقة كتابة الكلمات فى هذه النصوص, 
حسب لهجة كاتبها. 

وإلى جانب اختلاف طريقة كتابة الكلمات بسبب اختلاف اللهجة, فاننا نلاحظ اختلانا 
واضحا فى الخط وطريقة الكتابة والهجاء أو الاملاء, ما يشير إلى أن لكل نص كاتبا 
حا مت وفیما و سور iude‏ 
ناحیة الھجاء : 

۱- الثانية : אתנייא | (0:|6:0).אלחאנייה ‏ (س ۹1 ש : QW‏ 
אלתאניה | (6:1"3). 1 

۲-بصوت : (eii Aou) exa‏ בצות | (هء آ: yq:‏ 
זן: \\). 

٣۔الرابعة:‏ אדבעה | OASIS‏ אל רבעה (س א1%: 6\), 
אל (גוש:\). אל ראבעה (, Î o‏ : ר). 

m) أعداءنا (بالنصب) : אעדנא | (ن ۲ 0:1( אעדאנה‎ -٤ 
אעדאנא (د ۳۷ ب : ۱۱). אעדאינא (ف ۳]: ۲؛‎ (¥: ب٤‎ 
.)۱: ۲ و‎ 

9 אלא ان ۲ (oii‏ אלא اس ۹ب :۸ אל (د 
۷٣ب‏ : ۵:۱۲ ۳]: ۳؛ و 1۲ :۲). 


كوا 


5- لله : לאללה (ن ٦‏ ب : ۲؛ س ۹۸ ש:.\). ללה (ھ٦ب‏ :+),ללאה 
(و (Or : | ٥‏ 

إلى جانب هذه الاختلافات الوجودة فى النصوص من حيث طريقة كتابة الکلمات على 
النحو الذی آشرنا ad!‏ فاننا نلاحظ اختلافات آخری فیما بینها تتمثل فیما نلمسه من 
إختصار أو توسیع فى بعض الجمل والفقرات: وفیما استخدمه کل کاتب من فقرات العهد 
القدیم. حيث اتجه بعضهم إلى التقلیل فى عدد هذه الفقرات. فى حين أكثر فى استخدامها 
البعض الآخر؛ ولجأ بعض المؤلفين, أو النقحین, إلى مخالفة آخرين فى نوعية فقرات العهد 
القديم الستخدمة. وأهمل البعض منهم استخدام أية فقرات فى مواضع كثيرة. كما نلاحظ 
حرص بعض المؤلفين؛ أو التقحین, على كتابة نص الوصية بالعبرية فى بداية تفسيرهم لها. 
فى حين أهمل آخرون ذلك قاما. ومع ذلك. فان المرء لايستطيع إنكار وجود عناصر تشابه 
كثيرة بين هذه النصوص: قى أسلوبها الشعری وكلماتها وفقرات العهد القديم الواردة فيهاء 
وكتاباتها بلهجة عامية وغيرها من العناصر. 

وجدیر بالذكر أن الاختلاف الموجود بين بعض هذه النصوص لايعنى أن مؤلفيهاء أو 
منقحيهاء لم يكونوا على علم بنص, أو نصوص آخری, كُتبت فى نفس الوضوع, خاصة 
تلك التى خالفوها؛ فمن المرجح أن كاتب كل مخطوطة إطلع - على الأقل - على نص 
ا نر عل تشر 

وفضلا عن عناصر التشابه والاختلاف التى يمكن للمرء إدراكها بسهولة إذا ماقرأ هذه 
النصوص, فان مانجده فى ط Y‏ يؤكد أن المؤلف, أو النقح, قد إطلع على النصين «ن» و 
«ط Y‏ أو على أحدهما. فقد وضع كاتب النص ط ۰۲ عددأ من الكلمات بين قوسين, 
فى مواضع متفرقة» ووضع إلى جانب کل منهاء كلمة أخرى مرادفة لها فى الغالب. 
واللافت للنظر, أن إحدى هاتين الكلمتين قد وردت فى نفس الوضع القابل لها فى النص 
.»١ by, «o»‏ ومثال ذلك مايلى : 


۱۷ 


ال (علماء) حكماء 
(اسمع) اعلموا 
غیری (دونی) 
بتقلیل (پتنعیت؟) 
(أفعالهم) عملهم 
(کواکب) بروج 
(ورجعت) وصارت 
تبلعه (تطرده) 
ال (منعولة) ملمونة 


۷۳ الحكماء 


6 اسم 
ھ۸ دونی 


אֶל(עולְמָא) הוּכָּמַא 
(وجچد) 1p‏ 
۶« (وووهم) 
8 (چوجردم) 
Dinyay (oinvpxex)‏ 
(בַּּרּאַכָּב) ברהב 
nokia (nya 3)‏ 
وج (nen) inp‏ 
(xoay 3p) | rt‏ מַלֶערּנָא 


٤أ‏ بععنیت 
٤‏ ب: ۱۲ أعمالهم 
٤‏ שי M‏ البروج 
וז ٢‏ ورجعت 
۰ تطرده 
Ano ۱‏ المنعولة 


عاد عاد عاد ۔٭ 


)£( 
إن هذه الأشعار الدينيةء بالصورة التى جسدتها تفسيرات الوصايا العشر فى الفصول 
لسابقة؛ لاکن نسبتھا لسعديا جاژن, وذلك من ناحية الأسلوب والضمون, حيث أنها 
قدمت UJ‏ العربية اليهودية المتأخرة. التى لاتخلو من مسحة كلاسيكية. حسب طابعها 
الخاص والمميز بمناطق مختلفة كاليمن وبلاد المغرب, وهو الطابع الذى بدأ فى الظهور مع 
بداية القرن السادس عشر. وتتميز هذه اللغة المتأخرة ببساطة فى أسلوب كتابتها. ٠‏ وفى 
ל 
التى يعتبر سعديا جاژن sol‏ مثلیھا البارزین(۱) 
من ناحية آخری» فإن التسجيد الذى تبرزه هذه الأشعار لدينية, يبعد إلى حد بعيد عن 
یقة سعديا وأسلوبه الأدبى. ذلك أن سعديا تجنب تماما وصف الرب بأنه يجلس على 
عرش AMA‏ وظهر هذا الاتجاه واضحاً فى فقر فقرة الزامیر!۲ «جلست على الكرسى قاضيا 
عادلا». التى ترجمت فى العربية اليهودية urs‏ ارالك فى DB‏ 
MU‏ : «رأيت السیذ جالساً على كرسى», التی ترجمت : «رآیت نور الرب یجلس 
على كرسى»!4). Ul‏ هذه النصوص التى تناولت تفسير الوصايا العشر - خاصة تلك التى 
9( עיין: בלאר, עם' 328-327 
QU)‏ مز ٩‏ : ۵ (الترجمة العريية. فقرة .)٤‏ 
Y)‏ أشع 5 .١١‏ )£( עיין: בלאו, ود“ 328. 
۱0۸ 


ُظھر لهجة مغربية - فإنها أغفلت هذه JL‏ حيث ورد = على سبيل الشال . فى تفسير 
الوصية الرابعة: قول الكاتب : «واستراح (وراحة) فى اليوم السابع وفيه استوى على 
عرشه!١).‏ : 

وجدير بالملاحظة أن هذه النصوص الختلفة التى كتبت فى تفسير الوصايا العشر على 
هذا النحو - سواء الطبوع منها أو الخطوط - تسبت بصفة عامة إلى سعديا جاژن. على 
الرغم أن اسم سعديا لم یرد فى بعضها بصفته مؤلفهاء بل إن بعضها قد سب إلى شخص 
يُدعى العازر بن lull‏ وهو شخصية غير معروفة على الاطلاق, ولم يرد ذكرها فى 
ا مراجع العبرية أو اليهودية التوفرة s‏ ويبدو أن الربانيين هم الذين نسبوا هذا الشعر 
الدینی إلى سعدیا جاؤن» فى حين نسبه القرا ap‏ = حسب مخطوطة باريس - إلى يعقوب 
القرقسانی. 

ومن اللاحظ أن الخطرطات التی تحتوی على الشعر الدینی للوصایا العشر. 
النسوب لرابی العازر بن العازر, هى مخطوطات هنیة! uU‏ وهی على درجة آرقی من 
حيث اللغة والأسلوب li‏ ماقورنت بتلك المنسوبة لسعدیا. والتى تظهر فیها اللهجة 
الغربية AD‏ ۱ 

وبعد هذه اللاحظات؛ لانستطیع القول أن كل هذه النصوص - التی كتبت فى موضوع 
واحد, هو تفسیر الوصایا العشر, وفی اطار واحد, هو الشعر الدینی - قد کتبها مؤلف 
[1) ن (٦ب‏ : ۸)؛ ط ۱ (۱۲ :۱ - ۲). وانظر جملة : : «تادیت علبك من فوق هرشی» فى ن (۱۲ أ: 
۰ ط ۱ (۲۵ : 0 
(Y)‏ اختلفت طريقة كتابة اسمه من نص إلى آخر؛ فورد فىد: 5 אלעזר בר אלעזר 
(رابى العازر بن رابى العازر)ء وفی ط + : רבי אליעזר ברבי אלעזר  eb)‏ 
الیعازر بن رابی العازر)؛ وفی MS. 3110 (JTSL)‏ : دده אלעזר ברבי אליעזר 
uo)‏ الما بن راض lad‏ 

(3) See : Malter, p. 406 ; 329 בלאו, עמ‘‎ . 

(4) See : MS. 3110 (190 b - 197 a), JTSL ; 371, Sas. ; 265, Sas. : ; MS. 


Heb. e. 76 (fol. 376) Bodl; Sassoon, PP. 327, 328 ; 
۰ אליעזר ברבי אלעזר, עשרת....‎ 


(5) בלאו, ود“ ۰220 
۱10۹ 


واحد. ولانعتقد أن سعديا قد كتب أي منهاء ولكنا نرجع أن تكون تطویر إضافيا 
وتوسيعا وتنقیحاً لعمل مشابه كتبه سعديا. 
x‏ عاد א 
)9( 

فى ختام هذا البحث؛ نتناول موضوعا ذات أهمية خاصة. وهو التأثير الإسلامى الذى 
وقع نحته rile‏ هذه النصوص, أو منقحوهاء وظهر ذلك فى مواضع متفرقة. وقثلت 
التأثيرات الإسلامية فيما يلى :- 

أولا : وردت بعض التعبيرات الاسلامية. مثل : «وحده لاشريك له سبحانه»(۲۱. 

ثانها : وردت بعض أسماء الأنبياء بالصورة العروفة بها فى الفكر الإسلامى» فقيل عن 
سیدنا إبراهيم : «إبراهيم elds‏ ورد اسم النبى «إدريس» فى بعض النصوص A)‏ 
وهو العروف فى الفکر الیهودی باسم חנוה | (حنوخ أو اخنوخ)(*)؛ وورد اسم 


.)۱۱ : ٩(۱ ۰:06 : lea (1) 
.)۷ -٩:1۷( ن‎ )۲( 

۱ .)۱۵ : ب : ۱۱۵ءن (۵ ب‎ AV) س‎ QD) 
ادریس (اخنوخ).‎ : )4: ١ ۱ ورد فى ط ۳ : حنوخ, فى حين آورد الکاتب الاسمین معا نی ط‎ )4( 
وجدیر بالذکر أن اسم ادریس لم يرد فى العهد القدیم. وتحدث عنه الزرخون السلمون بصفته ابن يارد‎ - 
بن مھللئیل بن قینان بن آنوش بن شیث بن آدم عليه السلام. وهذا هو نسب أخنوخ الوارد فى العهد‎ 
القديم. وذكر أخنوخ فى عدة مواضع فى الكتاب القدس, منها تکوین ۵ : ۱۸ - ۰۲۶ أخبار الأيام الأول‎ 
وتجدر الإشارة إلى أن اعتبار‎ .١4 رسالة يهوذا‎ ۰۵ : ١١ الرسالة إلى العبرانیین‎ ۰۳۷ : Y ۱ء لوقا‎ 
إدريس هو نفسه أخنوخ, لایستند إلى دليل صحيح فى المصادر الإسلاميةء والقول برفع إدريس إلى‎ 
+ السماء. ونسبه على النحو الوارد به أخنوخ فی العهد القديم» يعتبر من الإسرائيليات. = انظر : الطبرى‎ 
:۷۲ القرآن, ج ١۱ء دار العارف صر القاهرة (د. ت). ص‎ ul تفسیر الطبری, جامع البیان عن تأویل‎ 
الشعالبی» قصص‎ IVY - ۷۱ ص‎ VAT - ابن کثیر» قصص الأنبياء. دار الفکر, بیروت. ۱:۰۴ ه‎ 
LY - 4۲ الأنبياء السمی عرائس الجالس, دار إحياء الکتب العربية (البابی ا حلبی)ء القاهرة, ص‎ 
النجار (عبد الرهاب)؛ قصص الأنبياء. دار إحياء التراث العربی, بیروت, ط ۳ (د. ت). ص ۲۶؛‎ 
الخزرجى (أبو عبیدة). بين الاسلام والسيحية. کتاب أبى عبيدة اغزرجی» تحقیق د. محمد شامة. مكتبة‎ 
\ר\.‎ - ۱٥۹ وهبة. القاهرة, ۱۹۷۹م ص‎ 


۱۹۰ 


ON uu,‏ وهو المعروف فى العهد القديم باسم 0319 (یونا)(۲اء ويوجد سفر باسمه؛ 
كما ورد اسم IT al,‏ فى مقابل اسم دایلیاء أو «الياهو» فی نصوص أخرى). 

WU‏ : ورد عدد من التعبيرات القرآنية فى هذه النصوص التى تناولت تفسير الوصايا 
العشر. ما يدل على تأثر مؤلفیھاء أو منقحیھاء بالقرآن الکريم. ومن أمثلة ذلك مايلى : 

۱- يصف الکاتب الرب كإله خالق. مصورا قدرته غير المحدودة؛ فيقول : «الذى خلق 
الدنيا Ju,‏ لها كن فکانت وبأمره السموات تکونت. JU,‏ للشئ گن فكان»!"). وينقل 
الكاتب كلمات الرب فى الوصية الأرلی» حيث JU‏ : «وقلت للشئ کن Veo‏ 

وقد تأثر الكاتب فى هذه الجمل بقوله تعالى : f,‏ قَضَى CAT‏ 30 يمول له گن 
گر ظا 

۲- وينقل الكاتب كلمات co JI‏ عن عملية خلق؛ وسبب قداسة السبت» باعتبارہ اليوم 
السابع, فيقول Gall ali yy:‏ فى ستة أيام, واستویتٌ على عرشى فى اليوم السابع»!8). 
ويقول الكاتب أيضا :«وراحة (واستراح) فى اليوم السابع وفيه استوى على ead‏ 

وقد تأثر الكاتب هنا بقوله تعالى : Sh‏ ربكم الله الذى قَ السموات والأرض فى 
Oeil ue tad LE‏ 
()ن( .)4:15‏ (1)ورداسمديرناءقى:و(4ب:7١).  OTD)‏ 
)٤(‏ س TAA)‏ ۰0۷ و (4 ب : ۱۸). = وتجدر الاشارة إلى أن اسم «الخضر» لم يرد فى العهد القديم» 
وتحدث القرآن الكريم فى سورة الكهف عن موسى والخضر عليهما السلام» وقد da‏ سياق الحديث عنهما 
على نبوته (الكهف 55:58 - ۰. كثرت الأقوال حول تحديد شخصيته؛ فقيل أنه نبى aaa‏ محجوب 
عن الأبصار, وقال ابن عباس : الخضر نبى من أنبياء بنى إسرائيل؛ وهو صاحب موسى عليهما السلام. 
وما يشير إلى أن الياهو واخضر شخصان مختلفان: ماورد فى قول مكحول عن كعب : أنبياء أربعة 
Ll‏ إثنان فى الأرض : إلياس وا خضرہ وإثنان فى السماء : إدريس وعيسى عليهما السلام. - انظر 
الفقى (ao)‏ قصص الأنبياء - أحداثها وعبرھاء مكتبة za,‏ القاهرة, "ו ۲ . ۱۶۱ هش - ففكام 
ص ۲۲۳ - ۳۳۵؛ التعالبى. ص ۰۱۹۶ ۱۹۸؛ أبن کثیر. ص ۵۲۹ - ۰۵۳۰ 
(۵) ن (۲ ١‏ :۱ -۳)» وانظرط ۱ (۲ :" - 8). )9( ط ۱ (QW i£)‏ 
(V)‏ البقرة : ۰۱۱۷ آل عمران : .£V‏ وقد ورد هذا التعبير القرآنى فى oll‏ کثيرة. منها : آل عمران : 
۹ الأتعام : VY‏ النحل : ٤٤؛‏ مریم : ITO‏ يس : ۸۲؛ غافر : M‏ 
(A)‏ ط ۱ : (۱۳: )٩( .)۵ - Y‏ ن רש : ۷ - )ץע ۱:۱۲(۱- ۲). 
(۱۰) الأعراف : ٤٥ء‏ يونس : ۳؛ وانظر كذلك الرعد : Y‏ طه : ۵. 


ווו 


۳- من أقوال الرب لبنى إسرائيل» فى الوصية الأولى : «نعز من نشاء ونذل من 
Vea‏ وقال «أنا أعز. أنا أذل»7؟). 

وتأثر الكاتب فى هذه الأقوال. بقوله تعالى : DATUR‏ تُؤتى الملك مّن 
تشاء tss‏ املك ممن 15 وئعز من تشاء 35 من a... LS‏ 

-٤‏ يقول الرب فى الوصية الثالثة : Ul,‏ الحى القيوم»“. وقد تأثر الكاتب هنا بقوله 
تعالى + لا له إلا هو الحى القَيومع0). 

۵- وحول تحذير بنى إسرائيل من عبادة oll‏ ووصفها بأنها من صنع on‏ لاتنفع 
ولاتضر, ينقل الکاتب قول الرب فى الوصية الشانية :ه آفوام لهم ولاینطقون. عینان لهم 
ولا یبصرون. وأذنان لهم ولایسمعون»(۲. وهو فى هذا متأثر بقوله تعالی + Asp‏ 
آذان MM ar‏ ۱ 

AA aca الفرد‎ UT ورد قول الرب فى الوصية الأولى + «آنا الواحد الأحد.‎ -٦ 

وقد تأثر الكاتب هنا بقوله تعالى + ANB‏ اللہ ושי .)١‏ 

۷- قال الكاتب فى وصفه للسموات السبع : «سبع سموات OC dao‏ وهو متأثر 
هنا بقوله تعالى :«الذى لق س Bp liz‏ وقوله تعالى Fy:‏ کف 
OD Gly 2 ₪5‏ 

۸- ورد قول الرب فى الوصية الأولى : «أنا أحيى أنا أمیت ”۲۲ء وفيه تأثير بقوله 
تعالى «ذ قال براهیم uo‏ الذى -- ويميت 06 01 - وأمیت»١۱).‏ 


——Á—— 
(4-۳: ب۹٥١( ن 0:80 0\2:\- ۰. () س‎ )۱( 


.)۵ -  : ۱۱( ۱ ۰)۱۵ط‎ iiu ن‎ (£) .۲٩ : آل عمران‎ (Y) 

.)۱۷ - ۱۵ : Y) ۱ انظر ط‎ ,) %- Viot) البقرة : ۰۲۵۵ آل عمران : ۲. 00 ن‎ )٥( 
.)۷ : ب١( و‎ ٥ : ب٢(‎ o Jub . (OY - ۱۲ : ب‎ 6) (A) ۱۷۹ : الأعراف‎ )۷( 
.)۱۲ - UV: \( ١ط ۱۹ء‎ : Doh) Y - \ : الإخلاص‎ )٩( 

OT : س )6 ب‎ QV) .۱۵ : نوع‎ OY) Y : اللك‎ ۱ 

(۱۶) البقرة : ۰۲۵۸ انظر كذلك الحجر : ۲۳ء ق : ۶۳. آل عمران : ٦١۱۵ء‏ الأعراف : ۰۱۵۸ غافر : 
ko 7 A‏ 


۱۲ 


%- وفى وصف الكاتب للكلمة وخروجها من عند الرب؛ يقول : BP‏ قابل حرف 
الخطور ؟ (ط ۳ : السطور) واللوح المذكور»''ء و«فی لوح Ye phous‏ وقد تأثر هنا 
بقوله تعالى :«بل هو قرآن مجید. فى لوح Deb oo‏ رکتاب a‏ !ا 06% ذلك 


فى الکتاب HL‏ 
* جار א א 
جار א א 
א א 
Ou‏ تحت 
(۱) س (۱۹۹ًء ۱۷ - ۱۸). (۲) ن (۲ ب : \\). 2 ۱ (۳ OLE:‏ 
(۳) البروج : ۰۲۲ )£( الطور : Co) Y‏ الأحزاب : ۰٩‏ 


۱۲ 


الصادر وا مراجع 


أو لا : المخطوطات 
Or. 10346 (2), fol. 8 a, BL.‏ - 
Or. 10391 (3), fols. 76 a - 91 b, BL.‏ - 
[HUNT. 402 (Uri 163)], Bedl.‏ - 289 . 
[Opp. ADD, 4 to, 166], Bodl.‏ - 2494 - 
MS. Heb. e. 76, fol. 37 b, Bodl.‏ - 2861 - 
MS. 3110, fols. 190 b - 197 a, JTSL.‏ - 
MS. 4645, JTSL.‏ - 
MS. 5316, fols. 94 b - 103 a, JTSL. -‏ - 


ثانيا : مصادر ومراجع باللغة العربية 
- القرآن الكريم. ۱ 
- الكتاب القدس, isl‏ كتب العهد القديم والعهد الجديد. دار الکتاب بت القاهرة, 
۷۰ 

- - ابن كثير (الامام أبو الفدا ء اسماعیل) , 2 قصص الأنبياء» دار الفکر؛ بیروت, ۱۰۳ 
٩۸۳ -<‏ ام. 

- ابن منظور (أبو الفضل جمال الدين محمد بن مکرم): لسان العرب, دار المعارف 
بمصرء القاهرة (د. ت). 

= التنير (محمد داود, د.)ء الفاظ عامية فصيحة, دار الشروق. بیروت - القاهرة, 
MP‏ ۱۹۸۷م - MN‏ 

- الثعالبی (أبو اسحاق أحمد بن إبراهيم النيسابورى) , قصص الأنبياء المسمى عرائس 


(د. ש). 


A 


- الحلوى (محمد)ء معجم الفصحى فى العامية الغربية, شركة النشر والتوزيع 
الدارس, الدار البیضاء ۱۹۸۸م. 

- الخزرجى gl)‏ عبيدة)؛ بين الاسلام والمسيحية» کتاب أبى عبيدة الخزرجى؛ تحقیق د. 
محمد شامة؛ مکتبة ג, القاهرة, ۱۹۷۹م. 

- الطبرى (أبو جعفر محمد بن جرير)؛ تفسیر الطبری, جامع البيان عن تأویل أى 
القرآن, ج ۰۱۱ تحقيق محمود محمد شاکر؛ مراجعة أحمد محمد 
شاكرء دار المعارف بمصرء القاهرة (د. ت). 

- عبد العال (عيد النعم سيد ۰.)ء لهجة شمال الغرب «تطوان وماحولها »» دار 
الكاتب العربی, AUI‏ ۱۳۸۸ ه - ۱۹۱۸م. ۱ 

- الفقى (محمد)؛ قصص الأنبياء - أحدائها وعبرھاء مکتبة وهبة, القاهرة, ط ۰۲ 
MAS - a MA.‏ 

- النجار (عبد الوهاب) , قصص الأئبیاء: دار إحياء التراث العربي» بيروت؛ ط ۰۳ 


.(w.s) 


WU ٠‏ : المصادر والمراجع الأجنبية 


- אליעזר ברבי אלעזר,עשרת הדברות באלערבי והיא 
תפסיר אל עשר אל כלמאת לרבי אליעזר 

ברבי אלעזר,ועם ספר פטירת סיידנא 
משה ואהרן עליהם השלום,נדפס ע"י מנחם 
٦(۷‏ ושותפיו, עדן,1886. 

- בלאו(יהושע);הפיוט לעשרת הדיברות של אלעזר 
בן אל(י)עזר,המיותס לרב סעדיה גאון, 
מאמר ב "עשרת הדיברות בראי הדורות", 
ערך בן-ציון סגל,הוצאת מאגנס 5 
האוניברסיטה העברית,ירושלים תשמ"ו 
(1985) ,29 332-327: 


وكا 


- כתר התורה: ספר כתר התורה, ה"תאג" הגדול, 
החמשה חומשי תורה,כולל חמשים מפרשים 
כמבואר,ירושליט תש"כ (1960). 

- סעדיה גאון,אגרת עשרת הדברוה לרבינו סעדיה 
באון,הנוהגים לאומרה בשבת של מתן 
תורהּ אחר מנחה פה צובה יע"א ומקומות 
אחריע נוהגים לאומרה גם ina‏ השבועות, 
השתדל להדפיסו שאול דיין,מיד שלמה 
בילפורטי וחבירו,ליוורנו,1879: 


mas,........ =‏ עשרת הדברות לרביגו סעדיה גאון,' 
בדפוס הרי"ד פֿרומקין נ"י,ירושלים , 
שנת תרס"א לפ"ק (1901). 
- סעדיה גאון,ספר עשרת הדברות, לרבינו סעדיא 
גאון,בדפוס וזאן וכאסתרו,תובס, 1897ء 
- ........,עשרת הדברות בלשון ערבי לרבינו 
סעדיה גאון כמנהג קהל קדוש, תוניס 
ארגיל וווהראן,מיד החכם כמה"ר ישראל 
קושטא והברו,ליוורנו,1876. 
- ........,הפסיר אל עשר אל כלמאת,תצניף רבנא 
סעדיא אל פיומי,מוגהים ומועתקים 
ללשון עבר וללשון אשכנז מאת משה 
בנימין זאב אייזענשטעדטער, משטאמפפען 
(n3»11)‏ ,9,1868 
תנ"ה : תורה 508533 וכתובים, Philadelphia‏ ,1856 - 
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